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ÖNSÖZ 

 

Şerhler, tasavvufi düşünce sisteminin doğru olarak anlaşılması ve büyük 

mutasavvıfların manzum ve mensur eserlerinin sırrına vakıf olunabilmesi için büyük bir 

önemi haizdir. Tasavvufi düşüncenin doğru olarak anlaşılabilmesi, bu şerh metinlerinin 

araştırmacılar tarafından doğru olarak okunup notlandırılmasına bağlıdır. Biz de bu 

çalışmamızla hem şerh çalışmalarının kıymetini ortaya koymaya hem de tasavvufi düşünce 

sistemi ve ilim dünyası için faydalı olacağını düşündüğümüz değerli bir şerh metnini 

edebiyatımıza kazandırmaya çalıştık. Tezimize konu ettiğimiz eser,  15. yy. mutasavvıf 

şairlerinden Dede Ömer Rûşenî’nin bir terkib-i bendinin İlâhî mahlaslı biri tarafından 

“Müşkil-Güşâ” adıyla yapılmış şerhidir. Bu tez çalışmasını yapmaktaki amacımız, hem 

“Müşkil-Güşâ”nın metnini günümüz alfabesine aktarmak hem de onu muhteva yönünden 

incelemektir. 

 

Çalışmamız iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde eserin transkripsiyonlu 

metnine yer verilmiştir. İkinci bölümde ise eserin muhtevası tarafımızca özetlenmiş ve 

tasavvufi kaynaklara başvurularak değerlendirmeler yapılmıştır. Ayrıca bu bölümde 

metnin en önemli özelliği olan “seciler” de incelenmiştir.  

 

Bu tez çalışmasının her aşamasında benden maddi manevi desteğini esirgemeyen, 

yönlendirmeleriyle en doğruyu bulmamda bana ışık tutan kıymetli hocam ve tez 
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ÖZET 

 

           Şerhler geçmişten günümüze, kültür ve edebiyatımızda önemli bir yer 

tutmaktadırlar. Özellikle tasavvufi düşüncenin sırlarına vakıf olmak ve büyük mutasavvıf 

şairlerin şerhe muhtaç eserlerinde anlatılmak isteneni kavramak adına şerh külliyatımızın 

gün ışığına çıkarılması elzemdir. Bu anlamda üzerinde çalıştığımız eser, Halvetiyye 

tarikatının Rûşeniyye kolunun kurucusu 15. yüzyılda yaşamış mutasavvıf şairlerden 

Aydınlı Dede Ömer Rûşenî’ye ait olan bir terkib-i bendin şerhidir. Müşkil-Güşâ adı verilen 

ve İlahi mahlaslı bir şarihe ait olan eserin tek nüshası Manisa İl Halk Kütüphanesinde 

2955/6 kayıt numarasıyla bulunmaktadır. Eserin müellifi olan İlâhî’nin kaynaklarda adı 

geçmemektedir; ancak büyük ihtimalle Rûşenî’nin müritlerinden biri olabileceği 

düşünülmektedir. 

 

          Bu tez çalışmasını yapmaktaki amacımız, hem “Müşkil-Güşâ”nın metnini günümüz 

alfabesine aktarmak hem de onu muhteva yönünden incelemektir. Çalışmamız iki 

bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde eserin transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir. 

İkinci bölümde ise eserin muhtevası tarafımızca özetlenmiş ve tasavvufi kaynaklara 

başvurularak değerlendirmeler yapılmıştır. Ayrıca bu bölümde metnin en önemli özelliği 

olan “seciler” de incelenmiştir.   

 

Anahtar Kelimeler: Şerh, terkib-i bend, Dede Ömer Rûşenî, Müşkil-Güşâ, İlâhî. 
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ABSTRACT 

 

The annals occupy an important place in our daily culture and literature. Especially, 

it is essential to be aware of the secrets of mystic thinker and to be brought into the light of 

our daylight collecting commodity in order to understand what is required to be told in the 

poems of great sufistic poets. In this sense, the work we are working on is the study of a 

terkib-i bend, belonging to Dede Ömer Rûşenî, the Sufi poet who lived in the 15th century, 

the founder of the Rûşeniyye arm of the Halvetiyya sect The only copy of the work, called 

Müşkil-Güşâ and belonging to a divine verse, is numbered 2955/6 in the Manisa Provincial 

Public Library. The name of the writer of the divine Ilhi is not mentioned; But most likely 

it is thought to be one of Rushni's disciples. 

 

Our aim in doing this thesis is to transfer the text of "Müşkil-Güşâ" to today's 

alphabet and examine it in terms of content. Our work consists of two parts. In the first 

part, the transcriptional text of the work is included. In the second part, the content of the 

work is summarized by us and evaluated by referring to mystical sources. In this chapter, 

"seci", which is the most important feature of the text, is examined. 

 

Keywords: Şerh, terkib-i bend, Dede Ömer Rûşenî, Müşkil-Güşâ, İlâhî. 
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GİRİŞ 

 

Çalışmamıza konu edilen ve İlâhî mahlaslı birisi tarafından şerh edilen şiirin sâhibi 

Dede Ömer Rûşenî’dir.
1
 Asıl adı Ömer b. Ali İbn Umur Bey olan şair daha çok şiirlerinde 

kullandığı ‘’Rûşenî’’ mahlasıyla tanınmaktadır. Hayatı hakkında yeterli bilgiye sahip 

olamadığımız şairin memleketi olarak kaynaklar, Aydın ili Güzelhisar kasabasını gösterir. 

Kesin olmamakla birlikte doğum tarihi olarak da 820/1421 yılı verilmektedir.  

 

Kaynaklara göre ağabeyinin aracılığıyla Bakü’ye giderek Halvetî Şeyhi Şeyh 

Yahyâ Şirvânî’ye intisap eder. Seyyid Yahyâ Şirvânî’nin gayretli talebelerinden olan 

Rûşenî, birçok kere erbaine girer. Uzun bir süre ibâdât, riyâzât ve mücâhedât ile uğraşır ve 

böylece şeyhinin muhabbetine mazhar olur. Böylelikle tasavvufî tahsilini tamamlayan şair, 

hayatının bundan sonraki döneminde Dede Ömer Rûşenî adıyla şöhret bulur. Seyyid 

Yahyâ Şirvânî onu halifesi olarak Anadolu’ya göndermek isterse de Rûşenî, şeyhin 

hizmetinden uzak kalmamak için Bakü’den ayrılmaz. Civar bölgelerden Gence, Berda’a, 

Şirvan, Karabağ ve Karaağaç’ta halkı irşad etmekle meşgul olan Dede Ömer, şeyhinin 

ölümünden sonra da buralardaki faaliyetlerine devam eder ve şeyhinin yerine geçer. Bir 

vesileyle Dede Ömer ile görüşme olanağı bulan İbrahim Gülşenî, aradığı mürşidi bulur ve 

ona bağlanır. Bu sayede Rûşenî’nin de tarikatını devam ettirecek kuvvetli isim, İbrahim 

Gülşenî olur. İbrahim Gülşenî’nin onun müridi olması ve saray çevresine olan yakınlığı 

Dede Ömer’in Tebriz’de şöhret bulmasını sağlar. Halvetiyye'nin Rûşeniyye kolunu kendi 

adlarıyla Kahire'de devam ettirecek olan İbrahim Gülşeni (Gülşeniyye), Şeyh Demirtaş 

(Demirtaşiyye) ve Şahin Halveti gibi büyük şahsiyetleri de bu sırada yetiştirir. Ayrıca 

Ruşeni Halvetiyye tarikatının esaslarından biri olan “esma-i seb'a”yı da on ikiye çıkarır. 

 

                                                           
1
  Tezimizin bu bölümünde aşağıdaki çalışmalardan yararlanılmıştır: 

a) Orhan Kemal Tavukçu, Dede Ömer Rûşenî: Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı’nın Tenkidli 

Metni, 2005,http://ekitap.kulturturizm.gov.tr, (16/02/2015). 

b) SemraTunç, Dede Ömer Rûşenî, s.1.[SÜ TAE Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Konya, 1997, say. 5, 

s. 317-328] http://turkoloji.cu.edu.tr./ESKI%20/TURK%20%20EDEBIYATI/tunc_03.pdf 
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  Kaynakların çoğunda Dede’nin 892 /1486-87 yılında vefat ettiği ve Tebriz’de 

Selçuk Hatun tarafından yaptırılan tekkesinin haziresinde gömülü olduğu söylenir. 

Nimetullah adlı bir oğlu olduğu bilinmektedir. Rûşenîzâde lakabıyla tanınan bu zat, Bursa, 

Trabzon ve İstanbul’daki çeşitli medreselerde görev yapmıştır. Nimetullah Efendi, 

Halep’ten sonra Medine-i münevvere kadılığı görevindeyken 969/1561-62 yılında orada 

vefat etmiştir.  

 

Dede Ömer Rûşenî’nin Türkçe Divanı, dört mesnevisi (Çobanname, Miskinnâme 

ve Ney-nâme), Farsça manzûm Halvetilik silsile-namesi ile tasavvufî terbiyeyi öğretmek 

amacıyla Arapça olarak mensûr bir şekilde kaleme aldığı eserleri (Hâşiye alâ Envâri’t-

Tenzil ve Esrâri’t-Te’vîl, Tarikatname, Risâle fi’t-tecvîd ve fi’t-tasavvuf) bulunmaktadır. 

 

Rûşenî, XV. yüzyılda yaşamış mutasavvıf bir şair olup şiirlerinde dikkat çekici yön 

Hazreti Peygambere övgü, Hazreti Mevlana sevgisi ve Halvetiliğin de ilkelerinden olan 

ehl-i beyt sevgisidir. Bakü, Gence, Tebriz, Berde’a ve Şirvan gibi şehirlerde halkı irşad ile 

meşgul olduğu için eserlerinde Azeri Türkçesi ve Çağatay Lehçesinin kendini hissettirdiği 

bir dil hâkimdir. İyi derecede Arapça ve Farsça bilen şair, bazı mesnevi ve kasidelerini de 

bu dillerde yazmıştır. Şiirlerinde çoğu zaman lirik bir söyleyişin hâkim olduğu da gözden 

kaçmamaktadır. 

 

Müşkil-Güşâ’da şerh edilen şiir, Dede Ömer Rûşenî’nin Divanı’nda yer almaktadır. 

Bu şiirin nazım şekli şerh metninde her ne kadar tercî-i bend olarak zikredilse de, şiir 

aslında bentler arasındaki vasıta beytinin her defasında değiştiği bir terkîb-i bend 

örneğidir. Zaten Dede Ömer Rûşenî’nin Divan metninde de şiir “fi’t-terkîb bi-tariki 

rumûz” başlığıyla kaydedilmiştir.
2
 

 

Müşkil-Güşâ’nın birkaç yerinde kendi mahlasını “İlâhî” olarak zikreden biri 

tarafından yazılan bu şerhin elimizde tek bir nüshası bulunmaktadır. Eser, Manisa İl Halk 

Kütüphanesi’nde 2955 numarayla kayıtlı olan bir mecmuanın 114b-152b yaprakları 

arasında kayıtlıdır. Neshtalik hattıyla yazılmış olan eserde genel siyah renkli mürekkep 

kullanılmış ancak secili ifadelerin belli olması için duraklarda kırmızı mürekkeple noktalar 

                                                           
2
  Orhan Kemâl Tavukçu, a.g.e., s. 207.  
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konulmuştur. Bazı sayfalarda değişmekle birlikte genel olarak her sayfada 17 satır 

bulunmaktadır. İlâhî bu esere Müşkil-Güşâ ismini verdiğini sonlara doğru şu beyitle ifade 

eder: 

 

Eserin te’lîf veya istinsah tarihine dâir bir notun düşülmediği metinde, İlâhî bu 

şerhi H. 884 tarihinde Kurbân bayramında bitirdiğini şöyle ifade eder: 

 

Selħe yetmişdi şehr-i źi’l-ķāǾde 

Tā el urdum bu Ǿaķd-i münǾaķide 

 

ǾĮd-ı adĥāda vāżıĥ oldı bu rāz 

VeǾđ-Đuĥā sūresi kimi dut yāz 

 

Çünki var anda şevķ-i Ǿilm ey yār 

Oldı tārįħi źevķ-i ĥilm ey yār 

 

İlâhî’nin ifadesine göre kendisi bu eseri “zevk-i hilm” tamlamasının ebced karşılığı 

olan H.884/M.1480 yılında tamamlamıştır. Beyitlerdeki ifadelere göre, İlâhî bu şerhi 

Zilkade’nin selhinde yani son birkaç gününde yazmaya başlamış ve îd-i Adhâ’da yani 

Kurbân bayramında (Zilhicce ayının 10-13. günlerinde) ortalama olarak 15 günde 

bitirmiştir. Buna göre İlâhî, bu eseri Milâdî takvime göre 11 Şubat 1480 tarihinde yazmaya 

başlamış ve eserini 24 Şubat 1480 tarihinde de bitirmiştir. 

 

İlâhî’nin bu eseri, 2015 yılında bir yüksek Lisans tez çalışmasına konu edilmiş, bu 

çalışma daha sonra yayımlanmıştır
3

. Bizim Yüksek Lisans tez çalışması olarak 

belirlediğimiz bu metin üzerindeki çalışmalarımız 2013 yılından beri sürmektedir. Bu 

metni tez çalışması olarak hazırladığımızı gerek www.osmanliedebiyati.com gibi bu 

alanda çalışma yapanların ellerindeki metinlerin çalışılıp çalışılmadığını kontrol 

edebildikleri sitelere, gerekse de tez danışmanımın akademik sayfasına kaydetmiştik. 

Çalışmayı yapan Ömer Uyan’ın bu hususu gözden kaçırdığını zannediyoruz. Kendisi bu 

                                                           
3
  Ömer Uyan, Ömer Rûşenî’nin Bir Tercî’-Bendi'nin Şerhi: Müşkil-Güşâ, İnceleme - Açıklamalı 

Metin - Tasavvufî Kavramlar Sözlüğü, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Pamukkale Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2015. Tezin yayımlanmış hâli için bkz: Ömer Uyan, Müşkil-Güşâ (İnceleme-

Metin), İstanbul: Kitabevi, 2016. 
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çalışmasında Müşkil-Güşâ’nın transkribe edilmiş metnini yayımlamış ve çalışmasının 

sonuna da bu metinde geçen tasavvufî kavramların indeksini eklemiştir. Bizim 

çalışmamızın da esas olarak bu yönde olması hedeflenmişti. Ancak tezimizin son 

döneminde haberdar olduğumuz bu çalışmadan dolayı, kendi tez çalışmamızı biraz daha 

farklılaştırmaya karar verdik. Bu sebeple tezimizde Müşkil-Güşâ’nın transkripsiyonlu 

metni dışında, İlâhî’nin edebî yönünün incelenmesi ve metninin sadeleştirilip 

notlandırılması da yapılmıştır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. İLÂHÎ’NİN KİMLİĞİ, EDEBÎ YÖNÜ VE ŞÂRİHLİĞİ 

 

1.1. İlâhî’nin Kimliği 

 

Dede Ömer Rûşenî’nin divanında yer alan bir terkib-i bendin şerh edildiği Müşkil-

Güşâ’da şârih kendi mahlasını birkaç yerde “İlâhî” olarak zikreder. 

 

Ey ilāhį yüri revān cehd it 

Bulara ķonşı olmaġa Ǿahd it (143a) 

 

Ey ilāhį bu neŝri itme nisār 

Nažm idüp neŝri söyle gevher-vār (151b) 

 

Kaynaklara göre, XV. yüzyılda İlâhî lakabıyla bilinen iki mutasavvıf vardır. 

Bunların her ikisi de XV. yüzyılda yaşamış olup isimleri Ahmet İlâhî ve Abdullah İlâhî'dir. 

Bu iki mutasavvıf da aynı lakabı kullandığı için kaynaklarda ikisi ile ilgili bilgiler zaman 

zaman karıştırılmıştır. Eserde kendisini İlâhî olarak zikreden kişinin Ahmet İlâhî mi yoksa 

Abdullah İlâhî mi veya bunlardan başka bir İlâhî mahlaslı kişi mi olduğuna dair bir kayıt 

yoktur. Bu sebeple elimizdeki şerhin yazarının tespiti son derece güçleşmektedir. 

 

Kaynaklarda Abdullah İlâhî’nin Fatih Sultan Mehmet’in ölümünden sonra Manisalı 

Kazasker Çelebi Muhyiddin’in ısrarlı daveti üzerine İstanbul'a geldiği belirtilmektedir.
4
 

Aslen Buharalı olan Molla Ahmet İlâhî de XV. yüzyılın mutasavvıf şeyh ve şairlerinden 

olup Fatih zamanında Bursa’ya gelerek irşat faaliyetlerine başlamıştır. Dede Ömer 

Rûşenî’nin de 1487 yıllarında öldüğü ve eserdeki İlâhî mahlaslı kişinin de Dede Ömer 

Rûşenî’ye yakın birisi olduğu bilindiğine göre eseri şerh eden İlâhî’nin Fatih Devrinde 

                                                           
4
  Mustafa Kara ve Hamid Algar, "Abdullah-ı İlâhî", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, C. 1, 

Ankara: Diyanet Vakfı Yayınları, 1988, s. 110.  
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yaşayan bu iki İlâhî’den biri olduğu söylenebilir. Fakat bu İlâhîlerin Nakşibendî olması, 

eserin bunlara ait olma ihtimalini zayıflatmaktadır. Halvetiyye, Melamiyye ve 

Nakşibendiyye tarikatlarına intisap eden Mollâ Ahmet İlâhî, Halep’te Necmeddin 

Kübrâ’nın varislerinden Şeyh Necîb’in tekkesinde bir süre kalmıştır. Bursa’ya gelip 

yerleştikten sonra Fatih Sultan Mehmet tarafından İstanbul’a davet edilmiştir. Dede Ömer 

Rûşenî’nin Halvetî olduğu bilindiğine göre, daha çok Nakşibendî şeyhi olarak bilinen iki 

Mollâ İlâhî’nin bu eserin şârihi olma ihtimâli düşüktür. Bu durumda başka İlâhî mahlaslı 

birisinin varlığı ihtimâli kuvvet kazanmaktadır. 

 

Elimizdeki eserin yazarı olan İlâhî, Dede Ömer Rûşenî’nin başka bir şiirini daha 

şerh etmiştir. Bu şerh metnini Yüksek Lisans tezi olarak hazırlayan Büşra Kaplan’ın da 

kendi metninde tespit ettiği gibi
5
 İlâhî, bu iki şerh metninde de kendisini “Rûşenî’nin 

kölesi, bendesi, kapısının iti” gibi tevazu bildiren sıfatlarla anması, Allâh’tan kendisini 

Dede Ömer Rûşenî’den ayırmamasını söylemesi, eserini aşağıda da söyleyeceğimiz gibi 

1479 yılında yani Dede Ömer Rûşenî’nin ölümünden 8 sene önce yazması gibi hususlar 

göz önüne alınınca, Rûşenî’nin bu iki metnini şerh eden İlâhî’nin yukarıda ismi geçen 

Abdullâh ve Ahmet İlâhî’lerden farklı birisi olma ihtimali kuvvetlenmektedir. 

 

1.2. İlâhî’nin Edebî Yönü 

 

1.2.1. İlâhî’nin Nâsirliği 

 

İlâhî, 15. yüzyıl gibi Türk edebiyatında şiir ve düzyazı alanında dil ve üslup 

bakımından tekâmülleşmenin  henüz yeni yeni başladığı bir dönemde kaleme aldığı bu 

eserinde süslü nesrin en güzel örneklerinden birini vermiştir. O’nun nesrinde acemilik 

göstergesi olan cümlelere rastlanamz; aksine her bir cümlesi üzerinde uzun uzadıya 

durduğu, her bir cümlesini ilmek ilmek dokuduğu görülür.  

 

İlâhî’nin nesrinde en çok dikkat çeken hususların başında süslü nesrin olmazsa 

olmazı olan seciler gelmektedir. İlâhî, metnini secili cümleler üzerine kurarken adeta her 

bir cümlesini bir seci örneği olması için yazmış gibi  davranmaktadır. Neredeyse her 

                                                           
5
  Büşra Kaplan, Rûşenî-nâme: Şerh-i Ebyât-ı Rûşenî (İnceleme-Metin), Yayınlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2015. 
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cümlesinde bir mutarraf veya mütevâzî seci örneği veren İlâhî, bu secileri adeta noktalama 

yerine kullanmıştır.  

 

İlâhî’nin nesir üslubunun ön plana çıkan diğer bir önemli yönü de cümlelerini 

kurarken edebi sanatlardan sürekli yararlanamsı ve secilerle kurduğu sağlam metninde 

kelimelerin ses ve anlam bakımından her türlü imkân ve çağrışımlarından yararlanmasıdır. 

Bu bağlamda İlâhî’nin nesrinde sürekli olarak birkaç anlama sahip olan kelimeler 

kullanmak suretiyle kelimelerin her türlü anlam çağrışımlarından yararlandığını 

görmekteyiz. Ayrıca yazılış, ses ve iştikak bakımından birbiriyle çeşitli yönlerden ilişkileri 

olan kelimeleri kullanarak da okuyucunun her defasında yeniden okuyup üzerinde 

düşüneceği bir metin meydana getirdiği görülmektedir.  

 

İlâhî’nin nesrinde vurguladığımız bu özellikler, aşağıda ayrı ayrı başlıklar hâlinde 

incelenmiştir. 

 

1.2.2. İlâhî’nin Nesir Üslûbunda Secinin Yeri 

 

İlâhî’nin nesrinde en dikkat çekici yön, metnin secili ifadeler üzerine kurulmuş 

olmasıdır. İlâhî, bu eseri şerh ederken neredeyse her cümlede seci kullanmıştır. Aşağıda 

İlâhî’nin bu yönüne dikkat çekmek amacıyla öncelikle seci türleri hakkında kısa bir bilgi 

verilecek ve ardından da her bir tür için örnek teşkil etmesi hasebiyle Müşkil-Güşâ’dan 

alınmış örnekler sunulacaktır. Son olarak da eserin seci yönünün daha iyi anlaşılması için 

yine Müşkil-Güşâ’dan seçilmiş iki paragraf, seci yönünden incelenecektir. 

 

Seci, lügat anlamı olarak kumru, güvercin gibi kuşların aynı sesleri tekrarlayarak 

ötmeleri demektir. Nesirde ise fasıla sonlarında aynı harfin bulunmasıdır. Fâsıla, şiirde 

kafiyenin bulunduğu mısra sonuna benzer ve kafiyede olduğu gibi secide de revi harfinden 

sonra tekrarlanan harfler seciyi oluşturmazlar.
6
 Seci türleri şunlardır: 

 

                                                           
6
  M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Belâgat, Gökkubbe yay., İstanbul, 2013, s.257.  
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a. Mutarraf Seci: Farklı vezinlerdeki kelimelerin son harflerinin (revilerinin) aynı 

olmasıdır.
 7

İncelediğimiz eser olan Müşkil-Güşâ’dan bu türe aşağıdaki gibi açıklamalı 

örnekler verebiliriz.  

 

“Anuŋ maķāmı seyr-i ilaǾllāhdur, bilür bu sırrı ol kim āgāhdur. Anı evvelki ism eyler 

meşrūh tā kim ola ser-be-ser mažhār-ı rūĥ. (116a)”  

 

Burada mutarraf seci vardır. Zira “ilallâh” ile “âgâh” ve “meşrûh” ile “rûh” 

arasında sadece kafiye birliği vardır. 

 

“Üçünci ŧavr ey ķalbi śāf, anuŋ adıdur şeġāf.. (116a)”  

 

“sâf” ile “şegâf” kelimeleri arasında kafiye birliği olduğu için mutarraf seci vardır. 

 

“Seyrān-ı Ĥaķ olmasaydı mevcūdatta her dem, ne Ǿālem vücūd ŧapardı ne ādem. (120a)”   

 

“dem” ile “âdem” kelimeleri arasında sadece kafiye birliği olduğu için mutarraf 

seci vardır. 

 

“Ħırķa-pūşdan murād ey ehl-i reşād bu cismüŋ libāsıdur ki rūĥ-ı pāküŋ palāsıdur (123a)”  

 

“murâd” ve “reşâd” kelimeleri ile “libâsıdur” ve “palâsıdur” kelimelerinde kafiye 

birliği yani mutarraf seci vardır. 

 

“Diŋle yine ey miskįn, tā gide senden kibr ile kįn. (127b)”  

 

“miskîn” ve “kîn” kelimeleri arasında kafiye birliği olması hasebiyle mutarraf seci 

vardır. 

 

“Pes her vücūd-ı insānda ki vardur bu ciĥānda, bir KāǾbe var ve bir künişt eger biri ħūbsa 

biri zişt. (128b)”  
 

Bu cümlede “insanda” ve “cihânda” kelimeleri ile “künişt” ve “zişt” kelimelerinde 

kafiye birliği olması dolayısıyla mutarraf seci vardır. 

                                                           
7
  Saraç, a.g.e., s. 257. 
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“Pes ķavm-i dünyā degül bu cemāǾat kim aŋlarda ola bizāǾat yā āħiret ehlinden degül bu 

cumhūr kim ideler fikr-i ĥūr u ķuśūr. (132a)”  

 

“cemâ’at” ve “bidâ’at” kelimeleri ile “cumhûr” ve “kusûr” kelimelerinde kafiye 

birliği olması dolayısıyla mutarraf seci vardır. 

 

“YaǾnį ey ehl-i dįd, terk-i iżāfetdür tevhįd. Eyle kim sālik-i müntehį olana ve kendü 

vücūdunda yol bulana terk-i iżāfetdür şarŧ-ı rāh kim enāniyyetden gelendür Ǿayn-ı günāh.” 

(134b)  
 

Cümledeki “dîd-tevhîd”, “râh-günâh” kelimelerinde kafiye birliği yani mutarraf 

seci vardır. 

 

“Dünyā begleri žālim olup olmasa Ǿādil, bāŧıldur beglikleri eyle bil. (140a)”  

 

Cümlede geçen “âdil-bil” kelimelerinde kafiye birliği dolayısıyla mutarraf seci 

vardır. 

 

“Zįrā ki bizde lā-yecūz yecūz olmaz, bu cevāza fetvā veren uz olmaz. (144a)” 

 

Cümledeki “yecûz-uz” kafiye birliği olması dolayısıyla mutarraf seci vardır. 

 

“Pes bu nikāĥ mübāĥdur ve ġayet de ucuz faķahetüŋ olsa dime lā-yecūz. (146a)”  

 

Bu cümlede de “ucuz-yecûz” kelimeleri arasındaki kafiye birliği dolayısıyla 

mutarraf seci vardır. 

 

b. Mütevâzî seci: Fasılaların revi harfi yanı sıra vezin itibariyle de aynı olmasına 

denir.
8
 Bu seci türüne eserimizden şu şekilde örnek verebiliriz: 

 

“Tevfįķ istedüm refįķüm oldı, śıdķa yapışdum śadįķum oldı. (115a)” 

 

Cümlede mütevâzî seci vardır. Çünkü “refîk” ile “şefîk” kelimeleri hem kafiye 

açısından hem de vezin yani kelimelerin okunuşları ve harf sayıları açısından eşittir. 

                                                           
8
  Saraç, a.g.e., s. 257 
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“Muĥabbete mesken olur, genc-i Ǿışķa maħzen. (116a)”  

 

Cümledeki “mesken” ile “mahzen” kelimeleri arasında mütevâzî seci vardır Zira 

kelimeler arasında kafiye birliği dışında bir de vezin yani okuyuş birliği vardır. 

 

“Bį-niyāzdur mekān u zamāndan, müstaġnįdür yaħşį vü yamāndan. (121b)”  

 

“zamân” ve “yamân” kelimeleri arasında kafiye ve vezin birliği olduğu için 

mütevâzî seci vardır. 

 

ǾIşķ fāriġdür caĥįmüŋ Ǿaźābından ve naǾįmüŋ Kevser-i şarābından. (125a) 

 

Kafiye birliği ve vezin birliği olması dolayısıyla “cahîm-na’îm” kelimeleri arasında 

mütevâzî seci vardır. 

 

“Zįrā ki ħāķ keŝįfdür egerçi ŧıynet-i ādem olduġından şerįfdür. (129b)”  

 

Cümledeki “kesîfdür-şerîfdür” kelimelerinde kafiye ve vezin birliği olması 

dolayısıyla mütevâzî seci vardır. 

 

ǾAcz diyārında mesken duta vü miskinlik ġārında meǾmen (132b). 

 

“mesken-me’men” kelimeleri arasında kafiye ve vezin birliği olması dolayısıyla 

mütevâzî seci vardır. 

 

Taħta-i vücūd içre üstād-ı ezelden, mekteb-i ĥurūf içre muǾallim-i lem-yezelden; dersümüz 

bir elifdür hemān, tekrārumuz oldur her zamān. (136b)  

 

Cümledeki “ezelden-yezelden” ve “hemân-zamân” kelimeleri arasında hem kafiye 

ve hem de vezin birliği olması dolayısıyla mütevâzî seci vardır. 

 

Ŧahāret ikidür ey ŧāhir, biri bāŧındur ve biri žāhir. (138a)  
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“tâhir-zâhir” kelimeleri arasında kafiye ve vezin birliği olması dolayısıyla mütevâzî 

seci vardır. 

 

c. Murassa seci: Fasılalarda olduğu gibi onlardan önceki kelimelerin de 

karşılıkları olan kelimelerin de secili olmasına murassa seci denir.
9
  

 

“Lisān-ı füśaĥā ķāśırdur beyānundan ve kemāl-i büleġāǾācizdür nişānundan.” (120b)  

 

Burada murassa seci vardır. Yani sadece “beyânundan” ve “nişânundan” kelimeleri 

değil, bunlardan önceki kelimeler de birbirleri arasında secilidir. Dolayısıyla “kâsırdur 

beyânından” ile “âcizdür nişânundan” arasında peşpeşe gelen en az iki kelimeden oluşan 

seciden dolayı murassa seci vardır.  

 

d. Mütevâzin seci: Mütevâzin, “düzgün, düzenli, vezinli” demektir. Seciyi 

oluşturan kelimeler arasında revi birliği olmadan sadece vezin birliği ile yapılan seci 

türüdür. Bu seci türü birçok eserde yanlış olarak mütevâzî secinin bir başka adı şeklinde 

ortaya konulmaktadır.
10

 

 

“Taħta-i vücūd içre üstād-ı ezelden, mekteb-i ĥurūf içre muǾallim-i lem-yezelden; 

dersümüz bir elifdür hemān, tekrārumuz oldur her zamān. (136b)”  
 

Cümledeki “vücûd-hurûf” kelimeleri arasında sadece vezin birliği olduğu için 

mütevâzîn seci vardır. 

 

Aşağıda Müşkil-Güşâ’dan alınan iki paragraf üzerinde seci türlerine dair örnek 

çalışma yapılmıştır. 

 

Murād ol şįr-i şütürden Ǿilm ü ĥilmdir ey ĥalįm zįrā ki anlara ķonşi olan olur selįm. YaǾni 

ķahr u ġażab kisvesinden Ǿārį olur ve aħlāk-ı źemįmeden Ǿārį. Eyle kim ĥikāyetde var ki 

Ĥażret-i Aĥmed Muħtār śallaǾllāhu Ǿaleyhi ve Ǿālā ālihiǾl-aħyār bu beşeriyyet Ǿāleminden 

ħurūc idende ve aǾlā-yı illiyyįne Ǿurūc idende ĥāmil-i vaĥy-i ĥayy-i mübįn, peyk-i Ĥażret-i 

Cebreǿil-i emįn; cānib-i Ǿizzetden yetdi, iǾzaźile selām itdi. Kemer-i ħidmet belinde, iki 

ķadeĥ elinde; biri şarāb u biri şįr, iç didi birisin ey beşįr. Ol faħr-i dü Ǿālem, seyyid-i evlād-

ı Ādem;aldı kāse-i şįri nūş itdi, ħāŧır-ı feyyāżında deryā-yı Ǿilm cūş itdi. YaǾni Ǿilm u ĥilme 

işāret idi ol kāse-i şįr ve bu maǾnįdir ol śūrete müşįr. Ve şarāb içmedügi ol ĥabįb-i 

maĥbūbuŋ ve ol ŧabįb-i ķulūbuŋ bu maǾnįdendür ki şarābıŋ ħāsśasıdur cūş u ħurūş ve lāf u 

                                                           
9
  Saraç, a.g.e., s. 

10
  Cihan Okuyucu ve diğerleri, Klâsik Dönem Osmanlı Nesri, 2. Baskı, Kesit Yay., 2011, s. 18. 
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lūf itmekden olmaz ħāmūş. Egerçi şarāb mažhār-ı Ǿışķdır ey mest-i ħarāb Ǿışķ-ı müfriŧ 

māniǾ-i rāh-ı Ĥaķ’dur bilā-irtiyāb. (143b) 

 

YaǾni tevbedir ĥırzumuz Haķ’dan ve biz anuŋ maĥrūzıyuz bu nesaķdan. ǾAvāmuŋ tevbesi 

günāhdandur ve ħavāśśuŋ tevbesi mā-sivā’llāhdan. Nā-gāh eger Ǿālem-i vaĥdetden keŝrete 

gelse sālik-i rāh-ı Ĥaķ bu mertebe aŋa günāhdur muŧlaķ; meger ki daǾvet-i ħalķiçün ola ol 

cānibe ve ol daǾveti ķabūl itmekdür vācib her ŧālibe. Nice kim Ǿibādet ise bu daǾvet, 

günāhdur evvelki maķāma nisbet. YaǾni tevbe itdügi oldur anuŋ ol Ǿāleme Ǿurūc ister ve bu 

Ǿālem-i beşeriyyetden ħurūc ister (146b). 

 

Murād ol şįr-i şütürden Ǿilm ü ĥilmdir ey ĥalįm zįrā ki anlara ķonşi olan olur selįm. 

 

Cümledeki “halîm-selîm” kelimelerinde hem kafiye ve hem de vezin birliği olması 

dolayısıyla mütevâzî seci vardır. 

 

Eyle kim ĥikāyetde var ki Ĥażret-i Aĥmed Muħtār śallaǾllāhu Ǿaleyhi ve Ǿālā ālihiǾl-aħyār 

bu beşeriyyet Ǿāleminden ħurūc idende ve aǾlā-yı illiyyįne Ǿurūc idende ĥāmil-i vaĥy-i 

ĥayy-i mübįn, peyk-i Ĥażret-i Cebreǿil-i emįn; cānib-i Ǿizzetden yetdi, iǾzaźile selām itdi. 

 

“muhtâr-ahyâr” kelimeleri arasındaki kafiye birliği dolayısıyla mutarraf seci vardır. 

“hurūc-urūc” kelimeleri arasında hem kafiye açısından hem de vezin yani kelimelerin 

okunuşları ve harf sayıları açısından eşitlik olması dolayısıyla mütevâzî seci vardır. 

“mübįn- emįn” kelimeleri arasında kafiye birliği olduğu için mutarraf seci vardır. “yetdi- 

itdi” kelimeleri arasında ise yalnız kafiye birliği olduğu için mutarraf seci vardır. 

 

Kemer-i ħidmet belinde, iki ķadeĥ elinde; biri şarāb u biri şįr, iç didi birisin ey beşįr. 

 

“belinde- elinde” kelimeleri arasında kafiye birliği olduğu için mutarraf seci vardır. 

“şįr- beşįr” kelimeleri arasında kafiye birliği olduğu için mutarraf seci vardır. 

 

Ol faħr-i dü Ǿālem, seyyid-i evlād-ı Ādem;aldı kāse-i şįri nūş itdi, ħāŧır-ı feyyāżında deryā-

yı Ǿilm cūş itdi. 

 

“Ǿālem-Ādem” kelimeleri arasında yalnız kafiye birliği olduğu için mutarraf seci 

vardır. “nūş-cūş” kelimeleri arasında ise kafiye ve vezin birliği olması dolayısıyla 

mütevâzî seci vardır. 

 

YaǾni Ǿilm u ĥilme işāret idi ol kāse-i şįr ve bu maǾnįdir ol śūrete müşįr. 
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“şįr- müşįr” kelimeleri arasında kafiye birliği olduğu için mutarraf seci vardır. 

 

Ve şarāb içmedügi ol ĥabįb-i maĥbūbuŋ ve ol ŧabįb-i ķulūbuŋ bu maǾnįdendür ki şarābıŋ 

ħāsśasıdur cūş u ħurūş ve lāf u lūf itmekden olmaz ħāmūş. 

 

Burada sec-i murassa’ vardır. Yani sadece “maĥbūbuŋ” ve “ķulūbuŋ” kelimeleri 

değil, bunlardan önceki kelimeler de birbirleri arasında secilidir. Dolayısıyla “ĥabįb-i 

maĥbūbuŋ” ile “ŧabįb-i ķulūbuŋ” arasında peş peşe gelen en az iki kelimeden oluşan 

seciden dolayı sec-i murassa vardır. Bunu da incelersek “ĥabįb” ile “ŧabįb” arasında hem 

kafiye hem de vezin birliği olduğu için Sec-i mütevâzî; “maĥbūb” ile “ķulūb” kelimeleri 

arasında da sadece kafiye birliği olduğu için sec’-i mutarraf vardır. Ayrıca “ħurūş-ħāmūş” 

kelimeleri arasında da sadece kafiye birliği olduğu için sec’-i mutarraf vardır. 

 

Egerçi şarāb mažhār-ı Ǿışķdır ey mest-i ħarāb Ǿışķ-ı müfriŧ māniǾ-i rāh-ı Ĥaķ’dur bilā-

irtiyāb. 

 

“Ǿışķdur-Ĥaķdur” kelimeleri ve “harāb-irtiyāb” kelimeleri arasında sadece kafiye 

birliği olduğu için sec’-i mutarraf vardır.  

 

YaǾni tevbedir ĥırzumuz Haķ’dan ve biz anuŋ maĥrūzıyuz bu nesaķdan. 

 

“Haķdan- nesaķdan” kelimeleri arasındaki kafiye birliği dolayısıyla mutarraf seci 

vardır. 

 

ǾAvāmuŋ tevbesi günāhdandur ve ħavāśśuŋ tevbesi mā-sivā’llāhdan. 

 

“Ǿavām-ħavāś” arasında sadece vezin birliği olduğu için mütevâzîn seci vardır.  

 

Nā-gāh eger Ǿālem-i vaĥdetden keŝrete gelse sālik-i rāh-ı Ĥaķ bu mertebe aŋa günāhdur 

muŧlaķ; meger ki daǾvet-i ħalķiçün ola ol cānibe ve ol daǾveti ķabūl itmekdür vācib her 

ŧālibe. 

 

“Ĥaķ-muŧlaķ” kelimeleri arasındaki kafiye birliği dolayısıyla mutarraf seci vardır. 

“cānibe- ŧālibe” kelimeleri arasında mütevâzî seci vardır Zira kelimeler arasında kafiye 

birliği dışında bir de vezin yani okuyuş birliği vardır. 

 



14 

Nice kim Ǿibādet ise bu daǾvet, günāhdur evvelki maķāma nisbet. 

 

“daǾvet-nisbet” kelimeleri arasında yalnızca kafiye birliği olması dolayısıyla 

mutarraf seci vardır. 

 

YaǾni tevbe itdügi oldur anuŋ ol Ǿāleme Ǿurūc ister ve bu Ǿālem-i beşeriyyetden ħurūc ister. 

 

“Ǿurūc-ħurūc” kelimeleri arasında mütevâzî seci vardır. Çünkü kelimeler arasında 

kafiye birliği dışında bir de vezin yani okuyuş birliği vardır. 

 

Örneklerden de anlaşıldığı üzere İlâhî, Müşkil-Küşâ’yı şerh ederken secilerden 

faydalanmış, adetâ metnin etkileyiciliğini secilerle sağlamıştır. Eserinde en çok mutarraf 

seci ile mütevâzî seciyi kullanmış, ancak süslü nesir geleneğine uygun olarak az sayıda da 

olsa murassa seci ve mütevâzîn seci türlerine de başvurmuştur.  

 

1.2.3. İlâhî’nin Nesrinde İştikâk, Akis, Telmîh ve Cinâs Kullanımı 

 

İlâhî, Müşkil-Güşâ’da metninin etkileyiciliğini sadece secilerle sağlamamıştır. 

Yukarıda da vurguladığımız gibi, Müşkil-Güşâ’da secileri adeta noktalama işaretleri 

yerinde kullanan İlâhî, cümlelerinde kullandığı her bir kelimenin ses ve anlam 

özelliklerinden de yararlanmış, aynı zamanda kelimelerin seçiminden dizilişlerine kadar da 

farklı edebi sanatlardan yararlanarak metninin edebîlik özelliğini zirveye taşımıştır. 

Aşağıda İlâhî’nin metninin bu yönlerine örneklerle değinilecektir. Ancak örneklerin 

sayılarının fazlalığı nedeniyle, aşağıda ilgili hususlar için en dikkat çeken birkaç örneğin 

verilmesiyle yetinilecektir. Bahsedeceğimiz bu özellikler, eserin her bir paragrafında 

rahatlıkla tespit edilebilir. 

 

İlâhî’nin üslubunda ve nesrinin etkileyiciliğini artıran unsurların başında iştikak 

sanatı da en az seciler kadar önemli bir yer tutmaktadır. O, her bir cümlesinde aynı kökten 

türemiş kelimeleri bir arada kullanarak ve cümlelerinin sonunu seciyle bağlayarak 

cümlelerin anlamını iştikak sanatından yararlanarak kuvvetlendirmiştir. Aşağıdaki örnekte 

olduğu gibi, bir cümlede iki kere iştikak sanatından yararlanmakta hatta bunların birini bir 

dua kelimesi ile aynı kökten gelen bir kelimeyle yapmaktadır. Bütün bunları yaparken de 



15 

anlamı göz önünde bulundurduğu, anlamı okuyucuya etkili bir şekilde aktardığı 

görülmektedir: 

 

Himmet diledüm ihtimām itdi,
11
 didüm tamām itdi. [115a] ربّى تمّم

 

 İlâhi, metninin çoğu yerinde bir cümlede birden fazla iştikak örneğinden yararlanır.  

 

YaǾnį çün sālik sülūkunda kāmil oldı vü mükemmel, elbette tenezzül maķāmında 

dutusardur menzil [132b]. 

 

Eyle kim māh-ı burc-ı śafā, dürr-i dürc-i ıśŧıfā Muĥammed Muśŧafā (s.a.v.) [133a] ķurb-ı 

Ĥaķķ’a ķarįn olana [133a]. 

  

Aşağıdaki örnekte de görüleceği üzere, bazen de bir cümlede birçok farklı 

kelimenin aynı anlam dairesindeki iştikaklı örneklerinden yararlanarak anlamı vurgular. 

Aşağıdaki örnekelrin hepsinde iştikaklı kelimeler arasında “fâil-mef’ûl” ilişkisi vardır. 

 

Nā-gāh istedi ki kendünüŋ źāt u śıfātını müşāhede ķıla Ǿāşıķ u maǾşūķ āyįnesinde kendü 

ĥüsnini Ǿarża ķıldı nāžır u mānžur adı žāhir oldı ve ŧālib u maŧlūb ismi ĥāżır. [125a] 

 

İlâhî, metinde sık sık iştikak sanatına başvururken bazen de okuyucunun zihnine 

tuzaklar kurar ve aynı kökten gelmiş olan iki kelimenin yanına aynı köktenmiş izlenimi 

veren başka kelimeleri de koyarak şibh-i iştikak örnekleri de verir: 

 

fi’l-cümle śuffe-i śafāda śūfį olanlar ve ķubbe-i vefāda mūfį olanlar [141a] 

Felek-i çārümde sālik ola, dimen melek mülkine mālik ola. [116b] 

 

İlâhî, metinde sık sık akis sanatına başvurarak hem kurduğu cümlenin anlamına 

hem de metinde vurgulamak istediği temel anlama okuyucunun dikkatini çekmeyi başarır. 

Aşağıdaki örnekte görüleceği üzere, bazen bu akislerde anlam değişmez, sadece tamlamalı 

olarak verdiği ifadeyi yeniden tamlamasız olarak sunar: 

 

Müşkilāt-ı ebyātını, ebyātınuŋ müşkilātını ĥall ideler [114b] 

 

İlâhî’nin akis sanatını başvurduğu yerlerin çoğunda ise, yukarıdaki örneğin aksine 

farklı anlam birlikleri kurmak üzere akisten yararlanıldığı görülür. Müşkil-Güşâ’da 

peşpeşe gelen iki cümlede geçen aşağıdaki akislerin ilkinde üç kelimelik bir tamlamadaki 

                                                           
11

  “Rabbim tamamla” 
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iki kelimenin yerinin değiştirilmesiyle akis yapılırken, peşinden gelen cümlede iki akis 

birden yapılmıştır:  

 
tecellį-yi celāl-i cemālinden ħālį degül ve tecellį-yi cemāl-i celālinden. Nįşinde nūşı var ve 

nūşında nįş, ķışında yazı var ve yazında ķış. [148b]  

 

İlâhî’nin nesrinde ses ve anlam bakımından uyumlu olan kelimelerin seçildiği, 

böylece metnin okuyucuyu etkilemesi için her türlü imkândan yararlanıldığı görülür. 

Örneğin aşağıdaki cümlelerde kelime seçimlerinde benzer sesli kelimelerin bir arada 

kullanımına özen gösterildiği, adetâ kelimelerin okunuşuyla çıkan seslerle gizli bir musikî 

meydana getirildiği görülmektedir: 

 

Pes ey dervįş-i dil-rįş, sen daħi düriş [119b]  

 

Zįrā ki bizde lā-yecūz yecūz olmaz, bu cevāza fetvā veren uz olmaz. [144b]  

 

Pes her kimüŋ sücūdından ve bā-vücūd cūdından bār-ı menfaǾat ya meyve-i maǾrifet türemese 

sücūdı ħilāf üzeredür yaǾni bį-ĥāśıl ve bį-ĥāśıl olan Ĥaķķ’a olmaz vāśıl. Bizüm sücūdumuzdan terk-i 

enāniyet türer ve nefy-i vücūd ve baġ-ı maǾnįde meyve-i lezįz budur ey ehl-i cūd. [144b] 

 

YaǾni zer u zūrumuz yoħdur, zįrā ki fakirüz āh u zārumuz çoħdur, çün Ǿışķ-ile esįrüz. [145b] 

 

İlâhî’nin ses bakımından uyumlu kelimeler kadar, birçok anlamı olan ve metinde 

anlatılan meseleyle ilgili bir takım anlamları çağrıştıran kelimeleri de seçmeye özen 

gösterdiği dikkat çeker. Bu bağlamda, kendisinin aşağıdaki örnekte olduğu gibi metinde 

sık sık -sadece sanat gösterisinde bulunarak- metinden bağımsız bir şekilde birbiriyle 

alakalı kelimeleri bir araya getirerek tarihî bir olaya göndermede bulunduğu görülebilir. 

 

Ħızr-ı ħāmeyi ele al, žulümāt-ı devāta sal. İçür mürekkebden āb-ı ĥayātı tā görmesün 

žalām-ı memātı [115a]. 

 

Bazen de aşağıdaki örnekte olduğu gibi İlâhî’nin bir kelimeyi kullanırken o 

kelimenin sözlük anlamını mı yoksa telmihte bulunulan bir anlamına mı işaret ettiğinin 

anlaşılamadığı, metnin ancak dikkatle okununca anlaşıldığı görülür.  

 

Çün tevfįķ refįķ olup tamām oldı bu teǿvįlüm, Ǿilm-i ĥāle ulaşup kesildi ķāl u ķįlüm. Bu 

meǾānįden beyān olan maǾni bedįǾ olmaz Keşşāf’a ķalsa. DaǾvi muħtaśar müfįddür, muŧavvel 

degül; kelām ehlinüŋ manŧıķına muǾavvel degül. mufaśśal disem miśbāĥdur, vāżıĥ disem 

Įżāĥdur. [151b] 
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İlâhî’nin nesrinde dikkat çeken son özellik ise, yazılışları aynı anlamları farklı olan 

kelimelerin yani cinaslı kelimelerin kullanımlarıdır. Aşağıdaki örnekte de görüleceği gibi, 

İlâhî yazılışları tamamen aynı olan iki farklı kelimeyi bir arada kullanarak okuyucuyu 

şaşırtmaktadır.  

 

maķāmāt-ı İlāhį’den iste bu rāzı, tā taĥsįn oħuya rūĥ-ı Faħr-i Rāzį. [117b] 

 

 İlâhî’nin sadece tam cinas örneklerinden yararlanmadığı, aşağıdaki iki örnekte de 

görüleceği üzere, yazılışları aynı olduğu halde okunuşları farklı olan kelimeler (muharref 

cinâs) ile yazılışlarında sadece tek bir harfin farklı olduğu (mütekarib cinâs) kelimeleri de 

bir arada kullandığı görülmektedir:  

 

Pes sevgü hemān Allāh’a gerek, ne sevgü ola andan yigrek. [117b] 

 

ǾAks-i rūy-ı nigārdan ey refįķ-i şefįķ [119b] 

 

1.3. İlâhî’nin Şâirliği 

 

İlâhî’nin Müşkil-Güşâ’sında, Rûşenî’nin beyitleri mensûr olarak şerh edildikten 

sonra bir de konu daha sade bir dille manzûm olarak da toparlanmıştır. Bu husus, İlâhî’nin 

diğer şerhi olan Rûşenî-nâmede de görülmektedir. Bu sayede, elimizde İlâhî’ye aidiyeti 

kesin olan yüzlerce beyit bulunmaktadır. Örneğin, sadece Müşkil-Güşâ’da 340 beyit 

bulunmaktadır ve aslında bu 340 beyit bize İlâhî’nin şâirliği hakkında bir fikir verecek 

yeterliliktedir. Biz, İlâhî’nin şâirliğinin hem Müşkil-Güşâ’da hem de Rûşenî-nâme’de yer 

alan şiirleri üzerinden ayrıntılı bir karşılaştırmayla daha net bir şekilde ortaya çıkarılması 

gerektiği düşüncesindeyiz. Bu yüzden aşağıda, Müşkil-Güşâ’da yer alan şiirleri üzerinden 

İlâhî’nin şâirliğiyle ilgili temel tespitlerimizi paylaşmak istiyoruz. 

 

Müşkil-Güşâ’da nazım şekilleri açısından çeşitlilik görülmemektedir. Zira, İlâhî 

yukarıda da işaret ettiğimiz üzere, bu şiirleri mensûr olarak belirttiği düşüncelerini 

manzûm olarak özetlemek için kaleme almıştır. Bu yüzden herhangi bir divanda veya 

mecmuada karşılaşacağımız farklı türden nazım şekillerini kullanmamıştır. Müşkil-

Güşâ’da yer alan şiirler, genelde “nazım” başlığıyla verilen ve bir iki yer müstesna olmak 
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üzere mesnevî nazım şeklinin kafiye sistemi olan “aa bb cc dd ….” şeklinde her beytin 

kendi arasında kafiyelenmesiyle oluşan şiirlerdir.  

Müşkil-Güşâ’da 62 şiir vardır. Bu şiirlerde en çok kullanılan aruz vezni, Hafif 

bahrinin “Feilâtün Mefâilün Feilün” kalıbıdır. Hem ahengi hem de kullanılışının kolaylığı 

nedeniyle Türk şâirlerince de en çok benimsenen kalıplardan olan bu vezin,  İlâhî 

tarafından 30 şiirde kullanılmıştır. Bu da şiirlerin %48’ine denk gelmektedir. Bunu 19 kez 

(%30) kullandığı Hezec bahrinin “Mefâîlün Mefâîlün Feûlün” kalıbı ile 7 (%11) kez 

kullandığı Remel bahrinin “Fâilâtün Fâilâtün Fâilün” kalıbı takip eder. İlâhî’nin Müşkil-

Güşâ’daki vezin tercihleri incelendiğinde, Dîvan edebiyatı geleneğinde sık kullanılan 

“kısa” kalıpları tercih ettiği, vezin çeşitliliğine gitmediği ve şiirlerin %90’ını (62 şiirin 

56’sını) bu kalıplarla yazdığı görülecektir. 

 

İlâhî’nin şiirlerine teknik açıdan bakıldığında, karşımıza usta bir şâir çıkmaktadır. 

Zira aruz kusurları açısından şiirlerini incelediğimizde zihâf gibi büyük aruz kusurlarını 

işlemediğini, herhangi bir usta şâirin şiirlerinde karşılaşılabilecek türden imâle, med ve 

vasl gibi uygulamalara anlama da uygun olarak yerinde başvurduğunu görmekteyiz. 

İlâhî’nin şiirlerinde kafiye açısından bir inceleme yaptığımızda da aşağıdaki “tartışmalı” 

birkaç beyit dışında kafiye açısından özellikle vurgulanacak dikkat çekici kafiye hatası 

tespit edemedik.  

 

Aşağıdaki beyitte “-ı Hak oldı” redifi ve “yş” mukayyed kafiyesi kullanılmış  

olduğu görülmektedir. Ancak kulaktan ziyade göze hitap eden bu kafiye sisteminde, 

okuyucunun gözü eski harfli olarak yazılan metinde bu kafiyeyi gördüğü halde, beyti 

seslendirdiğimizde “y” harfinin ikinci mısrada “i” sesini verdiğini görürüz.  

 

Bularuŋ Ǿişret ü Ǿayşı Ĥaķ oldı 

Bularuŋ fikr ü teşvįşi Ĥaķ oldı [132a] 

 

Aşağıdaki beyitte de “mey” ve “şey” kelimeleri kafiye yapılmıştır. Yazar bu beyitte 

yukarıda verdiğimiz beyitte uyguladığı “göz için kafiye” yerine “kulak için kafiye” 

anlayışını uygulamıştır. Normalde “şey” kelimesinin sonunda yer alan “hemze”den dolayı 

bu kelimenin “mey” ile kafiyelendirilmesi kafiye kusuruna sebep olur. Ancak geleneksel 

şiir anlayışımızda bu tür kafiyelerde hemzenin görmezden gelinmesi anlayışını göz önüne 
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aldığımızda bu beyitteki kullanımı da bir hata olarak değerlendirmemek gerektiğini 

düşünüyoruz. 

 

Bir ola reng-i cām u śūret-i mey 

Ola aślına rāciǾ anda her şey [132b] 

  

Yukarıdaki beyitler gibi başka örnekler de sunulabilir; fakat bu örneklerin hepsinin 

şiir geleneğimizdeki yaygın kullanımlar olduğunu belirtmemiz gerekir. İlâhî’nin şiirlerine 

bu açıdan bakıldığında kendisinin teknik yönden sağlam bir şâir olduğunu rahatlıkla 

söyleyebiliriz.  

 

İlâhî’nin Müşkil-Güşâ’da yer alan şiirlerine üslup ve muhtevâ açısından 

bakıldığında, şiirlere eserin muhtevâsına uygun olarak “nasihatçi” ve “açıklayıcı/anlatıcı” 

üsluplarının hâkim olduğunu görürüz. İlâhî, metnin mensûr kısımlarında  anlattığı 

meseleleri bir de manzûm olarak anlatmakta ve anlattığı meseleyle ilgili nasihatlerde 

bulunmaktadır. Aşağıda, İlâhî’nin Müikil-Güşâ’da yer alan şiirlerindeki üsûbunun tipik iki 

örneği görülmektedir: 

 

İkinci ŧavr anuŋ ķalb oldı ismi 

 Egerçi genc-i maǾnįdür tılısmı 

 

 Anuŋ įmān ola dāǾim yemįni 

Mesiĥā-tek ŧapa ol Meryemi’ni [116a] 

 

Gel imdi göŋlüŋi virme hevāya 

Hevesden düşmegil dām-ı belāya 

 

Fenāya baġlama göŋlüŋ ĥaźer ķıl 

Fenādur dünyenüŋ  dārı güźer ķıl  [115b] 
 

 İlâhî’nin şiirlerinin muhtevâsı, tamamen metinde anlatılan tasavvufî meseleyle 

alakalıdır. Dolayısıyla konunun bu şekilde sınırlı olması, şâiri sanat gösteri yapmakta 

kısıtlamaktadır. Fakat İlâhî, yine de eserinin bu manzûm kısımlarında da yukarıda 

kendisinin nesir üslûbunda değinidiğimiz söz sanatlarına başvurmaktan vazgeçmemiştir. 

Özellikle akis, iştikak ve cinas kendisinin en sık başvurduğu söz sanatlarıdır. Örneğin 

aşağıdaki beyitte yer alan türden akislere şiirlerde sıkça rastlamak mümkündür: 
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Gehi telvįni temkįn ola Ĥaķ’dan  

Gehį temkįni telvįn ola Ĥaķ’dan [116b] 

 

İlâhî’nin şiirlerinde bu sanatlar dışında Leff ü neşir sanatının kullanım sıklığı 

dikkat çeker. Neredeyse her şiirinde birkaç beyitte bu sanatı kullanan şâirin bu yönüne 

dikkat çekmek amacıyla aşağıda iki beyti sunulmuştur: 

 

Dür-i deryā-yı şevķ ü źevķ ü śafā 

MaǾden-i cūd u kān-ı mihr ü vefā 

 

Gül-i gülzār-ı mülk-i Ǿālem-i ġayb 

Bülbül-i naġme-sāz-ı maĥrem-i ġayb [114b] 

 

 İlâhî, her ne kadar Müşkil-Güşâ’da anlatılan meseleler bağlamında şiir yazmak 

zorunda kalmışsa da yine de geleneksel şiir tarzından uzaklaşmadığı, birçok beyitte 

geleneğin şiir söyleme tarzına ve söz sanatlarına hâkim olduğunu gösterdiğini 

görmekteyiz. Örneğin aşağıdaki beyit tamamen geleneksel söyleyiş etkisiyle söylenmiştir: 

 

Bir ġanįdür kim aġniyā ķamusı 

Dergehinde durur gedā ķamusı [119b] 

 

İlâhî’nin şâirliğine genel bir bakışta bulunduğumuz bu bölümde şunu rahatlıkla 

söylyebiliriz: İlâhî’nin bir dîvânı veya mesnevisi varsa ve bu eseri bir gün bulunup 

yayımlanırsa kendisi usta bir şâir olarak kabul edilecektir. Zira sınırlı bir konuda ve 

“anlattığı meseleleri kısa ve sade cümlelerle ifade etmek” gibi bir amaçla yazdığı 

şiirlerinde bile sağlam bir teknik ve sanatlı ifadeler kullanan İlâhî’nin, sanat yapmak 

amacıyla şiir yazdığı nazım şekillerinde kendi şairlik kudretini çok daha güzel, süslü ve 

sanatlı ifadelerle göstereceği açıktır. 

 

1.4. İlâhî’nin Şerh Metodu 

 

Şerh metinlerinde, şârihlerin çoğunun uymaya çalıştığı ve bir şerh metninde 

görülmesi beklenen belli başlı kurallar vardır. Her bir şârihin, bu kuralların tümünü 

uygulamasa da en azından bir şerhten beklenen en temel birkaç hususa riâyet etmesi 

beklenir. Ömer İnce bir yazısında, Divan şiiri şerh geleneğinde üretilmiş şerh metinlerinde 

görülen özellikleri şöyle sıralamıştır. 
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1. Metinde geçen kelimelerin sözlük anlamlarına yer verilir.  

2. Kelimelerin gramer yapısı üzerinde durulur. 

3. Şarih, görüşlerini meşhur şairlerin sözleriyle, ayet ve hadislerle destekler. 

4. Şarih, kendisinden önce aynı eseri şerh edenlerden gramer ve yorum konusunda 

yanılgıya düşenleri eleştirir. 

5. Şerh edilen metinde geçen edebi sanatların anlama etkisi ele alınır. 

6. Şarih beytin dil ve gramer açısından elde edilmesi gereken doğru anlamını 

verir.
12

 

 

Yukarıda yapmış olduğumuz sıralamalar doğrultusunda İlâhî’nin şerh metodunu 

şöyle değerlendirmemiz mümkündür: 

 

Müşkil-Güşâ’da İlâhî, ilk olarak şerh edeceği beyti mine’t-tercî’ ya da bend-i tercî’ 

yan başlığıyla verir. Ardından ya nazm yan başlığıyla bir örnek şiir verir sonrasında nesr 

başlığına geçip açıklama yapar; ya da doğrudan nesr başlığıyla şerh kısmına geçer.  

 
Minet-terciǾ 

 

Leyse fi’d-dār gayruhū deyyār 

Diyüben idici müdām āhı 

 

Yine diňle bu vechi ey muĥaķķiķ 

Baŋa daķ dutma olduŋise müdaķķįķ 

 

Ki yoħdur dār içinde yaǾni deyyār 

Žuhūr-ı Ĥaķ’dan özge didüm ey yār 

 

Anuŋ-çün didi ol şeyĥ-i ŧarįķat 

Kim oldur server-i mülk-i ĥaķįķāt 

 
Neŝr: 

13
 ya’nį seyrān-ı Ĥaķ olmasaydı mevcūdatta لولا سيران الحق فى الموجودات، ما كان للعالم وجود

her dem ne Ǿālem vücūd ŧapardı ne ādem. Ĥaķįķātde dār-ı vücūd içre oldur deyyār,varise 

bi-iǾtibār mecāzdur her ne kim var. Yā dār-ı dil içindeki beytuǾllāhdur[121b] ve maĥzen-i 

Ĥażret-i İlāhdur, ol dār içinde deyyār yoħdur Ĥaķ’dan özge ve ol mülk içinde görinmez 

şāh-ı muŧlaķdan özge. Zįrā ki Ĥażret-i Ǿİzzet ġayūrdur ġayrı ķoymaz, muvaĥĥid oldur ki 

ġayr-ı Ĥaķķ’ı vücūda śaymaz. Anlar ki ŧapupdur küntü kenz’i,dimişlerdür bu 

remzi…(121a-b) 

 

                                                           
12

  Ömer İnce, Klasik Türk Edebiyatı Metin Şerhinde Geleneksel-Modern İkilemi, UlusalEski Türk 

Edebiyatı Sempozyumu:15-16 Mayıs 2009, Editör Süleyman Çaldak, İbrahim Halil Tuğluk, Adıyaman, 

Adıyaman Üniversitesi, 2010, s.357-363. 
13

  Eğer varlık āleminde Hakk’ın seyri olmasaydı, ālemin varlığı olmazdı. 
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Şarih, nesr kısmına bazen bir ayet veya hadisle başlar; ardından “yanî” diyerek 

şerhine devam eder. Bazen de “pes, çün, egerçi, yanî, pes çün …’dan murad” ifadeleriyle 

birlikte kelimelerin anlamlarını vererek beytin açıklamasını yapar:  

 

“Neŝr: Pes çün kim umūr-ı izāfį iǾtibārįdür, ĥaķįķaten vücūd vücūd-ı Bārįdir. Eyle kim 

ayħurşįd nūrından münevverdür ve ‘ālem vücūd-ı izāfįden musavverdür. Doġru disem ne 

ayuň özinden nūrı vardur ne Ǿālemüŋ kendüden žuhūrı…(122a)” 

 

İlâhî, söylediklerini örneklendirmek, güçlendirmek ya da ispatlamak için “mısra, 

beyt, Arabiyye, Türkiyye, Rubaiyye” gibi yan başlıklar açarak Mevlana, Yunus Emre, 

Seyyid Yahyâ Şirvânî ve Harîrî gibi şairlerden örnekler verir:  

 

“Žāhir maǾnįsi budur ki didüm ve Maķāmāt-ı Ĥarįrį’den şeker yidüm.(125b) 

 

Keşf idüp Ǿulūmı Mevlānā CelaleǾd-din Rūmį ķuddise sırrıhū bu maǾnįye işāret idüpdür ve 

ŧāliblere beşāret.(128a) 

 

Beyitlerin açıklama kısımlarında ise İlâhî;Arapça-Farsça deyim, ayet ve hadisleri 

de oldukça fazla kullanır.  

 

Neŝr ن كدورات الماء والطين ولا يبقى فى العشق نار يحرق بها قلوب العاشقين الصادقين حتىّ يصفوا اجسادهم م

وجودهم سوى الذكر المحبوب و اتصال الطالب الى المطلوب
14

 ve murād cāhiliyetden ey Ǿāķil budur 

yaķįn bil ki ġayy-ı śabādan ve iŧāǾat-i heves ü hevādan ħˇāb-ı ġafletden ve şarāb-ı 

đalāletden bį-dār u huşyār olupdurlar ve cānib-i Ĥaķ’dan intibāh bulupdurlar, hevā vü 

hevesden fāriġdürler ve cām-ı ġavāyetden ayıġ.(126b) 

 

İlâhî eserinde, edebi sanatların anlama etkisini de ortaya koymuştur. 

 

ŞuǾarā ŧarįķinde bu śanǾate leff ü neşr-i müretteb dirler, Anuŋ-çün ki sevād-ı zülfe žulmet-i 

şeb dirler. Ve maĥbūbuŋ bu vechile ki ĥüsn-i rūyıdur dil-efrūz, rūşendür aŋa diseler nev-

rūz. Rūşenį didügi bu maĥlāśda ey muħliś ve ey iħlāś içinde yār-i müteħaśśıś, yaǾni Ǿaks-i 

zülf ki śıfāt-i celāldür ve Ǿaks-i ruħ ki śıfāt-i cemāldür. (148b) 

 

Son olarak ise İlâhî’nin şerh yaparken, beyitleri dil ve gramer açısından yorumlama 

yoluna gitmediğini söyleyebiliriz.  

 

 

                                                           
14

  Aşk, gerçek âşıkların su ve topraktan temizlenip saf hale gelinceye dek kendisiyle yandıkları bir ateştir. 

Bu yanıştan sonra onların vücudunda sevgilinin zikri ve isteyenin istediğine kavuşmasından başka bir şey 

kalmaz. 



23 

 

 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. MÜŞKİL-GÜŞÂ’NIN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

 

2.1.  Metnin Hazırlanmasında Dikkat Edilen Hususlar 

 

1. Metnin yazımında “Times Turkish Transcription” fontu kullanılmıştır. 

2. Metin hazırlanırken İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler” başlıklı makalesinde teklif ettiği imla özelliklerine bağlı kalınmaya 

çalışılmıştır.  

3. Metinde yer alan ayet, hadis ve kelâm-ı kibârlar Arap harfli olarak yazılıp 

dipnotta da mealleri verilmiştir. 

4. Metinde çeşitli sebeplerle okunamayan kelime/ler dipnotta aslî şekilleriyle, 

metin tamirine yönelik eklemeler de “[]” “köşeli parantez” içinde gösterilmiştir. 

 

2.2. Metnin Yazımında Kullanılan Transkripsiyon Alfabesi 

 

 ķ ق r ر a, e, ı, i, u, ü أ ,ا

 k, g, ň ك z ز a, ā آ

 l ل j ڑ b, p ب

 m م s س p ڀ

 n ن ş ش t ت

 h, a, e ه ś ص ŝ ث

 v, u, ū, ü, o, ö و đ, ż ض c ç ج

 y ي ŧ ط ç ڄ

 ǿ ء ž ظ ĥ ح

 ŋ نك Ǿ ع ħ خ

   ġ غ d د

   f ف ź ذ
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2.3. Metin  

 

Müşkil-Güşā Fį-Ĥall-i Müşkilāt-ı TercįǾ-i Bend 

 

[114b] 

 

 بسم الله الرحمن الرحيم

الحمد لله ذى المنة والاحسان، الذى خمّر بيدى قدرته طينة الانسان و شرفه بالنطق واللسان. والصلوة والسلام والتحية 

كثيرا  الى يوم القيام والاكرام على نبيّه و حبيبه محمدسيد الانام و آله الكرام العظام و سلّم تسليما  
15

 

 

Emmā baǾd baǾzı aśĥābdan, der-ħāst ittiler her bābdan, Ĥazret-i şerįǾat-şiǾār, 

ŧarįķat-diŝār, ĥaķįķat-āŝār, mihr-i burc-ı maǾrifetden; mühr-i dürc-i meskenetden.  

 

Nažm 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Rūşeniyy-i dil-i ulüǾl-ebśār 

Merdüm-i dįde-i śıġār ü kibār 

 

Dür-i deryā-yı şevķ ü źevķ ü śafā 

MaǾden-i cūd u kān-ı mihr ü vefā 

 

Gül-i gülzār-ı mülk-i Ǿālem-i ġayb 

Bülbül-i naġme-sāz-ı maĥrem-i ġayb 

 

ت المعمورو زادنا منه المعتصم بحبل الله الغنى مولانا عمر الدين عمر الروشنى عمّر الله بيت عمره بحق العمرة و بي

بهجة و سرورمن الذوق والحضور
16

 ki bu tercįǾ-i mermūzı ki gizlidür anuŋ künūzı, şükūfe-i 

                                                           
15

  Rahmân ve Rahîm olan Allâh’ın adıyla. Hamd, her türlü minnetin ve ihsânın kendisine ait olduğu, 

insanın tabiatini kendi kudret eliyle yoğuran ve insana konuşma ve düşünme yeteneği bahşeden 

Allâh’adır. Salât, selâm, dua ve ikrâmlar da Allâh’ın nebisi ve sevgilisi, yaratılmışların efendisi olan Hz. 

Muhammed’e ve O’nun şerefli ve yüce ailesine olsun. Kıyamet gününe kadar onlara çok çok selam 

olsun. 
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şecere-i ebrārdur ve ŝemere-i naħlistān-ı aĥrār. Müşkilāt-ı ebyātını, ebyātınuŋ müşkilātını 

ĥall ideler tā mübtedįler daħı refǾ idüp bu berzaħı [115a] Ǿarūs-ı cemāline ol ebyātun, naķş 

ü ħayāline nikātuŋ nažar salup nāžır olalar ve maǾnįsine ķādir Ĥazret-i irşād bābı, bendeye 

ķıldı bu ħiŧābı. 

 

Nažm 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Kǿey İlāhį revān cevāb eyle 

Bu suǾāl üzre fetĥ-i bāb eyle 

 

Muħtaśar vechilen revān şerĥ it  

Źikr ü fikr-i muŧavveli ŧarĥ it 

 

Neŝr: Ħızr-ı ħāmeyi ele al, žulümāt-ı devāta sal. İçür mürekkebden āb-ı ĥayātı tā 

görmesün žalām-ı memātı. 

 

Nažm 

 

[mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün] 

 

Revān kāfūruŋ üzre müşk-i ter tök 

Olup ġavvāś tek dürlü Güher tök 

 

Yüri ķırŧās-ı rūza ħaŧŧ-ı şeb çek 

Budur söyle duħān u nūr gerçek 

 

Dilümden söylegil her söz ki dirseŋ 

Yi aġzumdan menüm şekker ki yirseŋ 

                                                                                                                                                                               
16

  Ganî olan Allâh, kendisinin ipine sımsıkı sarılan efendimiz Ömer Rûşenî’nin ömrünün evini umre ve 

Kaǿbe’nin hürmetine mamur etsin ve O’nun hürmetine bizim zevk ve huzurdan gelen sevinç ve 

mutluluğumuzu artırsın. 
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Dilüŋ ŧūŧį kimi şekker-şikendür 

Sözüŋ incüleri dürr-i ǾAdendür 

 

Şekker yi şükr idüp şükrāne virgil 

Dilüŋden söz dadını cāne virgil 

 

Neŝr Çün bendeye bu işāret oldı, śanasın Ĥaķdan beşāret oldı. Tevfįķ istedüm 

refįķüm oldı, śıdķa yapışdum śadįķum oldı. Himmet diledüm ihtimām itdi,
17

 ربّى تمّم

didüm tamām itdi.  

 

[115b] TercįǾ budur diŋle maǾnįsini ħūb aŋla. 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Bir göŋülden sevici Allāhı 

Fakruŋ iklįminüŋ şehen-şāhı 

 

Bir göŋüldeŋ işāretdür ol göŋüle kim anun şānundadur  ٍبِقَلْبٍ سَلِيم َ إلِاا مَنْ أتَىَ اللَّا
18

Zįrā ki 

göŋül birdür, sevgü hem bir; göŋül mürįd ise sevgidür Pįr. Anuŋ-çün diyüpdürler  لا شيخ ابلغ

من العشق
19

.  

 

Nažm 

 

[mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün] 

 

Göŋül bir sevgüye kim ķıldı iķrār 

 Mürįd olur aŋa ol çār u nā-çār 

 

 Gel imdi göŋlüŋi virme hevāya 

Hevesden düşmegil dām-ı belāya 

                                                           
17

  “Rabbim tamamla” 
18

  Allah’a arınmış bir kalp ile gelen başka (Şuarâ: 89). 
19

  Aşktan daha mükemmel bir şeyh yoktur. 
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Fenāya baġlama göŋlüŋ ĥaźer ķıl 

 Fenādur dünyenüŋ dārı güźer ķıl 

 

Bekā dārına baġla göŋlüŋ ey yār 

Ki ķalmaz dünyenüŋ dārında deyyār 

 

Neŝr Pes andan göŋlüŋ yidi ŧavrı var, her ŧavrda bir ismi ve bir seyri var. 

 

Nažm  

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

 Ŧavr-ı evvelde śadr oħurlar adın  

 Gerçi āħirde bedr oħurlar adın 

 

[116a] Neŝr Śadr menzil-i vesvāsdur, ol vesvās ki ħannāsdur. Ey miskin anuŋ 

meskenidür nefy ü iŝbāt tā ŧapıla anda śabr u ŝebāt. Anuŋ maķāmı seyr-i ilaǾllāhdur, bilür 

bu sırrı ol kim āgāhdur. Anı evvelki ism eyler meşrūh tā kim ola ser-be-ser mažhār-ı rūĥ. 

ألََمْ نشَْرَحْ لكََ صَدْرَكَ 
20

 beyān eyler, ol gizlü nükteyi Ǿiyān. İslām menzilinde ķarār ŧapar, gāh 

inkār u gāh iķrār ŧapar. 

 

  Nažm  

 

[mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün] 

 

İkinci ŧavr anuŋ ķalb oldı ismi 

 Egerçi genc-i maǾnįdür tılısmı 

 

 Anuŋ įmān ola dāǾim yemįni 

Mesiĥā-tek ŧapa ol Meryemi’ni 

 

                                                           
20

  (Ey Muhammed!) Senin göğsünü açıp genişletmedik mi? (İnşirâh: 1). 
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Hem ola sevķ-i şevķ içinde reǾyį 

Ķıla ħoş źevķ-ile beyǾ u şirāyı 

 

Bu gülşenden ala būy-ı meǾānį 

 Ola keşşāf-ı keşf anuŋ beyānı 

 

Neŝr Anuŋ maķāmı seyr-i liǾllāhdur ey Ǿārif, tā ķurbet bisāŧından olmaya münĥârif. 

Sülūk ide bu ŧavr-ile, hoş geçe ķahr u cevr-ile. İsm-i düvüme müdāvemet ide, ol ŧavr-ile 

Ŧūr’a gide. Üçünci ŧavr ey ķalbi śāf, anuŋ adıdur şeġāf. Muĥabbete mesken olur, genc-i 

Ǿışķa maħzen. MaŧlaǾ-ı envār-ı muĥabbet olur, menbāǾ-ı esrār-ı meveddet. Noķśanı kemāle 

döner, celāli cemāle. Aħlāķ-ı deniyyesi [116b] ĥamįdeye döner, ǾAnķa kimi Ķāf-ı ķurba 

ķonar. Seyr-i ǾalaǾllāh olur maķāmı, Hū şerābından içer müdāmį. İsm-i siyümden semāya 

çıķa, sįmāsına nūr-ı esmā çıķa. 

 

Nažm  

       

[mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün] 

 

Tevekkül menziline ola nāzil 

Ķıla bu ŧavr-ile ķatǾ-ı menāzil  

 

Nüzūl ola aŋa nüzl-i maĥabbet  

Bisāŧ-ı inbisāŧ üzre ĥaķiķāt  

 

ŞiǾār ide şerįǾatden hemįşe  

Diŝār idüp ŧarįķatden hemįşe  

 

Tecellį-gāh-ı esmā ola ķalbi  

Nažar-gāh-ı müsemmā ola ķalbi  

 



29 

Neŝr Dördünci ŧavr içre adıdur fuād, ĤaķǾdandur aŋa bu ad. Ey oħıyan aġdan ķara 

oħı َمَا كَذبََ الْفؤَُادُ مَا رَأى
21
 . Felek-i çārümde sālik ola, dimen melek mülkine mālik ola. Maĥv 

olur ĥicāb-ı mā-sivaǾllāh, maķāmı olur, seyr-i maǾallāh; ism-i çeĥārüme sırren ve cihāren, 

meşġūl olub leylen ve nehāren. 

 

Nažm 

 

[mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün] 

 

Şuhūd-ı sırr-ı esmā žāhir ola  

Ne kim ġāyibdür aŋa ĥāżır ola 

 

Geçe ġaybetden ol ŧapa ĥużūrı 

Vire žulmet žalāmın ala nūrı 

 

Gehi telvįni temkįn ola Ĥaķ’dan  

Gehį temkįni telvįn ola Ĥaķ’dan 

 

Bu telvįndür ħalāyıķ daǾvet-içün 

KǾola lāyıķ ķamu Ĥaķ ĥażret-içün 

 

Gehį sırr-ı ezel rūşen dilinden 

Gehį nūr-ı ebed lāyiĥ dilinden 

 

Beşinci ŧavr içinde ĥabbetü’l-ķalb 

Oħurlar adın anuŋ ķılmagil selb 

 

Maķāmı seyr-i fiǾllāh ola anuŋ 

Özi ser-pūş ola genc-i nihānuŋ 

 

 

                                                           
21

  Kalp, (gözün) gördüğünü yalanlamadı (Necm: 11). 
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Şühūd-ı źāt ola seyri bu yolda 

Gözine almaya ġayrı bu yolda  

 

[117a] Neŝr Tevĥįd şarābından mest muvaĥĥid ola, taķlįd meyinden içüp dime 

muķallid ola. Ķayd-ı Ǿalāyıķdan küşāde olur, (cānı) bend-i Ǿavāyıķdan āzāde. İsm-i 

pencümden pençe-gįr olup ĥavas-ı ħamsesi bir olup hey hey didugi Ĥayy Ĥayy olur, hā 

diyince Hū’yı bulur. Gāhį keŝreti iħtiyār ider ve gāhį vaĥdetde ķarār dutar tā keŝreti 

vaĥdete döne ve vaĥdeti keŝrete. 

 

Nažm 

 

[fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün] 

 

Ĥāle döne mażį vü müstaķbeli 

Żūǿ- ile miśbāĥ ola rūşen dili 

 

Her neye ķılsa nažar anı göre  

Gizlü ise genc-i nihānı göre 

 

ǾĀlem-i tecrįd ola menzil-gehi  

Kūşe-i tefrįde vara geh gehi 

 

Neŝr Altıncı ŧavra süveydā dimişler, bu sevdāyı Ǿālemde hüveydā dimişler. Ǿİlm-i 

ledünnįden sebaķ ala ve maǾnį denninden cām-ı muravvaķ. Aŋa bir nice maǾden keşf ola. 

Ĥaķ’dan istegil söyleyem men bu varaķdan. Birisi anuŋ Ǿilm-i esmādur, birisi Ǿālem-i 

müsemmādur; birisi bilmek durur ĥikmet-i āǾyānı, birisi derk itmek durur maǾnį-yi insānı. 

İsm-i śeşüm şeş cihetden anı ķaplaya tā 
22
 den yüz duta ķıbleye. Anuŋ bürhānı’فثَمَا وَجْهُ اللَّّ 

ĥüccet-i ķātıǾ olur, bu göŋül arzuǾllāha vāsiǾ olur. 

 

 

 

                                                           
22

  Allah’ın Vechi (Zat’ı) işte oradadır (Bakara: 115). 
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Nažm 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

ǾArş u kürsį diseŋ yaraşur aŋa 

Rūĥ-ı ķudsį diseŋ yaraşur aŋa 

 

Sırr-ı esrāra ķābil ola o dil  

Nice şerh ide ol rumūzı bu dil 

 

Ol dil āyįne-i İlāhį’dür 

Maħzen-i genc-i pādişāhįdür 

 

Nažm-ı Diger 

 

[mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün] 

 

Yidinci ŧavr-ile bil bu ŧılsımı  

Ĥaķįķāt mühcetü’l-ķalb oldı ismi 

 

[117b]   

 

Tecellįden yanar bir şemǾ anuŋ-çün 

Ki ĥayrān ķala görgeç cemǾ anuŋ-çün 

 

Hemįşe genc-i Ǿışķa perde oldur 

Ne perde belki ħoş perverde oldur 

 

Olup heft ism aŋa “sebǾu’l meŝānį” 

Olur ol vāĥide ĥamd-ile ŝānį 

 

Bu dil her kimde mesken dutdı ey yār 

Olup bu ŧavr-ile seyrinde seyyār 
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Melekdendür anuŋ seyri muǾallā 

Kemįne-pāyesidür mülk-i bālā 

 

Neŝr Çün mücmelen diŋledüŋ bu eŧvārı, mufaśśal isteriseŋ varı; maķāmāt-ı 

İlāhį’den iste bu rāzı, tā taĥsįn oħuya rūĥ-ı Faħr-i rāzi. Yine diŋle ey merd-i maǾnį bu 

śūreti yaǾnį bir göŋülden didi, ikiden dimedi kim iki göŋüllü Ĥaķķ’ı sevebilmez ve anuŋ 

muĥabbetine iķrār ķılmaz. Eger severem dise ol doġru degil, çün anda vardur iki göŋül; 

gāh muĥabbet-i dünyāya meşġūl ola ve gāh ister ki Ĥażret-i Mevlāya ķul ola. Bu 

muǾayyendür ki didi ehl-i Ǿışķuŋ seyyidi حبّ الدنيا رأس كلخطيئة
23

 Pes sevgü hemān Allāh’a 

gerek, ne sevgü ola andan yigrek. 

 

Nažm 

 

[fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün] 

 

Bir göŋüldür bu kim anuŋ śāĥibi 

Ķuŧbdur yāhūd velįdür yā nebį 

 

Biŋ göŋülden yig-durur bu bir göŋül 

Biŋ dime Ǿālemler anuŋ tek degül 

 

Neŝr ىلا يسعنى ارضى ولا سماي
24

anuŋ şānındadur, muĥabbet-i ezelį anuŋ cānındadur. 

Pes her dil ki bu ŧavr-ile seyr eyler, ġayret idüp nefy-i ġayr eyler; faķr kişverįnüŋ şehenşāhı 

olur, yoħluġ sipihrinüŋ [118a] mihr u māhı olur. 
25

ىالفقر فخر iftiĥārı olur, ĥadįs-i śaĥįħ-i 

Buħārį olur. قر سواد الوجه فى الدارينالف
26

 beyān eyler, bu sevdādan sūd olmayan ziyān eyler. 

YaǾni faķr-ı ĥaķįķį oldur ki dünyā vü āħiretden, naǾįm-i cennetden faķįr ola. Zįrā ki dünyā 

vü Ǿuķbā perde ve ŧūbā mā-siva’llāhdur ve mā-siva’llāhda ķalan ķaçan dil-āgāhdur. 

 

 

                                                           
23

  “Allah sevgisi bütün hataların başıdır”. Bu hadisin aslı “dünya sevgisi bütün hataların başıdır” 

şeklindedir. Metinde yanlışlıkla dünya yerine Allâh yazılmış olmalıdır. (Beyheki, İbni Ebiddünya) 
24

  Arza ve semâya sığmadım (Buhārį ve Müslįm). 
25

  Fakirlik benim övüncümdür (Aclūnį, Keşfü’l-Hafā, 2/131). 
26

  Fakirlik dünya ve ahrette yüz karasıdır (Aclūnį, Keşfü’l-Hafā, 2/131). 
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Nažm  

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Faķr yoħluġdur ķamudan bil 

Varlıġı terk it ol Ĥaķķ’a ķābil 

 

Nistįde maķām iden peyvest  

Hest olup cām-ı Cem’den olur mest 

 

Mest-i cām-ı beķā olur cānı 

Çün fenā ŧapdı oldı ħoş fānį 

 

Mine’t-terci’  

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

ReǾs-i kelb üstine ķılıcı namāz 

Cerv ile eylemeyüp ikrāhı 

 

ReǾs-i kelb lüġat-i müşterekdür, bildireyüm aŋa kim gerekdür. Žāhiren bir maǾnįsi 

ey ehl-i meǾālį, علم لعلم عالى
27

 yaǾnį uca daġa ǾArab dilince reǾs-i kelb dirlermiş ve murād 

andan niyet-i aǾlā vü himmet-i vālādur. Zįrā ki riyāżet ü Ǿibādetlerinde ve Ĥaķķ’a ŧāǾat ü 

itāǾatlerinde niyyet-i ħāliśleri li-vechillāh
28

dur. Bilür bu vechi ol kim āgāhdur. YaǾnį 

ümįd-i cennet ve bįm-i duzaħdan degül, çün Ĥaķķ’a śıdķ ile baġlamışlardur göŋül. Anuŋ-

çün Ĥażret-i Seyyįd-i Kāināt ve ħulāśa-i mevcūdāt Muĥammed MuśŧafāǾaleyhi’s-salātü 

ve’sselām bu ĥadįsi söyleyüpdür ve niyyet-i śādıķı beyān eyleyüpdür. انماالاعمال بالنيات
29

 

ve نية المؤمن خير من عمله
30

 

 

 

                                                           
27

  İlim, daha yüksek bir ilim içindir. 
28

  Bizzat Allah için. 
29

  Ameller niyetlere göredir (Buhârî, Bedü’l-Vahy, 1; Müslim, İmare, 155;  Ebu Davud, Talak, 11). 
30

  Müminin niyeti amelinden hayırlıdır (Mecmeu’z-Zevâid, I/61,109). 
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Nažm 

 

[mef’ūlü fā’ilātü mefā’ilü fā’ilün] 

 

YaǾnį Ǿamelde būy-ı riyā vardur ey āħį 

Niyyetde yoħ durur bu saŋa söylerüm daħi 

 

Çün Ĥaķ’dan özge niyyetüŋe gelmedi senüŋ 

Ķurbet bisāŧ üzre ola cāy ü meskenüŋ 

 

[118b] Neŝr Žāhir oldı bu sır
31

قْتدَِ  رٍعِندَ مَلِيكٍ مُّ ve bu vechi daħi istimāǾ it. Ve 

istimāǾında semāǾ it. YaǾnį reǿs-i kelb nefs-i emmāredür kim andan ķalb-i śāfį dil-i 

āvāredür ve nefs-i emmārenüŋ ħāśiyyeti kelb-śıfāt ħalāyıķı incitmekdür ne renc itmekdür; 

üstüne namāz ķılmaġ anı zebūn itmekdür ve maġlūb ve mutįǾ-i fermān-ı Ĥaķ ķılmaġ ve ol 

veche mensūb.Ve cervden daħi budur maǾnį ey āħį yaǾnį baǾžı umūr-ı nefsāniyyeden ikrāh 

itmemekdür ve anuŋ ŧarįķ-i terkine gitmemekdür.  مثل قلة الاكل والشرب من الحلال لامن الحرام. وقلة

النوم والكلام عند الضرورت لاجل النظام
32

 

 

Nažm 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Merkeb-i rūĥ oldı nefs ey ehl-i dil 

Şehsuvār-ı Ǿarśa-i ten anı bil 

 

Merkeb olmasa piyāde ķalur ol 

Tazı aŧlu yayaġa virür mi yol 

 

Neŝr Ve bu vechi daħi dimek olur ey āħį ki reǿs-i kelb nā-pākdur ve murdār ve 

namāz itmek anuŋla revā degül ey yār. İnsān daħi bir mertebeye varur ki murdārı anuň pāk 

                                                           
31

  Kudret sahibi Melik’in huzurunda (Kamer: 55). 
32

  Mesela, zaruret anında yaşamayı sağlayacak kadar haram olmayan helal yiyeceklerden ve içeceklerden az 

yiyip içmek; az uyuyup az konuşmak. 



35 

olur. Anuŋ-çün faħr-ı dü Ǿālem seyyid-i evlād-ı Ādem Aĥmed-i mürsel śallallāhu Ǿaleyhi 

ve sellem gāh olurdı ki nā-pāk yirlerde namāz eylerdi ve bį-niyāza nāz u niyāz. Zirā ki özin 

memlaĥaya döndürmişdi ve mürġ-i rūĥun āşiyān-ı ķudse ķondurmışdı. Pes ey dervįş-i dil-

rįş, sen daħi düriş, źikr ü fikre meşġūl ol ve Ĥażret-i Mevlāya ķul tā esmā-yı İlāhį ki 

ķadįmdür ve ġayet de Ǿazįm. Sen ki ĥādiŝsin ve tābiǾ-i [119a] ĥāriŝ saŋa muķābil olup ve 

ķulleb ķalbüŋ aňa ķabįl olup sendeki mühmelātı pāk ide ve ĥadeŝ ü denesden bį-bāk. Ve 

bu beyt ol maǾnįye işāretdür, doġru disem beşāretdür. 

 

ŞiǾir 

 

[müfte’ilün mefā’ilün müfte’ilün mefā’ilün] 

 

 از اثر مصاحبت قدر نبات يافت چو

كل چو شود قرين كل كر درنك و بوى او
33

 

 

Çün ķarįn oldı gil güle gül olur  

CüzǾ iken ol revān dönüp gül olur 

 

Ĥādiŝe yaǾni ġālib olsa ķadįm 

Düze mi nūr-ı Ǿışķa nār-ı ceĥįm 

 

Müǿminüŋ yaǾnį nūr-ı įmānı 

ĶǾandadur dürr-i maǾrifet kānı 

 

Dāħil olsa cehenneme bir dem 

Ŧāķat itmez cehennem aŋa ne ġam 

 

Pes cehennem odı olup sākin 

Diye اطفأتنى جز
34

ey mümin 

 

                                                           
33

  Dostluk vesilesiyle kuru bir ağacın bitki değeri kazandığı gibi çamur yani gil de güle yakın olunca gülün 

rengini ve kokusunu alır. 
34

  Söndürdün beni. 
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Neŝr Cervden ikrāh eylemedüŋ ve anuŋ-ile namāz eyledüŋ. Diŋle ey ehl-iǾirfān 

yaǾni الجرو صغار من
35
القثار و الرمان   ve murād andan günāh-ı śaġįredür, ne kebįre. Zįrā ki 

śaġāyirden ikrāh eylemez ve terk-i ŧāǾatullāh. Pes nebįlerden daħi śaġāyir śādır olupdur, 

dime ki terkinde olar ķādir olupdur ve bu āyet-i kerįme anı beyān eyler, 
36
ُ مَا تقََدامَ  لِيَغْفِرَ لكََ اللَّا

رَ   مِن ذنَبكَِ وَمَا تأَخَا

 

[119b] 

 

Nažm 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Maġfiret baĥrine kebāyir eger 

Düşse kim lememden ey server 

 

Ķonmaya mest ħāk iderse günāh 

Dāmen-i Ǿizzetine gerd-i rāh 

 

Ne günehden irişur aŋa ziyān 

Ne ħod ıśśı Ǿibādet itse cihān 

 

Bir ġanįdür kim aġniyā ķamusı 

Dergehinde durur gedā ķamusı 

 

Minet-terciǾ  

  

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

ǾAks-i rūy-ı nigārı suda görüp 

Diyici aŋa mihr-ile māhı 

                                                           
35

  Cerv, acur ve narın küçüğüdür (Harįrį, Makāmāt: Veciz Anektodlar, (çev. Sabri Sersevil), İstanbul: 

Kabalcı Yayınları, 2012, s. 201). 
36

  Allah, senin geçmiş ve gelecek günahlarını mağfiret etsin diye (Fetih: 2). 
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Neŝr ǾAks-i rūy-ı nigārdan ey refįķ-i şefįķ tecellį-i esmā vü śıfātdur taĥķįķ. Sudan 

murād ķalb-i śāfįdür.  ٍ وَمِنَ الْمَاء كُلا شَيْءٍ حَيّ
37

anuň evsafı  كما قال النبى عليه السلام ان فى جسد آدم

لمضغة
38
ناس الرديّة الدنيه و تلطفت بالرياضات العلية السنيه و صارت مراتا  لوجه الى .... يعنى اذا اتصفت عن الاد 

المحبوب و هو المطلوب
39
كما قال بعض الموحّدين 

40
. عربيه  

 

 شهدت نفسك فينا و هى واحدة 

 كثير ذات اوصاف و اسماء 

 و نحن فيك شهدنا بعد كثرتنا

عينا  بها اتحد المرئىّ والدائي
41

 

 

Türkiyye 

 

[müfte’ilün mefā’ilün müfte’ilün mefā’ilün] 

 

Cām-ı cihān-nümādur ol çehre-i ħūnuŋ ey śanem  

ǾAks-i ruħuŋ görüp direm cām-ı cihān-nümā menem 

 

[120a]   

 

Mihr-i rūħuŋ her-āyine āyįnedür muǾāyene  

Görse bi-Ǿaynihį nǾola gözgüyi çeşm-i rūşenüm 

 

Neŝr Egerçi muĥib bu āyįnede Ǿaks-i maĥbūbı görse her-āyįne, kendüzin görmiş 

ola muǾāyene. Zįrā ki sūret-i muĥib Ǿaks-i cemāl-i maĥbūbdur ki خلق الله آدم على صورته
42

 

                                                           
37

  Diri olan her şeyi sudan meydana getirdik (Enbiyâ: 30). Âyette geçen “جَعَلْنَا/ meydana getirdik” 

ifadesi metinde yoktur. 
38

  Nebi aleyhisselāmın dediği gibi: Agâh olunuz, cesedin içinde bir et parçası vardır ki, o iyi olursa bütün 

ceset iyi olur. Bozuk olursa bütün ceset bozuk olur. İşte o, kalptir. 
39

  [Kalp] kınanmış reddedilmiş, alçak kir ve huylardan temizlendiğindeve övülmüş, yüce riyazetlerle 

saflaştırıldığında mahbubun yüzünü gösteren bir ayna olur ki maksat da budur. 
40

  Bazı muvahhid insanların dediği gibi. 
41

  Sen kesret-i nisbį-i esmāį ile kesįr olup meāyā-yı aǾyānımızda vāhid olup zātını vahdet-i hakįkį ile 

müşahede eyledin. Biz dahi kesret-i aynımızı görüp nazar-ı şühūdumuzda onun izmihlālinden sonra 

sende mahbubluğu müşāhede ettik. Onun ile rāǾį ve merǾįnin ikiliği ortadan kalktı; ikilik bir oldu 

(Fahrüddin Irakį, Lemaāt: Aşka ve Âşıklara Dair, (terc. ve şerh: Ahmed Avni Konuk, notlar ve haz. 

Ercan Alkan), İstanbul: İlk Harf Yayınları, 2012).  
42

  Allah, Âdem’i kendi suretinde yarattı. (Buhari, İstizan 1; Müslim, Birr 115) 
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اى على غاية الحسن والجمال والعظمة والجلال
43

 Aĥsen-i taķvįm bu sūretdendür. Ādem’e secde-i 

taǾzįm bu Ǿažametdendür.  

  

Mıśrā 

 

[mef’ūlü mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün] 

 

Ǿ مليح حسنه من جماله فكل
44

 

 

Nažm  

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Her cemįlüŋ cemāli andandur 

Dil-rübā ħaŧŧ ü ħāli andandur 

 

Ĥüsn-i rūyından olmasaydı nişān 

Ħūblaruŋ sūretinde Ǿayn-ı Ǿıyān 

 

Leylįye virmez idi dil Mecnūn 

Dimez idi ki الجنون فنون
45

 

 

Veysį’ye rām ola mıdı Rāmįn 

Andan olur mıdı dil-i ārāmįn 

 

Leb-i Şįrįn’e cān-ı şįrįnįn 

Kūh-ken virmeyeydi ey miskįn 

 

Neŝr Ammā baǾżı sāliklere, vücūdı mülkinde māliklere tecellį-yi rūĥ olur ve ol bāb 

meftūĥ. Anı tecellį-yi źāt śanurlar, [120b] śoŋra uŧanurlar. Zįrā ki Ǿālem-i beşeriyetde ol 
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  Yani güzellik, cemâl, azamet ve celâlin son haddinde. 
44

  Bütün güzellerin güzellikleri onun güzelliğindendir. 
45

  Delilik, çeşit çeşittir. 
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ĥāśıl olmaz tā bi’l-külliye fānį degül vāśıl olmaz. “Diyici aŋa mihr-ile mā-hiye”: Bir mā-

hiye didügi istifhāmdır, egerçi śanǾat-i şiǾirde įhāmdur. YaǾni bu śūret-i dil-rübā ve bu 

naķş-ı ħāŧır-küşā ne nesnedür ki lisān-ı füśaĥā ķāśırdur beyānundan ve kemāl-i 

büleġāǾācizdür nişānundan. سبحان من تقدسّ عن الاشباه ذاته و تنزّه عن مشابهة الامثال صفاته
46

Bir māhį 

daħi didügi rūşendür ve bu vech-i aĥsendür. YaǾnį çün Ǿāşıķ Ǿaks-i cemāl-i maǾşūķa nāžır 

olsa ve anuŋ vaśfından ķāśır; ĥayret maķāmında muķįm olup cümleden bį-tırs u bįm olup 

cemāl-i maĥbūbı kǾoldur maŧlūbı vaśf itmek eyler, egerçi bilmez ne söyler. 

 

Nažm 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Gāh mihr-ile māh oħur yüzin ol 

Düzedüp uş bu sāz-ile sözin ol 

 

Gāh ĥūrį dir aŋa gāh peri 

Geh melekden beşerden ola berį 

 

Gāh anuŋ ķāmetine dir Ŧūbā 

Gāh ĥüsnine cennet-i āǾlā 

 

Gāh ķadr ü berāt oħur saçın ol 

Sebeb-i her necāt oħur saçın ol 

 

Gāh ħażrā ħaŧına Ħıżr nebį 

Gāhi oħşar diye ĥayāta lebi 

 

Neŝr Bir daħi māhį didügi ol neheng-i Ǿışķuŋ, diňle var ise aŋa śıdķuŋ. Bāliġdür ey 

bālig, bāliġ olan olmaz çāliġ. YaǾni [121a] çün baĥr-i muĥįŧ imiş göŋül, her deŋiz anuŋ 

kimi degül. Zįrā ki deryā-yı āǾžamdur dil-i ādem ki mevcūdāt-ı Ǿālem aŋa śıġar vallāhu 

aǾlem. Ve insāna Ǿālem-i kebįr anuŋ-çün dirler ki semāvāt ile arz bi’t-tūli veǾl Ǿarz ĥaml-i 

                                                           
46

  Zâtı ve sıfatı her türlü benzerden münezzeh olan Allah’ı takdis ederim. 
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emānete, bār-ı diyānete getürmediler ŧāķāt ve ŧapmadılar ol bāre bārį istiŧāǾat. Pes çün 

insān oldı ĥāmil-i emānet ve ķābil-i diyānet. Müşerref oldı ħilǾat-i Levlāke
47

, mükerrem 

oldı semekden tā simāke; śūretde śaġįr oldı, maǾnįde kebįr. Pes Ǿaks-i cemāl-i rūy-ı nigār, 

māhį-nisbet ey ġavvāś-ı baĥr-i źeħħār, her ŧarafa ki seyr itse iĥtiyārı var. 

 

Minet-terciǾ 

   

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Leyse fi’d-dār gayruhū deyyār
48

 

 Diyüben idici müdām āhı 

 

[mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün] 

 

Yine diňle bu vechi ey muĥaķķiķ 

Baŋa daķ dutma olduŋise müdaķķįķ 

 

Ki yoħdur dār içinde yaǾni deyyār 

Žuhūr-ı Ĥaķ’dan özge didüm ey yār 

 

Anuŋ-çün didi ol şeyĥ-i ŧarįķat 

Kim oldur server-i mülk-i ĥaķįķāt 

 

Neŝr 
49

دلولا سيران الحق فى الموجودات، ما كان للعالم وجو ya’nį seyrān-ı Ĥaķ olmasaydı 

mevcūdatta her dem ne Ǿālem vücūd ŧapardı ne ādem. Ĥaķįķātde dār-ı vücūd içre oldur 

deyyār, var-ise bi-iǾtibār mecāzdur her ne kim var. Yā dār-ı dil içindeki beytuǾllāhdur 

[121b] ve maĥzen-i Ĥażret-i İlāh’dur, ol dār içinde deyyār yoħdur Ĥaķ’dan özge ve ol 

mülk içinde görinmez şāh-ı muŧlaķdan özge. Zįrā ki Ĥażret-i Ǿİzzet ġayūrdur ġayrı 

ķoymaz, muvaĥĥid oldur ki ġayr-ı Ĥaķķ’ı vücūda śaymaz. Anlar ki ŧapupdur küntü kenz’i, 

dimişlerdür bu remzi.  

                                                           
47

  Sen olmasaydın. 
48

  Evde, ev sahibinden başkası yoktur. 
49

  Eğer varlık āleminde Hakk’ın seyri olmasaydı, ālemin varlığı olmazdı. 
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ŞiǾir  

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

 چيزى كه وجود او بخود نيست

 هستيش نهادن از خرد نيست

 

 غيرتش غير در جهان نكداشت

لا جرم عين جمله اشيا شد
50

 

 

Nažm  

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Ġayreti ġayrı ķoymadı žāhir 

Lā-cerem oldı evvel ü āħir 

 

Dār içinde vücūd-ı Bārįdür 

Yār u aġyār iǾtibārįdür 

 

Vaĥdehū lā-şerįkeleh
51

 dimişem 

Leyse fi’d-dārdan şeker yimişem 

 

Neŝr Ay āyįne-i āfitābdur, gün olmasa māh bį-tābdur. Amma źāt-ı ħurşįd-i 

enverden māh-ı münevverde bir şerer yoħ ve ķamer-i ķamrādan mihr-i Ǿālem-ārāda bir 

zerrece eser yoħ.    كذالك ليس فى ذاته سواه ولا فى سواه من ذاته شئ و من زعم انه من شئ اوفى شئ او على

شئ فقد اشرك
52
 Bį-niyāzdur mekān u zamāndan, müstaġnįdür yaħşi vü yamandan. Pes eyle 

kim nūr-ı ħurşįdi aya nisbet eylerler, maĥbūbı muĥibbe iżāfet.[122a]  

                                                           
50

  Bir şeyin varlığı kendisine ait değilse/ Ona varlık atfetmek akıl kārı değildir/ O’nun gayreti cihanda gayrı 

bırakmadı/ Şüphesiz kendisi cümle eşyanın aynı oldu. 
51

  O’ndan başka İlah yoktur; tektir, ortağı yoktur. (……) 
52

  Aynı şekilde, O’nun zatında O’ndan başka bir şey yoktur ve O’nun gayrında da O’nun zatından bir şey 

yoktur. Kim O’nun bir şeyden ya da bir şeyin içinde yahut da bir şeyin üzerinde olduğunu öne sürerse 

O’na şirk koşmuş olur (Fahrüddin Irakį, Lemaāt: Aşk Metafiziği, (çev. ve haz. Ercan Alkan), İstanbul: 

Hayykitap, 2012, s. 48). 
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Şi’ir 

 

[mef’ūlü mefā’įlü mefā’įlü fe’ūlün] 

 

Her naķş ki yazdı bu güzel taħtada naķķāş 

Ol śūret-i naķķāş durur söylemişüm fāş 

 

Gökden yire çün düşdi bu gün pertev-i ħurşįd 

Rūşendür aŋa gün diseler eyleme ferħāş  

 

Neŝr Pes çün kim umūr-ı izāfį iǾtibārįdür, ĥaķįķaten vücūd vücūd-ı Bārįdir. Eyle 

kim ay ħurşįd nūrından münevverdür ve ‘ālem vücūd-ı izāfįden musavverdür. Doġru 

disem ne ayuŋ özinden nūrı vardur ne Ǿālemüŋ kendüden žuhūrı.  

 

ǾArabiyye mıśrāǾ 

 

53
 الا كل شئ ما خلالله باطل

 

Türkįyye 

 

[mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün] 

 

Çü Ĥaķ’dan özge bāŧıldur muĥaķķaķ 

ǾAdemdür cümle oldur ferd ü muŧlaķ 

 

Vücūd anuŋ vücūdıdur yaķįn bil 

ǾAdem bil özgeyi ey merd-i ķābil 

 

Neŝr Keśret ü emvāc-ı muhtelif baĥrı mütekeŝŝir ķılmaz, yaǾnį esmā müsemmāyı 

min-cemįǾi’l vücūh
  

müteǾaddid eylemez. Andan kim baĥr nefes ursa buħārdurlar, 

                                                           
53

  Dikkat ediniz, Allah dışındaki her şey bātıldır. 
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müterākim olanda ebr oħurlar. Yire damsa bārān ola, revān olsa sebįl-i firāvān ola ve çün 

cemǾ olup deryāya ulaşsa hemān deryādur ki vardı.[122b]  

 

ǾArabiyye 
54

ابهار فاليحر على ما كان فىقدم انالذحوادث امواج و  

 

Neŝr Çün leyse fi’d-dār esrārını fehm eyledüŋ, egerçi evvel mertebede vehm 

eyledüŋ, diŋle āh itmekden ve āhı gāh ü bį-gāh itmekden budur murād ey ķamudan āzād. 

YaǾnį çün sālik ol maķāma irer ve cānib-i Ĥaķ’dan iǾzāz ü iĥtirāma, āhı müdām olur yaǾni 

şarāb; ve Ǿömri müstedām olur bį-irtiyāb. 

 

Nažm 

 

[mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün] 

 

Müdām āhından içer cām-ı Ǿışķı  

Ŧapar āġāz-ile encām-ı Ǿışķı 

 

Her āh itdükde āhı hey hey olur 

Ne hey hey belki cümle Ĥay Ĥay olur 

 

Döner āhı anuŋ hā Hū’ya doġru 

Ne hā hū belki illā Hū’ya doġru  

 

Anuŋ āhı müdām olur müdāmį 

سَقَاهُمْ رَبُّهُمْ 
55

dendür müdāmı 

 

İçer āhından ol feyzüŋ şarābın 

Ŧapar meyĥānede ol feth-i bābın 

 

                                                           
54

  Deniz, bildiğimiz o eski denizdir/ Hādiseler ancak denizdeki dalgalar yahut denize ulaşan nehirler 

mesabesindedir (Fahrüddin Irakį, a.g.e., s. 49) 
55

  Rableri onları içirir (İnsan: 21) 
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Neŝr Yine bu vechi daħi diŋle ve anuŋ maǾnįsini aŋla. YaǾni āh itdügi sālik-i rāh-ı 

Ǿışķuŋ kim oldur sulŧānı Mıśr u Dımışķ’uŋ, Allāh dimekdür kim ol ferd-i bį-şekkdür. Āhuŋ 

elifi vaĥdete dāldur ve āhuŋ hāyı Hū’ya dellāldur. Āh elifinde elif śūreti var [123a] çün 

keŝretde vaĥdeti var. واحد كالاليف
56

 bu maǾnįdür, bu maǾnį bį-daǾvįdür. 

 

Nažm 

 

[mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün] 

 

HüveǾl evvel hüveǾl āħir bu hādur 

HüveǾl bāŧın hüveǾl žāhir bu hādur 

 

Elifdür işbu hā vü gāhį Hū’dur 

Bu maǾnįden ki sālik rāhı budur 

 

Budur Ǿāşıķlaruŋ āhı ki gördüŋ 

Budur sādıķlaruŋ rāhı ki gördüŋ 

 

Mine’-terciǾ  

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Ħırķa-pūş oluben dönüp diridi  

Leyse fį-cübbetį sivaǾllāhi
57

 

 

Neŝr Ħırķa-pūşdan murād ey ehl-i reşād bu cismüŋ libāsıdur ki rūĥ-ı pāküŋ 

palāsıdur ve bu maǾnā rūĥ-ı śāfį dilindendür, ne bedenüŋ āb u gilindendür. YaǾnį sālik-i 

rāh ey merd-ı āgāh çün śıfāt-ı beşeriyetden ārį vü pāk ola ve kisvet-i Ǿāriyetden Ǿārį vü bį-

bāk, halķ-ı Ǿālemle Ǿilm-ile iħtilāŧ ide ve daǾvet-i Ĥaķ fevt olmaġından iħtiyāŧ ide 
58
قلُْ إنِامَا أنَاَ 

                                                           
56

  Bine benzeyen bir. 
57

  “Cübbemin altında Allah’dan başka bir şey yoktur.” (Cüneyd-i Bağdadî) 
58

  “De ki: “Ben sadece sizin gibi bir insanım. (Fussilet: 6)”. Ayette geçen “ene/ben” kelimesi metinde 

eksiktir. 
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ثلْكُُمْ  الْْسَْوَاقِ  يَأكُْلُ الطاعَامَ وَيمَْشِي فِي menziline gelüp bedenüŋ āb u gilinden inüp بشََرٌ مِّ
59

 olur 

meskeni, maĥża nūriken āb u gile döner bedeni. Eyle kim ol Ǿazįz söyledi ve anuŋ beyānın 

eyledi.  

 

Nažm  

 

Et ü deri bürindüm geldim saŋa görindüm 

Seni ķoruħmasun diyu adumı ādem ķoydum 

 

[123b] 

 

Neŝr Pes çün cübbeden [murād] cüsse-i insān-ı kāmildür, bilür bu sırrı ol kim 

vāśıldur.  

 

ǾArabiyye 

 

[fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün] 

 

ليس فى جسمى و قلبى غيره انّ فى قلبى و روحى سيره 
60

 

 

Neŝr كنت سمعه و بصره bu śūretdür يبصر bu baśiretdür.
61
ْوَهُوَ مَعَكُمْ أيَْنَ مَا كُنتمُ

62
anı bildirür 

ve ol meǾānįden beyān ķıldırur.  

 

Nažm  

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Pes dise rūĥ-ı merd-i sālik-i rāh 

Leyse fį-cübbetį anuŋ geh gāh 

                                                           
59

  “Yemek yer, çarşıda pazarda dolaşır. (Furkan: 7)” 
60

  “Vücudumda ve kalbimde O’ndan başkası yoktur. Kalbimde ve ruhumda onun seyri vardır.” 
61

  “Kulumu bir sevdim mi artık ben onun işittiği kulağı, gördüğü gözü, tuttuğu eli, yürüdüğü ayağı 

(aklettiği kalbi, konuştuğu dili) olurum. (Buhârî, Rikak 38.)” 
62

  Nerede olsanız, O sizinle beraberdir (Hadid: 4). 
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ŦaǾne ķılma ki doġrudur bu kelām 

Ey ki sensin bu yolda merd-i tamām 

 

Neŝr 
63

 .rūşendür, bu ĥadįŝ-i śaĥįĥ vech-i aĥsendür اتقوا فراست المؤمن فانه ينظر بنورالله 

 

Mine’t-tercįǾ 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Ol şehüŋ bir kemįne bendesiyüz 

Ŧapmışuz bizde ol ŧapan rāhı 

 

YaǾnį ol kişver-i Ǿışķda pādişāh olana ve sipihr-i śıdķda mihr ü māh olana. 

Şehriyār-ı leşker-i Ǿirfāna ve serdār-ı Ǿasker-i įmāna, seyr ü sülūk idene ve ŧarįk-i Ĥaķķ’a 

doġru gidene  َفَاسْتقَِمْ كَمَا أمُِرْت
64

maķāmında iķāmet dutana ve śırāŧ-ı müstaķįm üzre istiķāmet 

dutana bir kemįne bendeyüz. [124a] YaǾnį mutįǾ vü münķād ve aŋa ķılmışuz iŧāǾat ü 

inķıyād. 

 

Nažm 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Ĥażret-i mürşid-i ĥaķįķįye ķul 

Olmışuz cān u dilden olma füżūl 

 

Bende-fermānuz imdi ol şāha 

YaǾni ol mürşid-i dil-āgāha 

 

Şerǿini Ǿışķ-ile şiǾar idenüz 

Özgenüŋ şāriǾinde Ǿār idenüz 

 

                                                           
63

  “Müminin ferasetinden sakının. Çünkü o, Allah’ın nuruyla bakar.” 
64

  Emrolunduğun gibi dosdoğru ol! (Hûd: 112) 
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Ŧapmışuz śıdķ-ile ŧarįķatini  

YaǾnį iħlāś-ile ĥaķįķatini  

 

TābiǾüz cān u dilden aŋa müdām 

Durmışuz kulluġunda miŝl-i ġulām 

 

Mehdi-yi rāh-ı Ĥaķ’dur ol hādį 

Cümle andan ŧapupdur irşādı 

 

Pes revādur dinilse geh gāhį 

Ŧapmışuz biz de ol ŧapan rāhı 

 

Mine’t-tercįǾ 

  

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

ǾIşķ bālā-yı küfr ü dįn diyenüz 

Şevķile ara yirde geh gāhį  

 

Arabįyye  

 

[mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün] 

 

 تعالى العشق عن الهمم الرجال

و عن وصف تفرق والوصال
65

 

 

Neŝr ǾIşķı vaśf itmekden ķāśırdur fehm u beyānuŋ lisānı ki śıġmaz perde-i vehm ü 

Ǿaķla anuŋ beyānı. ǾIşķuŋ cemāl-i bį-miŝāli ķılsa tecellį ne Ŧūr-ı Sįnā ķalur ne sįne-i Mūsį.  

 

 

 

                                                           
65

  Aşk her adamın himmetinden ve ayrılık ile kavuşmadan daha yücedir. 
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Nažm  [124b]  

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

ǾIşķ olan yirde küfr ü dįn olmaz 

Ķanda ķaldı gümān yaķįn olmaz 

 

ǾIşķ ħavf ü recādan ilerüdür 

Derd-mende devādan ilerüdür 

 

ǾIşķ mevcūd olandan artuħdur 

ǾIşķa nisbet cihānda bir yoħdur 

 

Neŝr: ǾIşķ dilindendür bu maǾnį ve bu maǾnį daǾvį degül yaǾni.  

 

Beyt  

 

[mef’ūlü fā’ilātü mefā’įlü fā’ilün] 

 

 عشقم كه درد و كون مكانم بديد نيست

عنقاى مغربم كه نشانم بديد نيست
66

 

 

Nažm 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

ǾIşķ kevn ü mekāna śıġmaz bil 

Vaśfa ķābil beyāna śıġmaz bil 

 

ǾIşķ özi bį-nişāndur ey Ǿāşıķ 

Bį-zamān u mekāndur ey śādıķ 

                                                           
66

  Ben aşkım, iki cihanda da mekānım görünmez. Ankā kuşuyum, varlığım āşikār; ama izimden eser 

bulunmaz. 
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ǾIşķ ǾAnķā-yı Ķāf-ı ķurbetdür 

Bį-nişān olduġı bu śūretdür 

 

Neŝr Her dilde ki Ǿışķ āteşi düşse, başdan ayaġa tutuşsa būte-i muĥabbetde anuŋ 

ķalbin śāf eyler ve ķābil-i śarrāf. Ġıl u ġışdan anı pāk eyler ve ķudūret-i cismāniyyeden bį-

bāk. Küfr-ile dįn iki Ǿālemdür yaķįn; biri cehennemdür, biri cennet, biri rāĥatdur ve biri 

miħnet. Pes Ǿışķ fāriġdür caĥįmüŋ Ǿaźābından ve naǾįmüŋ [125a] Kevser-i şarābından, çün 

Ǿışķ maķarr-ı Ǿizzetde taǾayyünden münezzehdür ve ĥarįm-i vaĥdetde büŧūn u žuhūrdan 

muķaddes. Nā-gāh istedi ki kendünüŋ źāt u śıfātını müşāhede ķıla Ǿāşıķ u maǾşūķ 

āyįnesinde kendü ĥüsnini Ǿarża ķıldı nāžır u mānžur adı žāhir oldı ve ŧālib u maŧlūb ismi 

ĥāżır. Bāŧını žāhir-ile müzeyyen ķıldı, maǾşūķluġ ismi āşikārā oldı. Žāhiri bāŧına gösterdi, 

Ǿāşıķlıġ āvāzesi peydā oldı. كنت كنزا  مخفيا  فاحببت ان اعُْرف
67

 Ǿışķuŋ beyānıdur,ve bu maǾnį 

anuŋ tercümānı. 

 

Beyt 

 

[mef’ūlü fā’ilātü mefā’įlü fā’ilün] 

 

تو عاشق و معشوق باطنت اى ظاهر  

مطلوب را كه ديد طلبكار آمد
68

 

 

Neŝr YaǾnį çün sālik-i rāh-ı vaĥdet bildi nedür sırr-i eĥadiyyet. ǾIşķı bālā-yı küfr ü 

dįn didi ve firāz-ı āsmān u zemįn. “Şevķ-ile ara yirde ki gāhį”, yaǾnį gāh Ǿāşıķlıġ 

mertebesine varur ve gāh maǾşūķluġ maķāmına gelür. Nefs-i emrde Ǿışķdur ikisi daħi, gūş-

ı hūş-ile diŋle ey āħį. Pes sūķ-ı şevķ içinde seyrān ider ve Ǿālemi ol sevķ-ile ĥayrān.[125b]  

 

 

 

 

 

 

                                                           
67

  Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeyi istedim. 
68

  Ey zahiri âşık, batını maşuk olan!/ Matlubu gören kimse talepkār oldu. 
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Nažm 

 

[fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün] 

 

ǾĀşıķ u maǾşūķ anuŋ-çün birdür 

Kim arada Ǿışķ-ı muŧlāķ pirdür 

 

ǾIşķ imiş pes Ǿāşıķ u maǾşūķ özi 

ǾĀşıķ olmayan ne bilsün bu sözi 

 

ǾIşķ imiş maķśūd-ı eşyā bilmiş ol 

ǾIşķ imiş Ǿayn-ı müsemmā bilmiş ol 

 

Bend-i terci’  

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Biz ki śabr-ı beliyyet itmeyenüz 

Cāhiliyyet yoluna gitmeyenüz  

 

ول فى الصبر الصبر الحبس والبلية الناقة تحبس عند قبر صاحبها ولا تعلف الى ان تموت والجاهلية تزعم ان قال ما تق

صحبها يحشر عليها
69

 

Žāhir maǾnįsi budur ki didüm ve Maķāmāt-ı Ĥarįrį’den şeker yidüm. Amma murād śabr-ı 

beliyyetden firāķa śabr itmemekdür ve derd-i iştiyāķa ŧāķat getürmemekdür ve bu Ǿāşıklıġ 

maķāmıdur ve bu maǾnį Ǿāşıķ-ı śādıķ kelāmıdur.  

 

 

 

 

 

                                                           
69

  Sual: Belalara sabretmek hakkında ne dersin? Cevap: Çok büyük bir hatadır. Sabır bir manaya göre 

hapsetmek demektir. Araplar batıl bir inanç düşüncesiyle bir adam öldükten sonra güya o adam devesinin 

üzerinde haşrolunacak diye devesini getirirler, sahibinin mezarı başına hapsederler ve ölünceye kadar 

hayvana yem vermezlerdi. Bu gibi develere “beliyye”denir. 
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Beyt 

 

[mefā’ilün fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

 قرآر در كف ازادكان نكيرد مال

نه صبر در دل عاشق نه آب در غربال
70

 

 

Neŝr Egerçi nefs-i emrde śabr memdūĥdur ve anuŋ bābı meftūĥ amma bu śabr 

degül, yaķįn bilgil ey göŋül; śabr itmek belāya ŧāǾatdür ve Ĥażret-i Mevlā’ya iŧāǾatdür. 

Kemā cāǿe fi’l-Ķurǿān  ِفَاصْبِرْ كَمَا صَبَرَ أوُْلوُا الْعَزْم
71

 Śabr ĥaķķında çoħ āyet nāzil olupdur ve 

ehl-i belā vü beliyyet anuŋla ķaŧǾ-i menāzil ķılupdur. Fe-emmāǾışķ olsa ġālib ve ŧālib olsa 

maŧlūba rāġıb, ne śabr ķalur ne ķarar ve ne Ǿāşıķ elinde iħtiyār.  كما سمعنا انّ الاصمعّى راى هذا

البيت مكتوبا  على الحجر
72

 

 

ŞiǾir  

 

[fe’ūlün mefā’įlün fe’ūlün mefā’įlün] 

 

 ايا معشر العشاق بالله خبّروا

لفتى كيف يصنعاذا حل عشق با  

 فكتب تحته

 يدارى هواه ثم يكتم سرّه

 والخفض فى كل الامور و تخشع

 ثم اتى اليوم اثانى فرارى

مكتوبا  تحته هذا البيت   

 فكيف يدارى والهوى قاتل الفتى

 ففى كل يوم روحه تقتع 

 فكتب تحته جوابا  

 اذا لم يطق صبرا  او كتمان سرّه

 فليس له شئ سوى الموت انفع

                                                           
70

  Hür insanların elinde mal bulunmaz./Nitekim elekte su durmaz, āşığın gönlünde sabır olmaz. 
71

  “Yüksek azim sahibi peygamberlerin sabretmesi gibi sabret! Ahkâf: 35” 
72

  Tıpkı şair Asmaį’nin taş üstünde yazılmış olarak gördüğü şu şiirde işittiğimiz gibi. 
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ء اليوم الثالث راى شابا  فلما جا  

وضع خده على الجحر و مات
73

 

 

 Nažm 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

ǾĀķil olanda śabr olur ammā 

ǾĀşıķ olanda yoħ lem ü lemmā 

 

ǾĀşıķ olmaz śabūr hicrāna 

Cān virüp ŧālib ola cānāna 

 

Telħdür śabr sen dime şįrįn 

Ħāśśa Ferhāda’dur ġam-ı Şįrįn 

 

[126b]   

 

Leylįye çünķi virdi dil Mecnūn 

Gitdi andan mecāl ü śabr u sükūn 

 

Neŝr  العشق نار يحرق بها قلوب العاشقين الصادقين حتىّ يصفوا اجسادهم من كدورات الماء والطين ولا

يبقى فى وجودهم سوى الذكر المحبوب و اتصال الطالب الى المطلوب
74

 Ve murād cāhiliyetden ey Ǿāķil 

budur yaķįn bil ki ġayy-ı śabādan ve iŧāǾat-i heves ü hevādan ħˇāb-ı ġafletden ve şarāb-ı 

đalāletden bį-dār u huşyār olupdurlar ve cānib-i Ĥaķ’dan intibāh bulupdurlar, hevā vü 

hevesden fāriġdürler ve cām-ı ġavāyetden ayıġ. İnsān-ı nāsįden degüller ve ne anuŋ 

                                                           
73

  Ey āşıklar topluluğu Allah için duyun beni/Bir genç aşka düştüğünde ne yapsın, nasıl etsin/ (Asmaį bu 

beytin altına şöyle yazdı:) Heva ve hevesine hākim olup sırrını gizlesin/ Başına gelene boyun eğsin ve 

mütevazı olup kabullensin/ (İkinci gün geldiğinde, Asmaį yazdıklarının altında şu beyti gördü:) Heva ve 

hevesi, arzusu bu gencin katili olmuşken onu nasıl geçiştirsin, idare etsin/ Hem de her gün ruhu parça 

parça olurken/ (Asmaį cevaben şöyle yazdı:) Sabra takat getiremiyor ve sırrını gizleyemiyorsa/Artık onun 

için ölümden başka fayda verecek bir şey yoktur/ (Üçüncü gün geldiğinde Asmaį;) Yanağını taşa koyup 

da can vermiş bir genç gördü. 
74

  Aşk, gerçek âşıkların su ve topraktan temizlenip saf hale gelinceye dek kendisiyle yandıkları bir ateştir. 

Bu yanıştan sonra onların vücudunda sevgilinin zikri ve isteyenin istediğine kavuşmasından başka bir şey 

kalmaz. 
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vesvāsından, ħānsı ħannāsdur kim geçe anlaruŋ bināsından  ٌليَْسَ لكََ عَليَْهِمْ سُلْطَان
75

 anlaruŋ 

şānındadur, وشكر شكر تجزى من شكر
76

 Ǿasellerinüŋ şānında. Hidāyet-i ezeli vü Ǿināyet-i lem 

yezelį Ĥaķ’dandur ķısmetleri ve ħˇān-ı نَحْنُ قسََمْنَا
77

dan maǾişetleri. 

اللهمّ نبهنا من نومة الغافلين و شاركنا فى دعاء الصالحين
78

 

 

Mine’t-tercįǾ  

  

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Biz de rindiz ne śavm var ne śalāt 

 Bize ķallāşuz aŋma ĥacc ü zekāt 

 

[127a] 
79

الصبر الامساك والصلوة التبختر والكبر
80
  كما قيل عربية 

الصوم والصلوة جميعا  اترك   

ان فى الصوم والصلوة فسادا
 81

  

وفى الغة الصوم زرق النعّامة
82

 

 

Pes ey yār-i ħoş-śıfāt çü bildüŋ śavm-ile śalāt imsāk-ile tekebbürdür ve anuŋ-ile 

tefāħür itmek. Biz de rindüz yaǾnį zāhid kimi degülüz ĥod-bįn, kim ide öz śavm u śalātı 

āyįn. Diŋle yine ey miskįn, tā gide senden kibr ile kįn. Śavm-ı Ǿavām var ve śavm-ı ħavāś 

ve savm-ı ħāśśü’l-ħās. Śavm-ı Ǿavām imsāk-i nefsdür ŧaǾāmdan muŧlāķ ve  صوم خواص امساك

ب و هذا القلب عن غير ذكر الحق و صوم الخاص الخاص امسال النفس والقلب والروح عن غير مشاهدة المحبو

الصوم للكمال منسوب
83

.  

 

 

 

                                                           
75

  “Kullarım üzerinde senin hiçbir hâkimiyetin olmayacaktır.” (İsrâ: 65) 
76

  Şükret ki şükür, şükreden kula karşılık verir, ona mükafat olarak geri döner. 
77  

“(Dünya hayatında onların geçimliklerini aralarında) biz paylaştırdık.” (Zuhruf: 32) 
78

  Allâhım, bizi gaflet uykusundan uyandır ve bizi de sâlihlerin duasına ortak eyle! 
79

  Arapça olarak şöyle denmiştir. 
80

  Oruç, imsaktir; namaz, kasıla kasıla yürümek ve büyüklenmektir. 
81

  Orucu ve namazı tamamen terk et/ Şüphesiz ikisinde de fesat var. 
82

  Lügatte savm, “devekuşu pisliği” demektir. 
83

  Güzide insanların orucu, kalbi Hakk’ın zikrinden başka her şeyden uzak tutmaktır. En güzide insanların 

orucu ise nefsi, kalbi ve ruhu sevgilinin müşahedesinden başka her şeyden uzak tutmaktır ki işte bu kāmil 

olanların orucudur. 
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Nažm 

 

[mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün] 

 

Murād ol rind olandan Ǿārif oldı 

Ol Ǿārif kim bu sırra vāķıf oldı 

 

Śalāt u śavmı anıŋ bį-riyādur 

KǾanuŋ maķśūdı źāt-ı kibriyādur 

 

Śalātı ķurretüǾl-Ǿayn ola yaǾnį 

Göre Ǿayn-ı Ǿıyān śūrette maǾnį 

 

Şuhūd-ı źāt-ı esmā ŧaǾātidür 

Murādı çün müsemmā ŧalǾatidür 

 

Budur maǾnį-yi iĥsān muĥsin olgil 

Budur įmān-ı kāmil mümin olgil 

 

[127b] Śalātı daħi hem üçdür bil ey raĥmet-i Ĥaķķ’a ķābil Ǿavām ü ħāśśuŋ ve eħāśś 

u ħavāśśuŋ. ǾAvāmuŋ namāzı maǾlumdur ve anuŋ niyāzı mefhūm. Ĥāś olanuŋ śalatı Ĥaķ-

ile münācātı teveccühdür min cemįǾiǾl-vücūh
 
Ĥażret-i bį-niyāza ve nefy-i ħavātır idüp 

meşġūl olmaġdur söz ü güdāza. Śalāt-ı eħāśś-ı ħavāś, ey śādıķüǾl-iħlāś müşāhededür 

egerçi aśl-ı müşāhede mücāhededür ve müteraķķib olmaġdur fermān-ı padişāha, çün 

muķarrebdür ol ulu dergāha. Bu maǾnįdür ki ħaber vermişdür ol śalāt ehli ve münācātında 

ĥācāt ehli.  

 

ŞiǾir 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

 عذر تو صير خدمت اوردم

 كه ندارم بطاعت ازستطهار
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 زاهدان از كناه توبه كنند

عبادت استغفار عارفان از
84

 

 

Nažm  

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Zāhid olanda var vücūd henüz 

Dürişür anuŋ-çün ol şeb u rūz 

 

Tā gide ol vücūd-ı žulmānį 

RefǾ ola hem ĥicāb-ı nūrānį 

 

Döne anuŋ namāzı ola niyāz 

KǾol niyāz içre ola maǾnį-i nāz 

 

ǾĀrif anuŋ-çün ider istiġfār 

Ol Ǿibādetden ey muhaķķiķ yār 

 

İkilik var Ǿibādet itdükde 

Gāh u bį-gāh ŧāǾat itdükde 

 

[128a] Neŝr Rindān-ı Ĥaķ-perest kim anlardur cām-ı maǾrifetden mest. Eyle 

müstaġraķdurlar baĥr-ı müşāhedede, kim işleri ķalmaz mücāhedede.  ْقرُْآنَ لِتشَْقَى مَا أنَزَلْنَا عَليَْكَ ال

85
 beyān eyler ve ol genci Ǿiyān eyler. Keşf idüp Ǿulūmı Mevlānā CelâleǾd-din Rūmį 

ķuddise sırrıhū bu maǾnįye işāret idüpdür ve ŧāliblere beşāret.  

 

 

 

 

                                                           
84

  Hizmetimden dolayı özür diledim/ Ki itaat ve inkıyadıma güvenecek değilim/ Zahitler günahlarından 

dolayı tövbe ederler/ Arifler ise ibadetlerinden dolayı istiğfar ederler.  
85

  “(Ey Muhammed!) Biz, Kur’an’ı sana sıkıntı çekesin diye değil indirmedik.” (Taha: 2). 
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ŞiǾir 

 

[feilātü fā’ilātün feilātü fā’ilātün] 

 

 بخدا خبر ندارم كه نماز ميكزارم

ركوعى كه امام شد فلانى كه تمام شد  

 

 در حق چكونه كويم كه نه دست ما نز و نه دل

دل و دست منچو بر دى بده اى خدا امانى
86

 

 

Neŝr YaǾnį emān vir ve feryāduma ir ki edā-i farż idem ve ĥācetümi Ĥażret’e Ǿarż 

idem tā meni mülĥid bilmesünler ħalāyıķ ve dimesünler ki zındıķdur vü fāsıķ ki 
87
من آمن بالله 

 واليوم الآخر فلا يقفن تحت تهم الخلايق

 

Mine’t-tercįǾ  

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Bize ķallāş uz aŋma ĥacc ü zekāt  

 

YaǾni ķallāşuz velį śanma. ķallāş olan müflis olur ve hevā vü hevesden mühevvis. 

Pes salik-i ķallāş uz didi ol yoħluġ iķlįminüŋ şāhı ve kişver-i faķr u faķanuŋ pādişāhı. 

Ķallāş  olana ĥacc ü žekāt olmaz, anlara bu teklįfāt olmaz. Žįrā śūretā fakirdirler [128b] 

egerçi maǾnįde emįr. Yoħluġ maķāmında muķįm anlardur ve ol yolda müstaķįm ve öŋdin 

bu maǾnį meşrūĥ oldu ve anuŋ bābı meftūĥ. Bu sözdür kim didi ol rind-i Ĥaķ-perest olan 

ve ol ķallāş-ı ser-mest. 

 

 

 

 

                                                           
86

  Namaz kılıyorum ama vallāhi namazımdan haberim yoktur/ Aslında rükû, secde tamamdı; imam da filan 

kişi olmuştu/ Ama Hakk’ın kapısında nasıl derim ki “ne elim/kudretim ne kalbim/ canım kaldı” diye/ 

İkisini de sen aldın ey Allah’ım eman ver! 
87

  Allâh’a ve ahret gününe iman eden kimse yaratılmışların töhmeti altında kalmaz. 
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ŞiǾir 

 

[mefā’įlün mefā’įlün mefā’įlün mefā’įlün] 

 

 عجايب طالعى دارم من از رندى و قلاشى

نه در مسجد كدارندم نه در ميخانه جا دارم
88

 

 

Nažm 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Pes revādur dise bu maǾnįden 

Çün bu maǾnį degüldi daǾvįden 

 

MineǾt-tercįǾ 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Her kim śavm u śalātı terk itmez 

Bulamaz hįç iki cihānda necāt 

 

Ķılmamaġa śalāt-ile śavmı biz 

Virenüz yazuben siccîl ü berât 

 

YaǾni lüġatte ey Ǿārif-i źāt, śavm-ile śalāt Naśārā ile YahudįlerüŋǾibādetgāhıdur ve 

dįn-i bāŧıl anlaruŋ rāhıdur ve maǾnā-yı ıśŧılāĥį śalātuŋ raĥmetdür ve istiġfār ve duǾādur ey 

yār. Ve her kim dįn-i bāŧıldan ve Ǿibādet-i bį-ĥāśıldan dönüp İslām dįnine gelmez ve 

ümmet-i Muĥammed olmaz ǾaleyhiǾs-selām dünyā vü āħiretde derd ü ĥasretde, miĥnetde 

olup meşaķķatde ķalup necāt ŧapmaz ve cism-i mürdesi ĥayāt. Pes her vücūd-ı insānda ki 

vardur bu ciĥānda, bir KāǾbe var ve bir künişt. Eger biri ħūbsa biri zişt. Kilisesini 

KāǾbe’ye döndürmese ve mürġ-i śafāsını āşiyān-ı ķudse ķondurmasa nācį degül ve 

                                                           
88

  Rindliğimden ve derbederliğimden kaynaklı öyle bir talihim var ki/ ne mescitte yerim var ne meyhânede. 



58 

ĥaķįķatde ĥācį degül. Çün ehl-i Haķķ kim anlardandur bu sebaķ, ķılmamaġa śavm-ile 

śalātı virdiler siccįl ü berātı. Pes sen daħi anlaruŋ mühr-i mihriyle belki mihr-i sipihriyle 

žulmet-i [129a] ġavāyetden ŧapġıl rūşenāyı ve peyk-i hidāyetden āşināyı. 

 

Nažm 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Buħlı yoħdur ŧarįķat ehlinüŋ 

Ĥaķ yolında ĥaķįķat ehlinüŋ 

 

Anlar ehl-i fütüvvet olmışdur 

Kān-ı ĥilm ü mürüvvet olmışdur 

 

Anlaruŋ yoħ dilinde kibr ile kįn 

İşleri meskenetdür ey miskįn 

 

Gel bularuŋ berātına ķadr it 

Seçil andan siccįllerin al git 

 

Tā ki ķadr u berāta tūş olasın 

Ol cihānda necāta tūş olasın 

 

MineǾt-tercįǾ 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Ravża bizim teyemmümüz ķomadı  

Miŝl-i Ceyĥūn u Nįl ü Şaŧŧ u Fırāt 
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الروض جمع روضه و هى الضبابه تبقى فى الحوض
89

YaǾnį śuyı gördüŋ teyemmüm bāŧıl oldı, 

teyemmüm ne ķılsun ol kim śu buldı ve murād teyemmümden sülūk-ı bilā-cezbedür ve 

mübtedį olana ol daħi mertebedür ve murād Ceyĥūn u Nįl ü Şaŧŧ u Fırāt’dan, cezbedür 

diŋle bu Ǿibārātdan. Zįrā ki sālik-i ġayr-ı meczūb źikrullāhı ķılsa kendüye maĥbūb; riyāżet 

ü Ǿibādetde mücidd ü merdāne olsa, baĥr-i mücāhedede dür-dāne olsa nāgāh aŋa Ĥażret-i 

Ǿİzzet’den Ǿizz-i şāne ve Ĥākim-i Muŧlaķ’dan Ǿižem-i sulŧāna beşįr-i Ǿināyet [129b] ķılup 

beşāret ve hādį-i hidāyet idüp işāret ki جزبة من جزبات الحق توازى عمل الثقلين
90

 anı mücāhededen 

müşāhedeye śala ve ol teyemmümlü sülūkı elden ala yaǾnį hemān edā-yı farż-ile ne ŧūl-ı 

Ǿarż-ile; seyr ü sülūk ide ve bu ŧavr-ile gide.  

 

Nažm 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Ceźbedür bir Ǿināyet-i ezelį 

Ceźbedür nūr-ı maĥż-ı lem-yezelį 

 

Ceźbedür baĥr-ı a‘žam ey ġavvāś 

Andadur dürlü dürlü gevher-i ħāś 

 

İşbu deryādan olsa bir ķaŧre 

Bu güneşden irişse bir źerre 

 

ǾIşķ içinde muĥibb ise sālik 

Ola maĥbūb-ı Ĥażret-i Mālik 

 

Neŝr Pes mādem ki teyemmümdedir sālik olan, seyri henüz Ǿālem-i mülkdür sırr ü 

Ǿalen. Zįrā ki ħāķ keŝįfdür egerçi ŧıynet-i ādem olduġından şerįfdür. Tā ceźbe ki pāk ü 

śāfįdür   ة وَألَْقيَْتُ عَليَْكَ مَحَبا
91

 anuŋ evśāfıdır. Ölmese sālik, teyemmümden ħalāś olmaz. Ve 

Ĥażret-i Maĥmūd’a Ayāz ħāś olmaz. 

 
                                                           
89

  Ravz, ravzā’nın çoğuludur ve ravz, “havuzdaki su artığı” demektir. 
90

  “Rahman’ın cezbelerinden bir anlık cezbe, bütün insanların ve cinlerin amellerine denktir ” 
91

  (Ey Mûsâ, sevilesin ve gözetimimizde yetiştirilesin diye tarafımızdan) sana bir sevgi bırakmıştım. (Taha: 

39) 
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Beyt 

 

[mefā’ilün fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

  

 بزهد و طاعت و صوم و صلات من چه شود

مكر كه جزبۀ عشق توام مدد ساند
92

 

 

MineǾt-terciǾ 

   

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Ķatl-i nefs itmişüz bilüp anı kim  

 Her ki bunda öldi buldı anda ĥayāt 

 

[130a] YaǾni
93
 menziline varmışuz ve muĥālefet-i nefs ü hevā موتوا قبل ان تموتوا

itmekden hevesi öldürmişüz. Ĥilāf itmek bilād-ı umūr-ı nefsāniyede öldürmekdir nefsi ve 

teklifāt-ı şerǾdür anuŋ ķayd u ĥabsi. 

 

ǾArabiyye 

 

[mefā’ilün fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

 و خالف النفس والشيطان و اعصهما

 
94
 و ان هما محصاك النصح فاتهّم

 

 

 

 

 

 

                                                           
92

  Benim taatim, orucum ve namazımla ne olur ki/ Ancak senin aşkının cezbesi imdadıma yetişir. 
93

  Ölmeden Önce Ölünüz (Hadis) 
94

  Nefis ve şeytana muhalefet eyle ve ikisine de āsi ol/ Eğer nefis ile şeytan sana halisane etseler bile 

sözlerini garaza hamlet; nasihatlerine güvenme, kabul etme. 
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Nažm-ı Türkį 

 

[mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün] 

 

Ħilāf it arźū-yı nefse ey dil 

Ol olan yirde varup dutma menzil 

 

Anuŋdur menzil-i esfel ĥaźer ķıl 

Revān ol mülk-i āǾlāya güźer ķıl 

 

Senüŋ rūĥıŋ muǾallādur melekden 

Ucadur Ǿarş u kürsiyy ü felekden 

 

Revā mıdur bu tįre ħāķ-dānį 

Bu vįrān kūşe yaǾnį dār-ı fānį 

 

Dutup mesken ķatį miskįn ķalasın 

Ġarįb u bį-kes u ġam-gįn olasın 

 

Yüri himmet ķanadın aç hümāy ol 

Ol uca āşiyāna āşināy ol 

 

Senüŋle bunda hem-pervāz olanlar 

Geh u bį-geh saŋa dem-sāz olanlar 

 

Uçup ķonmışdur ol bir āşiyāna 

Ki gelmez vaśfa vü śıġmaz beyāna 

 

Gel imdi sen daħi fānį-śıfāt ol 

Beķā cāmın içip Ǿayn-ı ĥayāt ol 

 

Ol imdi işiginde Rūşenį’nüŋ 

Ki maķbūlidür ol Rabb-ı Ġanį’nüŋ 
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[130b] 

 

Ĥayāt-ı rūĥa ol Ĥaķ’dan sebebdür 

Necāt-ı ħalķa hem dime Ǿacebdür 

 

Saŋa himmet meyinden sāķį ola 

Fenā dimişse rūĥuŋ bāķį ola 

 

MineǾt-terciǾ 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Ĥasenāt-ı bāǾįd-i seyyiǾedür 

SeyyiǾātı mukarrebüŋ hasenāt 

 

Nāzil olan ĥaķķına Ĥaķ’dan feth-i mübįn, Hudā-bįn olup olmayan ħod-bįn 

dimişdür حسنات الابرار سيئة المقربين yaǾnį ebrāruŋ ĥasenātı muķarrebüŋ seyyiǾātıdur, 

muķarrebüŋ seyyiǾātı bāǾįd olanuŋ ĥasenātıdur ki muķarreb olan Ħażret-i Şāh’a ve 

maĥrem olan ol ĥürmetli dergāha bir nefes Ǿālem-i beşerįyetde ķarar dutsa ve ol ĥāli 

iħtiyār itse seyyiǾātdur. Zįrā ki muķarreb olan müteraķķıb olmaġ gerekdür Ħażret-i 

Sulŧān’a ve mutaraśśıd ĥükm ü fermāna. 
95
مَا  مَا كَذبََ الْفؤَُادُ  ,bunu bildirür مَا زَاغَ الْبَصَرُ وَمَا طَغَى

رَأىَ
96

 anı beyān ķıldırur.  

 

Nažm 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Bu ĥikāyetdür istimāǾ eyle 

İstimāǿ idicek semāǾ eyle 

 

 

                                                           
95

  Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı (Necm: 17). 
96

  Kalp gördüğünü yalanlamadı (Necm: 11) 
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YaǾnį dārā-yı mülk-i dįn-i Maĥmūd 

K’aŋa vaśl-ı Āyāzdı maķśūd 

 

Bir gün itdi Āyāz ħāśśa revān 

K’ey dil ü dįde rāĥat-ı dil ü cān 

 

Taħt u tāc u ħazāyin oldıġını 

Kişverümde medāyin oldıġını 

 

[131a]  

 

Saŋa ķıldum müsellem anı ķamu 

Hükmüŋe tābiǾ ola kiçi ulu 

 

Pādişahlıġ senüŋ durur ĥükm it 

Her yaŋa Ǿazm ü cezm iderseŋ git 

 

Her kim işitdi lāv ü leşkerden 

Bu sözi ol yegāne serverden 

 

Ġayret idüp taġayyür irdi aŋa 

Ne taġayyür taĥayyür irdi aŋa 

 

Kim bu bunca senā vü lütf u kerem 

Bir ķula pādişehden oldı bu dem 

 

Lakįn ol demde ol Āyāz ey yār 

Zinhār idüp aġlar-idi zār 

 

Didiler nişe aġlar-iseŋ di  

Pādişehsin yidür yi giydür gi 
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Şād ol imdi ki salŧanat ŧapduŋ 

Tāc u taħt-ile memleket ŧapduŋ 

 

Ol suālüŋ cevābın itdi Āyāz 

Ħāś olan sözi budur ey dem-sāz 

 

Kim baŋa virse tāc u taħtını şāh 

TābiǾ olsa baŋa hemįşe sipāh 

 

İstemen andan özgesini yaķįn 

İsterim vaśl-ı padişāhı hemįn 

 

Nitekim korħaram bu ĥaşmet ü cāh 

Pādişehden (y)ıraġ ide nā-gāh 

 

Şuġl ü fikr-i raǾiyyet ü leşker 

Meni meşġūl ide ķalam mużŧar 

 

N’iderem mülk ü māl u salŧanatı 

Taħt u tāc-ile daħi memleketi 

 

Mülküm olsa viśāl-i yār ancaķ 

Malum olsa cemāl-i yār ancaķ 

 

[131b]  

 

Andan özge ķamusı fānįdür 

Dime bāķį vü cāvidānįdür 

 

Bu muķarreblerüŋ yolıdır bil 

Olagör sen de bende-i muķbil 
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Tā ki Maĥmūd’a ħāśś-ı ħāś olasın 

Cümleden fāriġ ü ħalāś olasın 

 

Neŝr Pes salik-i mecźūb çün muħibb iken oldı maĥbūb kesretden vaĥdete geldi ve 

baĥr-i ceźbeye ŧaldı baǾįd olanuŋ ĥasenātı aŋa seyyiǾāt oldı çün Ǿārif-i esrār-ı źāt u śıfāt 

oldı لا احصى ثناء عليك انت كما اثنيت على نفسك
97

refǾ-i iŝniyyet itdi,
98
 bu سبحانك ما شكرناك حق شكرك

şükr ü minnetden defǾ-i emniyyet itdi. 

 

MineǾt-terciǾ 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Ĥaķķ’a minnet śalāŧ u śavmı śalup 

 Virenüz ħoş Muĥammed’e śalavāt 

 

Lisān-ı ĥal-ile ne źebān-ı ķāl-ile tekrār ķıldı ve  ٍْمَقْعَدِ صِدق
99

 içinde ķarār itdi.  

 

Bend-i terciǾ  

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Biz daħi bir Ǿalā-ĥideķavmuz  

Bį-śalāŧ ü zeķāt ü bį-śavmuz 

 

كما جاءفى الحديث الدنيا حرام على اهل الآخرة والآخرة حرام على اهل الدنيا و هما حرمان على اهل الله
100

 

[132a] Pes ķavm-i dünyā degül bu cemāǾat kim aŋlarda ola bizāǾat yā āħiret 

ehlinden degül bu cumhūr kim ideler fikr-i ĥūr u ķuśūr.  

 

 

                                                           
97

  Ben seni övemem, sen kendini övdüğün gibisin. 
98

  Ey kusurlardan münezzeh olan Rabbimiz, senin şükrünü hakkıyla yerine getiremedik. 
99

  Doğruluk makamında (Kamer: 55) 
100

  Hadiste geldiği gibi: Dünyâ ahret ehline haramdır, ahret de dünya ehline haramdır. Bu ikisi de Allâh 

dostlarına haramdır. 



66 

Nažm 

 

[mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün] 

 

Bu ķavme bilkim ehlullāh derler 

Ķamudan bunları āgāh derler 

 

Bulardur śuffenüŋ aśĥābı ey dil 

Śafā ehli bulardur sen yaķįn bil 

 

Bularuŋ yoħdurur śavm u śalātı 

Fakįr olan n’ider ĥacc ü zekātı 

 

Bularuŋ Ǿişret ü Ǿayşı Ĥaķ oldı 

Bularuŋ fikr ü teşvįşi Ĥaķ oldı 

 

Bular olanda olmaz ħūr u ġılmān 

Ne cennet vardurur anda ne Rıđvān 

 

Şarāb u şāhid ü şemǾ ü şeker var 

O kim şükr itdi “ نَجْزِي مَن شَكَرَ 
101

“ var 

 

Śafā vü źevk-i śāfı var bularuŋ 

Bu vaśfa ittiśāfı var bularuŋ 

 

Ķamusı dįde vü dįdāra dönmiş 

Çevirmiş KaǾbe’den yüz yāre dönmiş 

 

Şarāb u nuķli anlaruŋ ķamu nūr 

Olup meyħāne tek ħoş beyt-i maǾmūr 

 

 

                                                           
101

  Şükredene karşılığını veririz (Kamer/35). 
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Kemįne Ǿāşıķ anda cān-ı Mūsā 

Taĥayyürde ķalıpdur rūĥ-ı ǾĮsā 

 

Ħoş elĥānıyla Dāvud anda muķrį 

Ne muķrį ol serābistānda ķumrį 

 

Çıķıpdur minber-i nūr üsne Aĥmed 

K’anuŋdur devlet-i şerǾ-i muħalled 

 

[132b]   

 

Oħur ħoş śavt-ile Furķān’ı ol dem 

Kim andan idiser farķ anı ol dem 

 

Ki nā-gāh aradan refǾ ola estār 

Tecellį eyledi envār-ı Settār 

 

Śunula cām-ı ĥayret enbiyāya 

Śafā vü źevķ-ile hem evliyāya 

 

Bir ola reng-i cām u śūret-i mey 

Ola aślına rāciǾ anda her şey 

 

Ola hem-ŝāye-i ħūrşįd-i ŝāye 

Gedā vaśl ola vaśl-ı pādişāye 

 

İlāhį enbiyānuŋ ĥürmetiyçün 

Ŧapuŋda evliyānuŋ Ǿizzetiyçün 

 

Meni maĥrūm ķılma ol śafādan 

Ayırma nūr-ı pāk-i Muśŧafā’dan 
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MineǾt-terciǾ 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

İdüben ĥažrete münācātı 

 Dileyüp dürlü dürlü ĥācātı 

 

YaǾnį çün sālik sülūkunda kāmil oldı vü mükemmel, elbette tenezzül maķāmında 

dutusardur menzil. Ĥalāyıķı daǾvet ide bāŧıldan ŧarįķ-i Ĥaķķ’a vü hidāyet göstere cemįǾ-i 

ħalķa. Gāhį münācāt ide vü gāhį Ǿarz-ı ĥācāt. ǾAcz diyārında mesken duta vü miskinlik 

ġārında meǾmen. 

 

MineǾt-terciǾ 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Künc-i mescidde muǾtekif oluben 

 Cān u dilden idüp Ǿibādātı 

 

[133a]   

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

 Ħalvet-i ħanķāhda diz çöküben 

 Çeküben şevķ ile riyāżātı 

 

Tā vaǾiž-i bi’l-fiǾl ola, ne vaǾiž biǾl-ķavl ki عظ نفسك فان اتعظت فعظ الناس
102

 Eyle kim 

māh-ı burc-ı śafā, dürr-i dürc-i ıśŧıfā Muĥammed Muśŧafā (s.a.v.) seĥer vaktinde 

ķarıcalardan yaǾni aġzı arıcalardan duǾā şeyǾen lillāh
103

 eylerdi ve meni duǾāya şerįk idüŋ 

söylerdi. Bu maǾnį terbiyyetdür ümmetine ve Ĥalįl’üŋ milletine. Yoħsa vücūd-ı ādemden 

ve įcād-ı Ǿālemden maķśūdun biǾź-źāt anuŋ źātıdur ki āyįne-yi źāt ü śıfāt ķalbüŋ 

                                                           
102

  Önce kendine öğüt ver, öğüt alırsan işte o zaman insanlara öğüt vermeye başla. 
103

  Allah rızası için. 
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mirǿātıdur. Pes seccāde-nişįn olana ve ķurb-ı Ĥaķķ’a ķarįn olana lāzımdur ki Ǿibādetde ve 

ŧāǾatde mülāzemet ide tā ħalāyıķ anı görüp ol nehc-ile yola gide. 

 

MineǾt-terciǾ 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Ĥamd-i bį-ĥad Ħüdā-yı yektāya 

 K’eyledük özümüz ħarābātį 

 

YaǾni ĥamd bį-ĥad olanda mįm ķalur ve ĥamdüŋ ĥaddini elden salur ve mįm 

işaretdür dehān-ı maĥbūba ki ĥabįb Ħudā-yı yektādur ve źāt-ı pākinde bį-hemtādur. Zįrā ki 

lisān-ı insānuŋ ne ĥaddi var ki kemā yenbeġį
104

 ĥamd ü şükrin ide tekrār. Çün Aĥmed-i 

Maĥmūd-laķab, Muĥammedün SeyyidüǾl ǾAcem veǾlǾArab [133b] Ǿacz maķāmında  لا

احصى عليك
105

 didi ve ما شكرناك حق شكرك
106

 şekerinden yidi elĥamdülillāh. Bu maǾnįdür ey 

ĥamįd, fehm it var-ise sende sırr-ı ĥamįdün mecįd.  

 

Nažm 

 

[fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün] 

 

Ĥamd-i bį-ĥadden ki mįm oldı murād 

Mįm Aĥmed’dür eyā śāĥib-reşād 

 

Mįm Aĥmed’dür çįl-i esmā-yı Ĥaķķ 

Kim durur ol mįme Ĥaķ’dan müsteĥāķ 

 

Ol durur müstecmiǾ-i esmā-yı źāt 

Anda müstedrec durur sırr-ı śıfāt 

 

                                                           
104

  Lāyıkı vechile, yakışır şekilde. 
105

  Sana layık olduğun senâyı yapamam! 
106

  Sana hakkıyla şükredemem! 
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ǾĀlemi ķılmış iĥāta uşbu mįm 

Ǿİlm-ile ey Ǿālim-i Ǿilm-i Ǿālįm 

 

MüǾminüŋ mįmi daħi bu mįmdür 

Uşbu Ǿilm andan baŋa taǾlimdür 

 

Neŝr YaǾnį çün kim müǾmin cidd ü cehd-ile ol ezelį Ǿahd-ile kendüzin müstecmiǾ-i 

cemįǾ-i Ǿulūm-ı İlāhį ŧapdı ve ķalbinde beytu’llāhı ŧapdı. Ĥamd itse Maĥmūd’ına ve Ǿabd 

olsa maǾbūdına, maķbūl düşer eyyün min-ķavlin
107

 aŋa kim bu menķūl maǾķūl düşer. Daħi 

murād ħarābātį olmaķdan ve bu śıfātı bulmaķdan fenā maķāmında iķāmetdür ve ol 

yoħluġda istiķāmet ki genc-i ĥarāb içindedür egerçi türāb içindedür. Pes beķā fānį 

olandadur [134a] ve ol fenāyı bulandadur. Eyle kim mecźūb-ı ķallāb-ı muĥabbet, maĥbūb-ı 

aśĥāb-ı meveddet; şems-i ĥaķįķįden rūşenāyı ŧapan, bįgānesüz āşināyı ŧapan; Ǿilm-i 

ledünnįden olan maǾlūmı Mevlānā Celāleddin Rūmį ķaddeŝa’llāhu rūĥahu’l-Ǿazįz işāret 

idüpdür ol fenā maķāmına ve andaġı beķā cāmına.  

 

Beyt 

 

[müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün] 

 

 بلبل نيم كز شوق كل اندر چمن غلول كنم

من كنكر ويرانه ام بر قصر قيصر قوزنم
108

 

 

كنكر ويرانه ام
109

 didi ol genc-i maǾnį, yaǾnį sālik-i fānįyem bi-daǾvį. Bülbül degülem ki reng 

ü būya ķalam zāhidler kimi vü cennetdeki ĥūr u ķuśūra iltifāt idem Ǿābidler kimi. Ķaśr-ı 

ķayśere baķsam ķuśūrum ola, Ĥażret’den ġāyib olsam ķaçan ĥużūrum ola. Māsivā’llāhda 

ķalan tekebbürdür, ķaśr-ı ķayśeri virāne bilen küngürdür.  

 

 

 

                                                           
107

  Herhangi bir söz. 
108

  Bülbül değilim ki çimende gülün şevkiyle şakıyıp öteyim/ Ben harabeler baykuşuyum, Kayser’in 

sarayında öterim. 
109

  Harabeler baykuşuyum. 
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Nažm 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Yine diŋle bu ŧurfe esrārı 

Ey ki cāndan seversin ebrārı 

 

Ol ħarābātiyem didi yaǾnį 

Ol ħarābātdan budur maǾnį 

 

Sekizinci behişte dirlermiş 

Cennetüŋ meyvesini yirlermiş 

 

Anda ĥūr u ķuśūr u ġılmān yoħ 

Ħāzin-i cennet ise Rıđvān yoħ  

 

[134b]   

 

Zinde-diller yiridir ol menzil 

Seyr-ile yetmez aŋa her bį-dil 

 

Zühd-ile ŧāǾat anda bir-vechdür 

Ĥūr-ile cennet anda bir-vechdür 

 

Yoħdur anda liķādan özge daħi 

Şürb-i cām-ı beķādan özge daħi 

 

Her ŧarafda nevā-yı naġme-i rūd 

Her yaŋeden edā yı-rūd ü sürūd 

 

Sāķį anda ĥabįb-i raĥmānį 

İçen andan beķā ŧapar cānı 
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Ol zamān kim bu ħāś śoĥbet ola 

ǾĀşıķa dūzāħ-ise cennet ola 

 

Ger ŧapılmasa cennet içre bu ĥāl 

Dāmūdur vay aŋa ki dinile ķal 

 

ǾIşķ u ma‘şūķ u Ǿāşıķ ey ādem 

Bir olur ikilik de ķalmaz o dem 

 

MineǾt-terciǾ 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Müdmin-i ħamr olup müdām içerüz  

İdüben ħoş ķażā-i mā-fātı  

 

Terk idüb şürb-i şerbet-i şekeri 

 İçenüz Ǿışķ-ile şarābātı 

 

Neŝr Diŋle yine ey mest-i şarāb-ı ĥayret olan ve müdām-ı ħamr-ı ĥikmetden ķuvvet 

bulan, müdmin-i ħamr oldur ki her žarf içinde mey görse tanıya ve müdām anı gözedüp 

mültefit olmaya žarf-ı fānįye. YaǾni sülūk ehli her şeye ki nažār ķılsa ve māsivā’llāhdan 

keder [135a] ķılsa “ما رأيت شئًا الّا و رايت اللهفيه “ 
110

 anuŋ dįdesinüŋ rūşenāsı ola tā “ ما رأٔيت شئًا

”مَع اللهِ 
111

 anuŋ āşināsı ola. 

 

Nažm 

 

[fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün] 

 

Ħumre-i maǾnįden içe ħamr-ı Ǿışķ 

Ola nahvi mahv Zeyd ü ǾAmr’ı Ǿışķ 

                                                           
110

  Gördüğüm her şeyde Allah’ı gördüm. 
111

  Gördüğüm her şeyi Allah’la gördüm. 
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Bį-ħod olup bā-Ħudā ola müdām 

Müdmin-i ħamr oldur ey Ǿālį maķām 

 

Her neye baķsa ĥaķįķat gözleye 

Kesret-i eşyāda vaĥdet gözleye 

 

Neŝr “كما قال النبى عليه السلام اللهم ارَِنى لاشياء كَمَا هِى اي حقالاشيا “
112

 Ĥaķįķat-i eşyā ĥaķdur, 

ne mecāz; “المجاز قنطرة الحقيقه “ 
113

 budur ey ehl-i rāz. Anuŋ-çün dimişdür ol ŧarįķat ehli, 

doġru disem oldur ĥaķįķat ehli. 

 

ŞiǾir 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

 عشق مشاطه ايست رنكاميز

 كه حقيقت كند برنك مجاز

 

 تا بدست اورد دل محمود

رازد بشانه زلف ايازبط
114

 

 

İdüben ħoş ķaża-i mā-fātı  

 

Neŝr YaǾni çün müntehį oldı sālik-i rāh-ı maǾnį ve bildi ĥaķįķat-i eşyā-yı bį-daǾvį. 

Ve mübtedį oldıġı mertebeden peşįmān olur ki çāy iken cāyı baĥr-i Ǿummān olur. İster ki 

ķażā-yı mā-fāt ide ve aŋa ķarşu mükāfāt ide. [135b] Pes terk idüp şeker şerbetini ve anuŋ 

şįrįn lezzetini Ǿışķ elinden şarābāt içe vü mülk-i ħarābāta ķadem baśup geçe.  

 

 

 

                                                           
112

  Nebį aleyhisselām’ın dediği gibi: Allah’ım bana eşyayı olduğu gibi göster, yani eşyanın hakikatlerini 

göster.  
113

  Mecaz, hakikatin köprüsüdür. 
114

  Aşk, gelinin yüzünü tezyin edendir ki renk ile mecazı hakikat kılar. İşte o aşk, Sultan Mahmūd 

Gaznevî’nin gönlünü ele geçirmek için daima onun bendesi olan Ayaz’ın zülfünü tarak ile tezyin eder. 
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Bend-i terciǾ 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Bizüz ol dilber-iħarābātį 

 Ortadan götüren iżāfātı 

 

Neŝr Pes çün ħarābāt-ı muġān içre ki fenā maķāmıdur nāźil olsa ve bu maǾnį ki ehl-

i beķā kelāmıdur aŋa ĥāśıl olsa. 

 

Nažm 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Yiridür dise bu Ǿibārātı 

Biziz ol dil-ber-i ħarābātį 

 

Dil-ber olduġı budur anlaruŋ 

Sırrın aŋla bu ŧurfe güftāruŋ 

 

YaǾnį maĥbūb-ı Ĥaķ u dil-ber-i ħalķ 

Uş bulardur derūn-ı cübbe vü dalķ 

 

Her kime kim teveccüh itse bular 

Kendüyi itürüp buları bular 

 

Bir kirişme ķılursa dil-ber olan 

YaǾnį ehl-i ŧarįķa rehber olan 

 

Çoħlaruŋ göŋlüni alup gide ol 

Bį-baśar-ise Ǿaśā virüp yide ol 
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Neŝr Kemā cāǿe fi’l-ĥadįŝ من بلغ اربعينا  و لم ياخذ العصا فقد عطى
115

 yaǾnį her kim cehl 

āleminden büluġa yetse çihil sālından ħūrşįd-i Ǿömri fürūġa yetse vü mürşid-i kāmilden 

[136a] Ǿaśā-yı himmet almasa ve anuŋ irşādından hidāyet bulmasa Ǿāśįdür ve maǾsiyyet 

ehli ve ġālibdür anuŋ cehli. Pes ey ŧālib-i rāġıb ve ey bu śoĥbet ehline muśāĥib, cehd eyle 

tā tāc-ı hidāyete sezāvar olasın ve kemer-i Ǿināyeti ķuşanup Ĥaķ ehline ĥidmetkār olasın. 

ǾAśā-yı himmet ele alup vādį-i eymene Mūsā kimi gelüp görüp Ĥaķķ’uŋ FirǾavnın öldürüp 

nefsüŋ FirǾavnın 
116

ا  yaǾni tecellį-i dįdāra lāyık olasın ve terk-i Ǿalayıķ u Ǿavāyıķ آنسَْتُ نَار 

ķılasın. 

 

Nažm 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Pes bu daǾvü degül dise kāmil 

Ol kim Ĥaķ Ħażretine’dür vāśıl 

 

Bunı kim bizüz ol ħarābātį  

Ortadan götüren iżāfātı 

 

Neŝr YaǾnį ey ehl-i dįd, terk-i iżāfetdür tevhįd. Eyle kim sālik-i müntehį olana ve 

kendü vücūdunda yol bulana terk-i iżāfetdür şarŧ-ı rāh kim enāniyyetden gelendür Ǿayn-ı 

günāh. 

 

Nažm 

 

[mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün] 

 

Anuŋ-çün demiş ol mįr-i ħarābāt 

Ki التوحود اسقاط الاضافات
117

 

 

                                                           
115

  Kim kırk yaşına ulaşır da eline āsa almazsa āsi olur. 
116

  “Ben bir ateş gördüm (Taha: 10) 
117  Tevhîd izafeti (kendini bilmeyi, kendine varlık izafet etmeyi) kaldırır. 
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İżāfet sāķıŧ olsa ķala tevĥįd 

Bu tevĥįdi bilendür ehl-i tecrįd 

 

[136b]  

 

İzāfet Ǿindį vü minnį dimekdür 

Enāniyyetden ol innį dimekdür 

 

Enāniyyet gerekmez ehl-i ĥāle 

Enāniyyetlü bir kıl üsne ķala 

 

Ķala bir ķılıŋ issi ķālüŋ ehli 

Dolaşmaz ķıl u ķāle ħālüŋ ehli 

 

İkilikden geçen tevĥįdi buldı  

Mücerred oldı vü tecrįdi buldı  

 

Bilüp tecrįd ü tevĥįdi muĥaķķaķ 

Ŧapar vaĥdetdeki tefrįdi el-ĥaķ 

 

Daħi taķlįd ilen olmaz muķayyed 

Küşād olup ŧapar mülk-i muħalled  

 

MinneǾt-terciǾ 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Eydeyüm yine diŋle bir maǾnį  

ǾAyn-ı maǾnā durur degül daǾvį 

 

Biz hemān bir elif diyüp duranuz  

Dimeyüp Ǿömrümüzde bir kez bā 
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Neŝr YaǾni vaĥdet-i Ǿışķa ķadem baśduġ yā düvilmiş peyvendin kesdüġ. Taħta-i 

vücūd içre üstād-ı ezelden, mekteb-i ĥurūf içre muǾallim-i lem-yezelden; dersümüz bir 

elifdür hemān, tekrārumuz oldur her zamān. RefǾ-i iŝneyniyyet ķılup enāniyyeti maǾśiyyet 

bilüp ŧarįķ-i Ĥaķķ’a doġrılmışuz, çün birlik ŧobraġından yoġrılmışuz. Eyle kim [137a] ol 

tevĥįd ehli ve ol tecrįd-ile tefrįd ehli bu birlik maķāmından ħaber virdi, anuŋ ħaberi vaĥdet 

ehline irdi. 

 

Beyt 

 

 نيست در لوح دلم جز الف قامت دوست

چكنم حرف دكر ياد نداد استادم
118

 

 

Neŝr Çün elifden ülfet ŧapduġ ve ülfetinden vaĥdet. ǾÖmrümüzde bā disek 

günāhdur, ikilikde ķalan bį-rāhdur. 

 

Nažm 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Bir elifdür hemįşe tekrārum 

Bir elifden durur bu güftārum 

 

Elif-ķāmet nigārı görüp 

Rūz u şeb ħıdmetinde doġru durup 

 

Muśĥaf-ı vechin açsa ķudretden 

Ķalmazdur elif bu śūretden 

 

Elif elf oldı keŝret ehline 

Vāĥid oldı bu vaĥdet ehline 

 

                                                           
118

  Gönül levhamda dostun elife benzeyen boyundan başka bir şey yoktur./ Ne edeyim, üstādım bana bundan 

başka bir harf öğretmedi. 
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Çünki müstecmiǾ-i cemįǾ-i ĥurūf 

Elif oldı vü tapduġ aŋa vuķūf 

 

Bā dimek ķalmadı elifden ötüp 

Birliġi śalup ikilige bitüp 

 

ǾÖmrümüz olduġınca cehd iderüz 

Dimeyüp bā elifle Ǿahd iderüz 

 

MineǾt-terciǾ 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Ġusl idenüz gelende göŋlümüze 

Bāġ-ı Firdevs ü ravża-i Ǿuķbā (cennet-i aǾlā) 

 

[137b] Neŝr YaǾni cennetüŋ ziynetidür ĥūr u ķuśūr ve Ĥaķ ehline anda ĥadeŝ irişür 

bį-ķuśūr ve Ǿāşıķ olan fāriġ olur cennetden ve andıġı nāz u niǾmetden. Nā-gāh eger ķalbine 

ħuŧūr itse hevā-yı cennet ve gelse anuŋ fikrine śafā-yı cennet, eşk-i nedāmetden gusl 

itmese ŧāhir olmaz ve sırr-ı 
119

رِينَ   aŋa žāhir olmaz. Anuŋ-çün didi ol ŧālib-i إِنا اللهَّوَيحُِبُّ الْمُتطََهِّ

dildār u rāġıb-ı dįdār.  

 

Şiǿir 

 

[mefā’įlün mefā’įlün mefā’įlün mefā’įlün] 

 

 اكر در روضه ننمايى بما نور تجلّى را

 ز دوزاخ باز نشناسد كسى فردوس اعلى را

 

                                                           
119

  Şüphesiz Allah çok temizlenenleri sever (Bakara: 222). 
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 اكر ديدار ننمايى و جنتّ را ينارايى

براى همۀ دوزاخ كشند از راوضۀ طوبى را
120

 

 

Neŝr Cennetde dįdār olmasa ĥadeŝ-i ekberdür ve anuŋ nāz u niǾmeti dūzāħdan 

beter.  

 

Nažm 

 

[mefā’įlün mefā’įlün mefā’įlün mefā’įlün] 

  

Eger cennetde görsetmez baŋa dįldār dįdārın 

Geçem Firdevs-i aǾlādan yaħam ķaśr-ile dįvārın  

 

[138a]     

 

Eger nūr-ı tecellįden bezenmese behişt ol dem  

Cehennem nārına śayam anuŋ pür-meyve eşcārın. 

 

MineǾt-terciǾ  

  

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Ħoş vużū dutanuz geçende müdām 

Fikrümüzden bizüm ġam-ı dünyā 

 

Neŝr YaǾni dünyā ġamından fikrümüz yoħdur, zįrā ki źevķ u śafāmuz çoħdur. 

Nādiren eger żarūretden fikrimüze gelse, yā bir maślaĥāt içün żikrimüze gelse āb-ı 

ĥasretden ħoş vużū dutaruz ve ol ĥadeŝ-i aśġardan revān üterüz. Ŧahāret ikidür ey ŧāhir, 

biri bāŧındur ve biri žāhir. Ŧahāret-i bāŧın ehluǿllāhuŋdur ve ķalbi āgāhuŋdur. Ŧahāret-i 

                                                           
120

  Eğer cennet bahçesinde bize cemālini göstermezsen/ O yüce Firdevs cennetiyle cehennemin ne farkı 

kalır?/ Eğer cemālini gösterip de cenneti süslemezsen / Ondaki Tūbā ağacını da cehenneme odun diye 

versinler! 
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žāhiriyye Ǿavāmuŋdur, ne ħavāśśuŋ; yaķįn bil var-ise śıdķ u iħlāśuŋ. Ŧahāret-i žāhir cismi 

pāk ider ve ārį, ŧahāret-i bāŧın ķalbi śāf ider ārį.  

 

Nažm 

 

[fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün] 

 

Ey dil arıngil ķamudan pāk olup 

Tā ki ĥadeŝden daħi bį-bāk olup 

 

Ŧāhir olup ķalbüŋ ola maĥż-ı rūĥ 

Cismüŋ ola keştį vü rūĥuŋ çü Nūĥ 

 

[138b]      

 

Žāhirüŋi şerǾ-ile pāk eylegil 

Bāŧınuŋı Ǿışķ-ile ey ehl-i dil 

 

Žāhir ü bāŧın ikisi olsa śāf 

Müttefiķ olup ķamu dem bį-ħilāf 

 

Aŋa kim oldı bu ikiden śıfāt 

Bir olur aŋa dimişem şeş cihet 

 

Neŝr 
121

نالظاهر عنوان الباط   anda olur, müǾmin emniyyet meskeninde sākin anda olur. 

الماء لون اناء ه لون
122

 bu maǾnįdür ve bu ma’nį dime mā-lā-yaǾnįdür.  

 

 

 

 

 

                                                           
121

  Zahir, batının işaretidir. 
122

  Kabın rengi neyse içindeki suyun rengi de odur. 
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Mine’t-terciǾ   

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Er-ile ŧutub öldüren anasın 

ŞerǾ-i Ǿışķ-ile virenüz fetvā 

 

Er didügi hevā vü hevesdür ki nefs anasına er ol besdür. YaǾnį çün nefs-i muħtāla 

mekkāre ārzūdan er ŧapdı ve vara vara Ǿarūs kimi zįver istedi ve sįm [ü] zer istedi. Fi’l-

meŝel māder rūĥ iken ol bįve-zen, diledi mühr-i mihr-ile şehver ide defǾāten. Sālik ki 

ferzend-i rūĥdur ve sįnesi meşrūĥdur, ķatl ķıldı māderini ve pür-şįven itdi ħˇāherini ve anı 

öldürmekdür rūĥı güldürmek. [139a] YaǾni her hevāya ki meyl itdi Ǿaks itdiler ve her 

ārzūya ki māil oldı terkin itdürdiler. Pes şerǾ-i Ǿışķ-ile ey ehl-i taķvā, virenüz fetvā.  

 

Nažm 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

ŞerǾ-i Ǿışķ-ile nefsi öldürenüz 

Öldürüp nefsi rūĥu güldürenüz 

 

Her kim öldürmez anasını yaķįn 

Olamaz merd-i rāh u Ĥaķķ’a yaķįn 

 

Er aŋa dirler anasını revān 

Er-ile dutsa öldüre ey cān 

 

Ŧıfl-iken sen ŧufeyl-i rāh olagör 

Faķr içinde gedā-yı şāh olagör 

 

Ümmehātı ķoyup çıķ ābāya  

Esfeli terk idüp git aǾlāya 
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Anuŋ-içün didi Mesįh nebį 

Bunı انّى لذاهب لابى
123

 

 

YaǾni bu ümmehātı terk iderem 

Doġru ābāya yüz ŧutup giderem 

 

Pes revādur dir-ise ol sācid 

Bege paşaya uġrayanda becid 

 

MineǾt-terciǾ 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Ĥˇāceŋüŋ ĥˇācesiyüz ey ĥˇāce 

Ķulumuz ķulısın bizüm yaǾni 

 

[139b] YaǾni dünyā ehli nefsüŋ ķulıdır ve anuŋ emrinüŋ meşġūlidür. Žāhirde eger 

hˇācedür ve ġanį ve aŋa yüz gösterüpdür dünyā-yı denį; bāŧında bendedür, doġru disem 

der(d)mendedür. Çün Ĥaķ ehli nefsi ķul itdiler ve şerǾ teklifātından boynunda ġul itdiler tā 

mutįǾ oldı anlaruŋ fermānına ve girdi ķullaruŋ śānına. Pes bende-i bendedür ehli hevā vü 

heves ve hˇāceler hˇācesidür Ĥaķ ehli ve bes. 

 

Nažm 

 

[mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün] 

 

Nedür begler begi merd-i Ħudā’dur 

Egerçe žāhirinden bir gedādur 

 

Ķul itmiş kendüye nefsüŋ hevāsın 

Ġulām itmişdür anuŋ pādişāsın 

                                                           
123

  Ben babama gidiyorum. 
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Hevā-yı nefsi her kim bende ķıldı  

Ĥayāt-ı rūĥ-ile dil-zinde ķıldı  

 

Hevesdür ehl-i dünyā pādişāhı 

Hevādandur anuŋ ol Ǿizz ü cāhı 

 

Ķalan bu Ǿizz ü cāha çāha uġrar 

Gedā-yı Ǿışķ olanlar şāha uġrar 

 

Gedā-yı Ǿışķ olan dünyāya ķalmaz 

Ne dünyā cennetü’l-meǾvāya ķalmaz 

 

Neŝr Bu hadįś-i Ķudsįdür diŋle ey bende-i ġanį ki “ يا دنيا اخُدمى مَنْ خَدمََنى “
124

 [140a] 

Pes ħidmet Allāh’a gerek ve ol ulu dergāha gerek tā dünyā ħıdmetkāruŋ ola ve evdeki 

perestāruŋ ola.  

 

Nažm 

 

[mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün] 

 

Revādur dise ķılma taǾne ey dil 

Bu ŧurfe sözleri ol merd-i kāmil 

 

Degül daǾvi ĥaķįķātdür bu maǾni 

SemāǾ it istimāǾ itdikçe yaǾni 

 

Neŝr Śūretā egerçi faķįrüz mülk ü māl u cāhdan, maǾnįde ziyādeyüz yüz 

pādişāhdan. Dünyā beglerinüŋ mülki fānįdür bizüm mülkümüz cāvidānįdür. Dünyā begleri 

eger uludurlar, doġru disem ölüdürler. Dünyā begleri bendedür şehvet ü şöhrete, biz 

lāyıķuz ķurbet-i Ĥażrete. Dünyā begleri žālim olup olmasa Ǿādil, bāŧıldur beglikleri eyle 

bil. Fe emmā dünyāları var-iken āħiret ķazansa ve žāhir ü bāŧınları şerǾ-ile bezense; 

                                                           
124

  Ey dünya, bana hizmet edene hizmet et. 
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dünyāları din ola, meǿvāları ħuld-ı berįn ola. “ آلدنيا مزرعة الاخره “
125

 maǾlūmdur ve anuŋ 

ĥāśılı mefhūmdur.  

 

MineǾt-terciǾ 

  

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Oldur olduġ[ı] sözümüzde rumūz 

Ki meşāyıh kelāmıdur mermūz 

 

[140b] YaǾni ey ehl-i Ǿirfān olan ve Ǿārif-i esrār-ı nihān meşāyıħ gāh olur sözi 

mermūz söylerler ve maĥrem olana şerĥin eylerler tā dime ki ol esrāra ıŧlāǾı olmaya ve ol 

genc-i maĥfįye yol bulmaya. Meŝelā “  خضرت شيخ ا لا سلام و هادى الخلق الى دار السّلام قطب

“ الواصلين و مفخر الكاملين اِفتحار اهل التوحيد السلطان ابو سعيد نوّرا لله مرقده وَبنَِوْمَةِ العروس ارَْقده
126

 bu 

rubāǾįyi mermūz söyleyüpdür ve çoħlar şerĥin eyleyüpdür. 

 

RubāǾiyye 

 

ارۀ نكارم صف زدحورا بنظ  

 رضوان زتعجب كف خود بر كف زد

 آن خال سيه بران رخان مطرف زد

ابدال زبيم چنك بر مصحف زد
127

 

 

YaǾni müteǾaŧŧiş olanlar zülāl-i viśāl-i Ħażret-i Ǿİzzete teǾālet esmā’uhū
128

 ve 

müştāķ olanlar tecelliyāt-ı źāt ü śıfāt-ı [141a] śamediyyete “ هؤ  نعما توالت  قوّة فى فيا بعدقطع 

“عمليّه
129

 ki Ǿibāretdür tertįb-i žāhirden ki muŧābıķ ola şerāyiǾ-i namūsiyyeye ve tehzįb-i 

bāŧındur melekāt-ı reddiyyeden ve ittiśāldür Ǿālem-i ġayba ve ittiśāfdur śūver-i 

                                                           
125

  Dünya, ahretin tarlasıdır. 
126

  ŞeyhuǾl-İslām ve halkı selamet yurduna götüren, Allah’a vāsıl olanların kutbu, kāmil insanların övünç 

kaynağı ve tevhit ehlinin iftiharı, sultan Ebu Said ki Allah onun kabrini nurlandırsın ve onu “düğün 

gecesi” uykusuyla uyutsun. 
127

  Huri(ler), güzel sevgilimi seyretmek için sıraya girdi/ Rıdvan hayretten elini eline vurdu/ Sevgilinin 

aydınlık yanağında bir ben belirdi, örtü gerdi/ Abdāl, korkudan elini mushafa vurdu.  
128

  İsimleri yüce olan. 
129

  Kulun kuvve-i ameliyesi kesildikten sonra bile nimetleri devam eden. 
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ķuddūsįyyeye “ّعقيب الانفصال عن الشواغل البدنيه”
130

 tā sırr-ı çeşme-i mülāĥaża-i celāl ü cemāle 

mülĥaķ olalar ve ol zülāl-i viśāle müstaġraķ. Pes cemįǾ-i mevcūdāt, cüzǿiyyāt ü külliyyāt 

tecellį-yi źāt ķatında iżmiĥlāl ŧapar ve mütelāşį olur ve maǾnį-yi leyse fi’l-vücūdi illā Hū
131

 

vazıĥ ü āşkārā bulur. 

 

Beyt 

 

[fe’ūlün fe’ūlün fe’ūlün fe’ūl] 

 

 غير نقش كو و غير كو و غير كجا “

“ الوجود فى ما واللهِ  اللهِ  سِوى
132

 

 

Neŝr Ve mertebeǿ-i fenāfi’llāh Ǿibāret bu maǾnįdendür ve işaret bu daǾviden fi’l-

cümle śuffe-i śafāda śūfį olanlar ve ķubbe-i vefāda mūfį olanlar ki ĥavrā dimekden murād 

[141b] anlar ola, baħma śaġa śola. 

 

Nažm 

[mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün] 

 

Durup nežžāreǿ-i maĥbūb olardur 

Görüp ĥüsn ü cemāl-i ħūb olardur 

 

Tecellį nūruna müstaġraķ anlar 

İçüp ĥayret şarābın el-ĥāķ anlar 

 

Nedür ĥavrā diseŋ anlar direm men 

Ĥaķįķaŧ gülşeninde gül direm men 

 

Siyeh çeşmānimiş ĥavrā luġatde 

Ķara gözlü dimekdür bu śıfātde 

                                                           
130

  Bedenî meşguliyetlerden uzaklaştıktan sonra. 
131

 Varlık āleminde O’ndan başkası yoktur. 
132

  Hani, başkası nerede?/Nerede başkasının nakşı?/ Vallāhi varlık āleminde Allah’tan başkası yoktur. 
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Neŝr Çün maħbūb-ı edeb ü ezele ve nigār-ı lem-yezele ķarşu śaf urdular ve bu evśāf 

ile śaf śaf durdılar. 
133

 muķarreb-i dergāh ve maĥrem-i إِلَى رَبهَِّا نَاظِرَةٌ وُجُوهٌ يَوْمَئِذٍ نااضِرَةٌ 

ħalvetgeh-i şāh oldılar. Rıđvān-ı melāǿike istiǾcāb idüp ve istiġrāb ideler 
134

إِنا هَذاَ لشََيْءٌ 

 Pes taǾaccübden kef kefe çalalar ve ol taķarrübe ĥayrān ķalalar; vāżıĥ ola esrār-ı .عُجَابٌ 

135
مْنَا بنَِي آدمََ   ve āşkārā ola bu maǾnā ol dem. Nā-gāh ħāl-i siyāh ki istiġnādan وَلَقَدْ كَرا

Ǿibāretdür
136

نَ   işāretdür. Yeǿs ü ķunūŧ [142a] Ǿālemin ķaldura ve bu وَالله غَنِيٌّ عَنِ الْعَالمَِي

kemālüŋ zevālin bildüre ki “mıŧraf be-kesr-i mįm” ve “fetĥ-i mįm” Ǿibāretdür Ǿālemden ey 

şāh-ı Ǿālem ve bir kisvete dirler ki eŧrāfında ola Ǿalem vǾallāhu Ǿalem. Pes çün anlaruŋ 

śafāyiĥ-i śaĥāyifinde ol ħāl-i istiġnā Ǿalem ol beyāż üstinde sevādü’l-vech kimi raķam ursa 

nā-çār abdāl-ı sālik bįm eyler ol demde ve ve ol maķām-ı nedemde. Fi’l-ĥāl çengini yaǾni 

dest-i ümįdi muśĥāf-ı İlāhį’ye vaśl ide ve vaślını bį-faśl ide tā ħiŧāb-ı müsteŧāb-ı
137

لاَ ييَْأسَُ مِن 

وْحِ اّللَِّ إلِاا الْقوَْمُالْكَافِرُونَ   nāzil ola ve Ǿināyet-i ezelį ĥāśıl ola. Pes maǾlūm oldı ki kelām-ıرا

meşāyiħ mermūzdur ve ĥırzuǾllāh-ile mahrūz. Degmeye düşmez ki ol kelāma ŧāǾin ola, 

maǾnįsini bilmese n’ola. “ المرٔ عدوٌّ لما جَهلهَ و  “
138

 ķıbelinden olmaya ve cehl-i mürekkebden 

dolmaya. 

 

Minet’-terci’ 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Meyteǿ-i kāfiri dutup yudaruz 

İçürüp konşımuza bevl-i Ǿacūz 

 

[142b]  

 

“ يته السّمك الكافر البحر بوَْل العجوز لبن الْ بلالَْم  “
139

 Çün bildüŋ ki meyteden murād 

semekdür yaǾni bālıġ. Kāfir didigi baĥrdür ey Ǿāķil-i baliġ. Pes murād baĥrden deryā-yı 

Ǿilm-i İlāhį’dür ki nā-mütenāhįdür ve semek didügi maǾrifetdür ki ol deryādandır ĥayātı 

                                                           
133

  O gün birtakım yüzler aydındır. Rablerine bakarlar (Kıyâme: 22-23). 
134

  Gerçekten bu çok tuhaf bir şey (Sad: 5)! 
135

  Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık (İsrâ: 70). 
136

  Şüphesiz Allah, bütün âlemlerden müstağnîdir (Âl-i İmrân: 97; Ankebût: 6). 
137

  Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin. Çünkü kâfirler topluluğundan başkası Allah’ın rahmetinden 

ümidini kesmez (Yusuf: 87). 
138

  İnsan, bilmediği şeyin düşmanıdır. 
139

  Ölü, balıktır; kāfir, denizdir; kocakarı sidiği, deve sütüdür. 
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andan çıķsa lā-büd ola memātı ve ol deryā-yı Ǿilmüŋ śeyyādı ve ġavvāśı sālikiŋ ķalbidir ey 

ħāś olanuŋ ħāśı. Zįrā anuŋ gevher-i kelāmı ol deryādandur, bu silk içinde nižāmı ol lüǾlü-i 

lālādandur. Her ne dise yaǾni Ĥaķ’dur anuŋ muǾallimi, ķıymete gelse ol maǾni Ĥaķdur 

muķavvimi. Bād-ı hevādan degül söyledügi, kendüden degül eyledügi.
140

 وَمَا ينَطِقُ عَنِ الْهَوَى

budur,
141

 budur. Daħı ķonşı didügi ol cār-ı Ĥaķķ’uŋ ve ol deryāda إِنْ هُوَ إلِاا وَحْيٌ يوُحَى

müstaġraķuŋ ķarįb olana dir ve anlarıŋ ķurbüne yol bulana dir. Pes her kim yād u bilişden 

baǾid olup anlara ķarįb oldı ve anlaruŋ ĥarįm-i ĥaramlarında [143a] maĥrem kimi yol 

buldı, lāzımdur anlara daħi hem-sāye-i ĥaķķın yirine yetüreler ve her ne murād olsa 

bitüreler. YaǾni ol deryā semekinden ki maǾrifetuǾllāhdur anları maĥrum itmeye, tā bį-

naśįb olup gitmeye. Eyle kim semekden semeke anlaruŋ seyri var ve bu cenāĥ-ı necāĥ-ile 

ŧayrı var. İsterler ķonşıların esfelden aǾlāya Ǿurūc itdüreler ve ol Ǿālem-i Ǿulvįye yetüreler. 

 

Nažm 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Ey İlāhį yüri revān cehd it 

Bulara ķonşı olmaġa Ǿahd it 

 

Her ki hem-sāyedür bu ķavme müdām 

Dutasıdur yidinci gökde maķām 

 

Cār-ı Ĥaķ’dur bulara ķonşi olan 

Maĥrem-i şāhdur buları bulan 

 

Gün kimi uçadur çü pāyeleri 

Beşden eksilmesün bu sāyeleri  

 

Kime bu sāye oldı hem-sāye 

Gün kimi seyri oldı bālāya 

 

                                                           
140

  O, nefis arzusu ile konuşmaz (Necm: 3). 
141

  (Size okuduğu) Kur’an ancak kendisine bildirilen bir vahiydir (Necm: 4). 
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Neŝr Bevl-i Ǿacūz ki şįr-i şütürdür ey śadef-i pür-dür ve murād ol şįr-i şütürden Ǿilm 

ü ĥilmdir ey ĥalįm zįrā ki anlara ķonşi olan olur selįm. YaǾni ķahr u ġażab kisvesinden Ǿārį 

olur [143b] ve aħlāk-ı źemįmeden Ǿārį. Eyle kim ĥikāyetde var ki Ĥażret-i Aĥmed Muħtār 

śallaǾllāhu Ǿaleyhi ve Ǿālā ālihiǾl-aħyār bu beşeriyyet Ǿāleminden ħurūc idende ve aǾlā-yı 

illiyyįne Ǿurūc idende ĥāmil-i vaĥy-i ĥayy-i mübįn, peyk-i Ĥażret-i Cebreǿil-i emįn; cānib-

i Ǿizzetden yetdi, iǾzaź-ile selām itdi. Kemer-i ħidmet belinde, iki ķadeĥ elinde; biri şarāb u 

biri şįr, iç didi birisin ey beşįr. Ol faħr-i düǾālem, seyyid-i evlādı Ādem; aldı kāse-i şįri nūş 

itdi, ħāŧır-ı feyyāżında deryā-yı Ǿilm cūş itdi. YaǾni Ǿilm u ĥilme işāret idi ol kāse-i şįr ve 

bu maǾnįdir ol śūrete müşįr. Ve şarāb içmedügi ol ĥabįb-i maĥbūbuŋ ve ol ŧabįb-i ķulūbuŋ 

bu maǾnįdendür ki şarābıŋ ħāsśasıdur cūş u ħurūş ve lāf u lūf itmekden olmaz ħāmūş. 

Egerçi şarāb mažhār-ı Ǿışķdır ey mest-i ħarāb Ǿışķ-ı müfriŧ māniǾ-i rāh-ı Ĥaķ’dur bilā-

irtiyāb. “  اللهمّ احينى مسكينا” [144a] “  ٍوَامَتِى مسكينا  وَاحشرنى فى زمرةِ ال مساكين “
142

Bu maǾnį[yi] 

perveriş eyler ey ehl-i dįn,
143

بِّ زِدنِْي عِلْم   ارا  Ol śūreti müntaķiş eyler ey naķķāş-ı Çįn. Pes 

ķonşi olan ehl-i Ǿirfāna, şįr-i Ǿilm u maǾrifet içer ķana ķana; tā Ǿilme’l-yaķįni Ǿayne’l-

yaķįne döne ve Ǿayne’l-yaķįni ĥaķķa’l-yaķįne ķona. Kim şįr üç nesneden mürekkebdür 

eydeyüm bir bir, biri āb ve biri şįr ve biri rūġandur ey pįr. Āb mažhār-ı Ǿilmdür ki 

şerįǾatdur üstüvār, şerįǾat-ile pāk olur her ne ki var. Ve şįr-i mažhār-ı Ǿayndur ki ŧarįķatdur 

ve rūġan ki zübdedür ve ħülāśa mažhār-ı ĥaķįķatdur ve anı beyān eyler bu beyt-i Fārisį ki 

ķayilidür meydān-ı Ǿışķuŋ fārisį. 

 

[mefā’įlün mefā’įlün mefā’įlün mefā’įlün] 

 

“ مي بايد شريعت رَوْ طريكت جو خقيقت وَرز  

”كه قند و روغن و كندم زجمعيّت شود حلوا
144

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
142

 Allah’ım beni miskin olarak yaşat, miskin olarak vefat ettir ve miskinler zümresiyle beraber haşret. 
143

 Rabbim! İlmimi arttır (Tā-hā: 114). 
144

 Helvanın ancak şeker, yağ ve un varsa yapılabilmesi gibi şeriatten yürüyüp tarikati arayıp hakikati hāsıl 

etmelisin. 
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Mine’t-terciǾ  

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

İtmeziz biz ħilāf üzere sücūd 

Bizde yoħ dime lā-yecūz[u] yecūz 

 

[144b] Neŝr “ ّالخلاف الكُم”
145

 yaǾni ħilāf üzere sücūd itmek revā degül, bu söze ittifāķ 

itmeyen ehl-i śafā degül. Zįrā ki bizde lā-yecūz yecūz olmaz, bu cevāza fetvā veren uz 

olmaz. Çün żaǾįf ķavl-ile Ǿamel ķılmazuz ve ol ķavli cāyiz bilmezüz. Ya ħilāfdan murād 

dıraħt-ı bįd ola ey serv-ķad ve’y gülşen-i ĥüsn içinde lāle-ħad. Eyle kim söġüt aġacı 

meyveden Ǿārįdir ve bārı yoħ özge aġacuŋ bārı olsa anuŋ bārı yoħ. Pes her kimüŋ 

sücūdından ve bā-vücūd cūdından bār-ı menfaǾat ya meyve-i maǾrifet türemese sücūdı 

ħilāf üzeredür yaǾni bį-ĥāśıl ve bį-ĥāśıl olan Ĥaķķ’a olmaz vāśıl. Bizüm sücūdumuzdan 

terk-i enāniyet türer ve nefy-i vücūd ve baġ-ı maǾnįde meyve-i lezįz budur ey ehl-i cūd. 

 

MıśrāǾ 

 

[mef’ūlü mefā’įlün mef’ūlü mefā’įlün] 

 

 “ وجودكا ذنبٌ لا ئقاسُ به ذنبٌ  “
146

 

 

Kendüye vücūd virmek huśūsa sücūd ķatında günāhdur,
147

 bu ķurbete وَاسْجُدْ وَاقْترَِبْ 

güvāhdur. Eyle kim didi ol maǾnį eri [145a] ki Ǿilm-i ledünnįdendür defteri. 

 

 

 

 

 

 

                                                           
145

  Hilāf, “elbisenin yeni” demektir. 
146

  Senin varlığın, başka bir günahla kıyaslanamayacak derecede bir günahtır.  
147

  Secde et ve Rabb’ine yaklaş (Alak: 19). 
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Şi’r 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

 عشق را بو حنيفه درس نكفت“

 شافع را در و روايت نيست

 

 لا يجوز او يجوز تا اجلست

”علم عشاق را نهايت نيست
148

 

 

Neŝr Pes lā-yecūz u yecūz bu Ǿālem-i mā vü menįdür ki ceng ü cedel maǾdenįdür. 

‘İlm ķįl u ķāl, fikr ü ħayāldür; “خذالعلم من افواه الرجال”
149

 lisān-ı ĥāldür. Ǿİlm Ǿuşşāķ 

dersįnedür, degme ne bilsün bu dersi nedür. Özüne Ǿilm ķalur bį-Ǿamel, çün iriş[s]e vaķt-i 

ecel. Ǿİlm-i Ǿuşşāķ nihāyetsüzdür ve encām u ġāyetsüzdür. 

 

Nažm 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Anda yoħ lā vü len-yecūz daħı 

Anda var sāz-ı Ǿışķ ü söz daħı 

 

Söz ü sāz olsa lā-yecūz u yecūz 

Ola ol sevk-i şevk içinde ucūz 

 

ǾIşķ dersi ne sįnede ki śıġār 

Sįne k’ol sįne oldı śadr-ı kibār 

 

Ders-i Ǿuşşāķdur serv-i dile rūd 

Şāhid ü şemǾ ü hem-şarāb-ile Ǿūd 

                                                           
148

  Aşk hakkında Ebu Hanife ders vermedi/ Şāfį’nin o konuda rivayeti yoktur/ “Caizdir, caiz değildir” ecel 

gelinceye kadardır/Ama āşıkların ilmine nihayet yoktur.  
149

  İlmi, ālimlerin ağzından al. 



91 

 

Mest olup bu terāne-i çenge 

Rāst idüp nevāsın āhenge 

 

Dimişüz diŋle gūş-ı hūş-ile sen 

Nice kim cūş idüp ħurūş-ile sen 

 

[145b]  

 

Mine’t-terci ‘  

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Bįzer ü zūr rez ķızın alanuz 

ǾIşķ bāzārınuŋ içinde ucūz 

 

Neŝr YaǾni zer u zūrumuz yoħdur, zįrā ki fakirüz āh u zārumuz çoħdur, çün Ǿışķ-ile 

esįrüz. Rez ķızı ki şarābdur ve menkūĥa-i ulü’l-elbābdur ki murād andan feyż-i İlāhį’dür 

ve esrār-ı pādişāhįdür ve bu feyż zer u zūr ile olmaz, zārı gerekdür ve bu beyǾ Ǿįş ü sürūr 

ile olmaz, Ǿışķ bāzārı gerekdür kim Ǿināyet-i ezelį ve hidāyet-i lem-yezelį olmasa cidd ü 

cehdüŋ ne faydası var. “ عْطِىَ لمامنعتٔٔ اللّهمّ لا مانع لما آعطيت وَلَا م ”
150

 ĥadįŝidür 

üstüvār. “ٍالتصوّف ورودٌ بلا وِرْد”
151

 vāriddür bu maǾnįye ve aśĥāb-ı śūffe şāhiddür bu 

daǾviye. Eger kābil-i feyż-i İlāhį olmaġ ve maĥrem olup esrār-ı pādişāhı bulmaġ ķıymet ü 

bahāya gelse idi [146a] bį-riyāżat ve bį-Ǿibādet hāl-i dünyāya gelse idi; ehli Ǿālem 

bahāsından Ǿāciz ķalayidi ve anuŋ bey u şirāsından ķāśır olayidi. Pes çün aŧā-yı 

Rabbānį’dür ķullarına ve Ĥażret’üŋ maķbūllerine. Mühr-i mihr-ile duħter-i rez Ǿaķd oldı 

bunlara bį-zer ü zūr ve ĥacle-i dilde Ǿarūs oldı zihį źevķ u ĥużūr. Pes bu nikāĥ mübāĥdur 

ve ġayet de ucūz. Faķahetüŋ olsa dime lā-yecūz. 

 

 

 

                                                           
150

  Allah’ım senin verdiklerine mani olabilecek, mani olduklarını da verebilecek kimse yoktur. 
151

  Tasavvuf, virdsiz, zikirsiz gelen İlāhį feyizlerdir. 
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Mine’t-terciǾ  

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Ĥırzumuzdur tehevvüd ey zāhid 

Bizüz anuŋla her nefes maĥrūz 

 

”التهوّد التوبة“
152

 yaǾni tevbedir ĥırzumuz Haķ’dan ve biz anuŋ maĥrūzıyuz bu nesaķdan. 

ǾAvāmuŋ tevbesi günāhdandur ve ħavāśśuŋ tevbesi mā-sivā’llāhdan. Nā-gāh eger Ǿālem-i 

vaĥdetden keŝrete gelse sālik-i rāh-ı Ĥaķ bu mertebe aŋa günāhdur muŧlaķ; meger ki 

daǾvet-i ħalķ-içün ola ol cānibe [146b] ve ol daǾveti ķabūl itmekdür vācib her ŧālibe. Nice 

kim Ǿibādet ise bu daǾvet, günāhdur evvelki maķāma nisbet. YaǾni tevbe itdügi oldur anuŋ 

ol Ǿāleme Ǿurūc ister ve bu Ǿālem-i beşeriyyetden ħurūc ister. Ĥadįŝ “آرِحنى يا بلال” 
153

 bu 

rįĥ-i rūĥ-efźāyadur dāl. Tevbe maǾnisidür nedem ve nedāmet menziline basmaġ ķadem. 

“ استغفر اللهِ فىكُِلِّ يومٍ سبع مرّة اوماة مرّه انِّهُ ليَغُان علي قلبى ان ”
154

 ve bu tevbe eħaśś-ı ħavāśśa 

mensūbdur ey yār-i
155

ةٍ   ve her nefes didügi budur ol nefes ehlinüŋ ve mürşidi olan ذوُ مِرا

hevā vü heves ehlinüŋ. Źįrā her nefesde bir yol var, egerçi yolda śaġ u sol var; ki “ رق الى الط

”اللهِ بعددِ انَفاسِل خلايق
156

 rūşendür ve bu sırruŋ maĥremi śāĥib-i gülşendür. Nefes ikidür el-

ĥāśıl, Biri Ħaķ’dur biri bāŧıl; biri aśĥābü’l-yemįn’dür ve biri aśĥābü’ş-şimāl, [147a] diŋle 

yidüŋse Ǿışķ elinden gūş-māl. “ نب اليمنانِّى لَاجَِدُ نفس الرحمن من جا ” 
157

 aśĥāb-ı yeminüŋdür,” ِفيه

”ريحٌ عاصِفٌ 
158

 aśĥāb-ı şimāl-i bį-dįnüŋdür “ ا للهم اجعلنا مِن اصحاب اليمين ولا تجعلنا مِن اصحاب الشمال

 ”بفضلك يا ذالجود والافضال
159

 

 

 

 

 

 

                                                           
152

  Tehevvüd, tevbedir. 
153

  Beni ferahlandır, Ey Bilal! 
154

  Bazen kalbimi bir örtü bürür de ben her gün Allah’tan yetmiş kere veya yüz kere mağfiret dilerim. 
155

  Üstün güçlere sahip, muhteşem görünümlü (Necm: 6)… 
156

  Allah’a ulaşan yollar mahlūkātın nefes sayıları adedincedir. 
157

  Rahmān’ın nefesini Yemen yönünde buluyorum. 
158

  Şiddetli bir fırtına (Yunus: 22)… 
159

  Ey cömertlik ve faziletlerin sahibi olan Allah’ım! Bizi kıyamet günü amel defteri sağından verilecek 

kimselerden eyle, solundan verileceklerden değil. 



93 

Mine’t-terci’  

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Rāstį rāstuz elif kimi biz 

Śanma kej miŝl-i hemze-i mehmūz 

 

Rāstuz elif-nisbet ŧarįķ-i istiķāmetde ve doġrular śafında ķopacaġuz yarın 

ķıyāmetde. “تخلقّوا باخلاقِ الله” 
160

 ile muttaśıfuz, pes ĥurūf içinde doġruluġda elifüz. 

 

Nažm  

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Elifüz rāstį ŧarįķatde  

Vāĥidüz Ǿālem-i ĥaķįķatde  

 

Mülk-i tecrįd içinde bįr elifüz 

Tā ki tefrįde doġru muttaśıfuz 

 

Neŝr Hemzede ĥareket var, elif sākindür; anda menįlik var, bu eymendür. Elif 

meskenet maķāmında sükūnetdedür [147b] ve hemze taĥarrük menzilinde ĥareketdedür. 

Hemze ġamze ķılsa ġammāzdur, elif ol şįvelerden bį-niyāzdur. Hemzede egrilik nişānı var, 

zāhid-i ħod-bįn kimi; elifdir doġruluġda üstüvār, Ǿāşıķ-ı Ħudā-bįn kimi. ǾĀlem-i telvįnde 

olan hemze-i mehmūzdur, maķām-ı temkįnde olan elif-i dil-efrūzdur. ǾĀlem-i telvįndeyem 

didügidür ol Ǿārif ve ol maǾārifden olan vāķıf. 

 

 

 

 

 

                                                           
160

  Allah’ın ahlākı ile ahlāklanınız. 
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MıśrāǾ 

 

[mef’ūlü mefā’įlün mef’ūlü mefā’įlün] 

 

 ”كج كن سر دنُبم را من همزۀ مهموزم“
161

  

 

YaǾni temkįnden telvįne geldim daǾvet-içün. Ve bu renge girdüm bir ĥikmet-içün. 

Kec olsam hemze kimi, doġruluġda elifim Hamza kimi. Bu ĥareket ki mende var, menden 

degül; Cismüŋ ŧaharrüki cāndandur, tenden degül.  

 

Nažm 

 

[mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün] 

 

Elifdür hemzeden gitse taĥarrük 

Teberrük söz durur bu söz teberrük 

 

Sükūnet hemzeye gelse elifdür 

Dime bu emre emr-i muĥtelifdür 

 

Egerçi hemze-i mehmūzem ey yār 

Elif tek doġruluġda hem elüm var 

 

[148a]  

 

Egilsem hemze tek telvįn yirümdür 

Elif tek doġrusam temkįn yirümdür 

 

Kec olsam rāstįdür dilde źikrüm 

Disem dogru elifdür źikr ü fikrüm 

 

                                                           
161

  Benim kuyruğumun ucunu eğ ki ben mahmuzlanmış hemzeyim. 
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Velį sen śanma kejmej miŝl-i hemze 

O hemze k’ola anda dürlü ġamze 

 

Bu hemze hemze-i hemmāza benzer 

Bu ġamze ġamze-i ġammāza benzer 

 

Bu hemze zāhid-i ħod-bįne oħşar 

Ħudā-bįn olmayan bį-dįne oħşar 

 

Bu hemze egridür ger doġru dirsem 

Sözi budur ķamu doġruya ersem 

 

Ala egriligüm doġrulda yola 

Elif tek doġru olsam yolda n’ola  

 

İlāhį hemzemi doġrult elif-vār 

Ol ismüŋ ĥaķķı-çün k’anda elif var 

 

Menüm egriligüm çoħdur yoluŋda 

Yine doġruluġum yoħdur yoluŋda 

 

Elifde ülfet iden enbiyā-çün 

Elif tek doġru giden evliyā-çün 

 

İlāhį’dür günāha muǾterif-tek 

Kec ise rāstį virgil elif-tek 

 

Anuŋ egriligine baķma yā Rāb 

Elif tek doġru it k’olasun muķarreb 
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Mine’t-terci’  

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

ǾAks-i zülf ü rūħı durur yāriŋ 

Žulmet ü nūr-ı Rūşenį şeb u rūz 

 

[148b] ŞuǾarā ŧarįķinde bu śanǾate leff ü neşr-i müretteb dirler, anuŋ-çün ki sevād-ı 

zülfe žulmet-i şeb dirler. Ve maĥbūbuŋ bu vech-ile ki ĥüsn-i rūyıdur dil-efrūz, rūşendür 

aŋa diseler nev-rūz. Rūşenį didügi bu maĥlāśda ey muħliś ve ey iħlāś içinde yār-i 

müteħaśśıś, yaǾni Ǿaks-i zülf ki śıfāt-i celāldür ve Ǿaks-i ruħ ki śıfāt-i cemāldür. Sālik-i 

rūşen-dile žulmet ü nūrdur, ĥaķįķatde egerçi cennet ü ĥūrdur. Žulmetinde nūr var ki “ النوّر

 ”فى السّواد
162

 cennetinde ĥūr var. 
163

 tecellį-yi celāl-i cemālinden ħālį degül ve قلُْ يَا عِبَادِيَ 

tecellį-yi cemāl-i celālinden. Nįşinde nūşı var ve nūşında nįş, ķışında yazı var ve yazında 

ķış. Luŧfį ķahrındadur, tiryāķı zehrindedür. Žulmet gösterse zülfinden, delįl-i rūşendür nūr-

ı cemāline veyā bir pertev-i lāyıĥ olsa mihr-i ruħından, işāretdür, [149a] śıfāt-ı celāline. 

Pes sālik bu maķāma irse “بيَْنَ الخوْفِ وَالرّجا” 
164

 gerek ve seyr ü sülūkı melekden uca gerek. 

Emn gerekmez ey müǾmin, mekrinden kim oldı eymįn. 

 

Nažm 

 

[fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün] 

 

Olma mekr-i Ĥaķ’dan eymįn ey göŋül 

MüǾmin olan mekrden eymįn degül 

 

Ger cemālinden tecellį göstere 

Ya celālinden taǾaddį göstere 

 

 

                                                           
162

  Nur karanlıktadır. 
163

  De ki: Ey kullarım (Zümer: 53) ! 
164

  Korku ile ümit arasında. 
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Bu iki ĥāletde taġayyür olma kim 

Biri ümmįd ü birisi oldı bįm 

 

Bįm-ile ümmįd imiş ħavf u recā 

Bu ikiden bir dem uśanma ķoca 

 

Neŝr “المخلِصون على خطَرٍ عظيم” 
165

 Bu mekrį bildürür ve sālik-i beyne’l ħavfi ver-recā 

olmaġı beyān ķıldurur. 
166

ِفلَاَ يَأمَْنُ مَكْرَ اللَّّ   āyetdür ve güm-rāh olanlara hidāyetdür. Ve bu 

maǾni sülūk maķāmında muķįm olana lāzımdur, çün ħidmetde rūz u şeb mülāzımdur. Fe 

emmā anlar ki ehl-i dįd ü dįdedür ve mā-sivaǾllāhdan rehįde, [149b] üns ü heybetden, nūr 

u žulmetden āzādedür ve ħavf u recā ķaydından güşāde. Fānį olan ne bilür luŧf u ķahrı, 

fāriġ olan ne bilsün tiryāķ ü zehri. Fenā fiǾllāh anlaruŋ maķāmıdur, “سبحاني ما اعظم شاني” 
167

 

anlaruŋ kelāmıdur. Manśūruŋ ene’l Ĥaķ didügi daǾvi degül, bu maǾnidür, egerçi ehl-i śūret 

ķatında Ǿayn-ı daǾvidür. 

 

Nažm  

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Uş bu sözdür işāret ol ĥāle 

Ol geçen dārū-gįr ü aĥvāle 

 

Śūfį olan bilür bu dār nedür 

Dār içinde ķılan medār nedür 

 

Çün bilür dār-ı Ǿışķ u Manśūr’ı 

Bildi maǾzūr imiş bu meǿmūrı 

 

Çün ķula “ķul” dinildi geldi dile 

Dilin anuŋ hemān dil-ehli bile 

                                                           
165

  Samimi, ihlaslı inhsanlar büyük bir tehlike üzeredirler. 
166

  Allah’ın azabından emin mi oldular (A’râf: 99)? 
167

  Kendimi tesbih ederim, şanım ne yücedir. 
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Žāhir ekfer-ise sözi lākin 

Dime küfr ol söze eyā müǾmin 

 

Bir muǾammā durur ki ĥāll ister 

Müşkil olduġi-çün ĥulel ister 

 

[150a]  

 

Yüri ĥaml it śalāĥa sözlerini 

Daħı ehl-i felāĥa özlerini 

 

Lā-nusellįm diyen selįm olmaz 

YaǾni mülk-i selāmeti bulmaz 

 

Kim śafā śūffesinde śūfį olan 

Ħoş-vefā cübbesinde mūfį olan 

 

Didi bu ŧurfe sözleri gūş it 

MaǾrifet cāmını revān nūş it 

 

Mine’t-terci’  

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Śūfįyüz bizden isteme bāmı 

Çāştı žuhrı Ǿaśrı aħşāmı 

 

Neŝr Śūfįyüz didi yaǾni kudūret-i cismāniyyeden śāfuz ve ķalb eger ķalb olsa Ǿayn-

ı śarrāfuz. Lį- ma’allāhi maķāmında muķįmüz. “ ٌلا يسَعنى فيه ملك”
168

 mülkinde müstaķįmüz. 

Zįr ü bālādan fāriġüz, bizden isteme bāmı; nūr-ı Ǿışķa ġarķ olan ne bilür şām ü bāmı. ǾAśr-

ile aħşām bu Ǿālemdedür, śubĥ ile şām bu Ǿālemdedür. Ol Ǿālemde ne śubĥ var ve ne mesā, 

                                                           
168

  Melek giremez. 
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[150b] nūr-ı Ǿışķ olanda ne ġamdur anlar olmasa; “ كما سٔل عن بعض المشايخ كيف اصَبحت قال لا

”صباحٌ عِندى ولا مَسا
169

 Śubĥ-ile şāmı, rūz u şeb[i] farķ iden fikret ehlidür; nūr u žulmetden 

farįġ olan ĥayret ehlidür.  

 

Nažm 

 

[mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün] 

 

Yine diŋle çün geldim söz ü sāza 

Taĥāyyürden düşüp nāz u niyāza 

 

Ki didi śūfįyüz ol śafvet ehli 

Geçip keŝretden olup vaĥdet ehli 

 

İkilikden geçen bir ĥāle uġrar 

Faķįr olmışssa genc ü māla uġrar 

 

Śalāt-ı ħams k’ol bir bir bilinür 

Hemįşe nūr u žulmetde ķılınur 

 

[151a]  

 

Anuŋ nūrı cemāle mažhār olmış 

Ki žulmetdür celāle mažhār olmış 

 

Celāl-ile cemāli gözleyenler 

Ķamu demde bu ĥāli gözleyenler 

 

Bilürler kim nedür śavm u śalātı 

Śalātı olmayan bulmaz necātı 

 

                                                           
169

  Bazı meşayıhtan nasıl sabahladın? diye sual edildiğinde, “Benim indimde sabah ve akşam yoktur.” 

demiştir. 
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Velį ol śūfį kim śāf oldı dāyim 

Śafā vü źevk-ile ħidmetde ķāyim 

 

Taĥayyürden itürmişdür vücūdın 

Nice ŧapsun śalātiyle sücūdın 

 

Śalāt-ile sücūdın bilmeyenler 

ǾAdem bilüp vücūdın bilmeyenler  

 

Ne bilsünler nedir śubĥ ile şāmı 

Ne bilsünler ne yirdür Mıśr u Şām’ı 

 

Revādur pes dise ol her rūz u her şeb 

Bu ŧurfe sözleri idüp müretteb 

 

Taĥayyürde tamām oldı risālem 

Maķām-ı ĥayretį ĥāşā ki salam 

 

Fi’l ħātime 

 

Çün tevfįķ refįķ olup tamām oldı bu teǿvįlüm, Ǿilm-i ĥāle ulaşup kesildi ķāl u 

ķįlüm. Bu meǾānįden beyān olan maǾni bedįǾ olmaz Keşşāf’a ķalsa. DaǾvi Muħtaśar 

[151b] Müfįd’dür, Muŧavvel degül; kelām ehlinüŋ Manŧıķ’ına MuǾavvel degül. Mufaśśal 

disem Miśbāĥ’dur, vāżıĥ disem Įżāĥ’dur. Miftāĥ’ı fetĥ āyetidür, Hidāye Kifāyeti’dür. 

Ĥükm-i Ķāđį Ħān’dan degül nefāźı, ĥākim-i ķażādur anuŋ melāźı. Mevāķıf’dan vāķıf 

degül, mevķūf-ı Mevāķıf degül. Naĥv’e śarf olmamış Ǿömrinde Źeyd ü ǾAmr’ı ǾÖmer 

Rūşenį’dendür ħāliyā emri. 
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Nažm 

 

[fe’ilātün mefā’ilün fe’ilün] 

 

Ey İlāhį bu neŝri itme niŝār 

Nažm idüp neŝri söyle gevhervār 

 

YaǾni çün ŧapdı ħātime bu seĥun 

Didi Ĥāfıž ħıtāmuhū miskün 

 

Ehl-i ĥāle hemįşe mūnis ola 

Anda kim Ǿışķ mįr-i meclis ola 

 

Bu mesālikde sālik olanlar 

Bu memālikde mālik olanlar 

 

Sebaķ ola bu ŧurfa defterden 

Genc-i maǾni ŧaba bu gevherden 

 

Sürseler ismini bu mecmaǾda 

Söz budur maŧlaǾ ile maķŧaǾda 

 

[152a]  

 

Adı Müşkil-Güşā durur dimişem 

Gül-i baġ-ı beķā durur dimişem 

 

Rūşenį mihrinüŋ şuǾāǾıdur 

Ne ķıyāsi ne ħod semāǾįdür 

 

Dürr-i deryā-yı hikmet-i ezelį 

Gevher-i ħāśś-ı baĥr-ı lem-yezelį 
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Disem aŋa Ǿaceb mi taǾrįfüm 

Çünķi Ĥaķ’dan durur bu teşrįfüm 

 

Selħe yetmişdi şehr-i źi’l-ķāǾde 

Tā el urdum bu Ǿaķd-i münǾaķide 

 

ǾĮd-ı adĥāda vāżıĥ oldı bu rāz 

VeǾđ-Đuĥā sūresi kimi dut yāz 

 

Çünki var anda şevķ-i Ǿilm ey yār 

Oldı tārįħi źevķ-i ĥilm ey yār 

 

Ya İlāhį ŧarįķat ehliyiçün 

Vaĥdetinde ĥaķįķat ehliyiçün 

 

Śūfį olup śafā bulanlar-içün 

Ümmet-i Muśŧafā olanlar-içün 

 

Sözde ķıldumsa sehv dutma baŋa 

Çünki yüz dutmışam bu sözde saŋa 

 

Ķalem-i Ǿafv çek günāhuma sen 

Çün muķarrer olmışam günāhuma men 

 

Anda kim tende bir nefes ķala bes 

YaǾni pervāz idende mürġ-i ķafes 

 

Bāz-i rūhum çü āşiyānın aŋa 

İrciǾį’den śafįr olanda aŋa  

 

[152b] 
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Ol nefesde saǾādet-ile meni 

Ħatm it ey pādişāh ü Rabb-i ġanį 

 

Mevtümüŋ müşkilin ķıl āsān sen 

K’eydeler baŋa kāmil insānsın 

 

Kāmil olup gidende vāśıl olam 

Pādişeh ĥażretine ķābil olam 

 

Temme. 

 

Velehū 

[fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün ] 

 

 من اكر عامى و نا اهلم در نزد خواص

 نيست نوميديم از خاصيت رحمت حاص

 

  منبكشا مصحف ان روى كه بسمالله

 سورۀ فاتحا خوانم بدهمبا اخلاص

 

 هر كشادى كه كه تو بستى نكشايد دكرى

 نتوان بست كسىراكه زتست استحلاص

 

 سيم اشك ازرخ چون زر رودم زانك رسول

 كفت مردم چو معادن بود ازسيم و رصاص

 

 كفتم از شور و شر چشم تو كي دِل برهد

كفت جان ميده الهَي برو و خهر و خلاص
170

 

 

Mįm [Temme]. 

                                                           
170

  Havas nezdinde cahil ve ehliyetsiz isem de/ Allah’ın hususį rahmetinden ümitsiz değilim/ Aç o yüzün 

mushafını ki benim besmelemdir/ O mushaftan Fatiha suresini okuyup ihlās ile üflerim/ Senin bağladığın 

düğümü bir başkası çözemez/ Senin kurtardığını ise kimse bağlayamaz/Yanağımdan akan gözyaşı 

cevheri benim için altın değerindedir; şu sebeple ki/ Resul şöyle dedi: Gözbebeği kurşun ve gümüşten 

oluşan madene benzer/ Senin gözünün fitne ve fesadından bu gönül ne zaman kurtulacak? dedim/ Ey 

İlāhį, sen can vermeye bak ve git, hayır ve kurtuluşun bundadır, dedi. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

3. MÜŞKİL-GÜŞÂ’NIN İNCELENMESİ 

 

3.1. Müşkil-Güşâ’nın Dil Özellikleri 

 

15. yüzyılda yazılan ve hem yazıldığı dönemin hem de Azeri Türkçesi’nin izlerini 

taşıyan Müşkil-Güşâ’da bazı dil özellikleri dikkat çekmektedir. Eserdeki dil özelliklerini 

şu şekilde sıralayabiliriz: 

 

b>m değişimi: Eserde özellikle kelime başlarında “b” şeklindeki harf, bir Azeri 

Türkçesi özelliği olarak “m” harfi olarak kullanılmıştır. Şahıs zamiri olan “ben”, eserde 

“men” şeklindedir.  

 

Dilümden söylegil her söz ki dirseŋ 

Yi aġzumdan menüm şeker ki yirseŋ (115a) 

 

Ĥaķ’dan istegil söyleyem men bu varaķdan (117a) 

 

Cām-ı cihān-nümādur ol çehre-i ħūnuŋ ey śanem  

ǾAks-i ruħuŋ görüp direm cām-ı cihān-nümā menem (119b) 

 

k>h değişimi: Osmanlı Türkçesinde “k” harfi ile yazılan bazı kelimelerin eserde 

“h” harfiyle yazıldığı görülmektedir:  

 

Pes her dil ki bu ŧavrile seyr eyler, ġayret idüp nefy-i ġayr eyler; faķr kişverįnüŋ 

şehenşāhı olur, yoħluġ sipihrinüŋ [118a] mihr u māhı olur.(117b) 

 

Oħur ħoş śavtile Furķān’ı ol dem 

Kim andan idiser farķ anı ol dem (132b) 

 

YaǾni dünyā ġamından fikrümüz yoħdur, zįrā ki źevķ u śafāmuz çoħdur.(138a) 

 

Eger cennetde görsetmez baŋa dįldār dįdārın 

Geçem Firdevs-i aǾlādan yaħam ķaśr ile dįvārın (137b) 
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“-anda/-ende zarf-fiil ekinin bir Azeri Türkçesi özelliği olarak kullanıldığı 

görülmektedir.” 

 

“Ġusl idenüz gelende göŋlümüze 

Bāġ-ı Firdevs ü ravża-i Ǿuķbā (cennet-i aǾlā) (137a)” 

 

“Nūr-ı Ǿışķ olanda ne ġamdur anlar olmasa (150b)” 

 

Bir zarf-fiil eki olan “-up”, eserde duyulan geçmiş zaman eki yerine kullanılmıştır. 

 

“Pes nebįlerden daħi śaġāyir śādır olupdur, dime ki terkinde olar ķādir olupdur ve bu āyet-i 

kerįme anı beyān eyler.(119a)” 

 

“Bu rubāǾįyi mermūz söyleyübdür ve çoħlar şerĥin eyleyübdür.(140b)” 

 

t>d değişimi: Eserde bazı kelimelerde “t” harfinin “d” ye dönüştüğünü bazen de 

“d” harfi yerine “t”nin kullanılmış olduğunu görmekteyiz. 

 

Revān kāfūruŋ üzre müşk-i ter tök 

Olup ġavvāś tek dürlü Güher tök(115a) 

 

 

Cezbedür baĥr-ı a‘žam ey ġavvāś 

Andadur dürlü dürlü gevher-i ħāś(129b) 

 

Dutup mesken ķatį miskįn ķalasın 

Ġarįb u bį-kes u ġam-gįn olasın(130a) 

 

 

Müşkil-Güşâ’da kelime başındaki “y” harflerinin kullanılmadığını görmekteyiz.  

 

Senüŋ rūĥıŋ muǾallādur melekden 

Ucadur Ǿarş u kürsiyy ü felekden(130a) 

 

Yüri himmet ķanadın aç hümāy ol 

Ol uca āşiyāna āşināy ol(130a) 

 

Her kime kim teveccüh itse bular 

Kendüyi itürüp buları bular(135b) 
 

Eserde “bu” ve “o” şeklindeki işaret zamir ve sıfatları çoğul şekilde 

kullanıldıklarında araya “n” yardımcı sesinin getirilmediğini görmekteyiz.  
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Her kime kim teveccüh itse bular 

Kendüyi itürüp buları bular(135b)” 
 

“Durup nežžāreǿ-i maĥbūb olardur 

Görüp ĥüsn ü cemāl-i ħūb olardur(141b) 

 

Gelecek zaman eki olan “-acak/-ecek” yerine “-ısar/-iser” ekinin kullanıldığını 

görmekteyiz. 

 

Oħur ħoş śavtile Furķān’ı ol dem 

Kim andan idiser farķ anı ol dem (132b) 

 

 

Her ki hem-sāyedür bu ķavme müdām 

Dutasıdur yidinci gökde maķām(143a) 

 

“-durur” bildirme eki de eserde çokça karşımıza çıkmaktadır. 

 

Birisi anuŋ Ǿilm-i esmādur, birisi Ǿālem-i müsemmādur; birisi bilmek durur ĥikmet-i āǾyānı, 

birisi derk itmek durur maǾnį-yi insānı.(117a) 

 

Mįm Aĥmed’dür çįl-i esmā-yı Ĥaķķ 

Kim durur ol mįme Ĥaķ’dan müsteĥāķ(133b) 

 

Oldurur müstecmiǾ-i esmā-yı źāt 

Anda müstedrec durur sırr-ı śıfāt(133b) 

 

ǾAks-i zülf ü rūħıdurur yāriŋ 

 Žulmet ü nūr-ı Rūşenį şeb u rūz (147a) 

 

Adı Müşkil-Güşā durur dimişem 

Gül-i baġ-ı beķā durur dimişem (152a) 

 

 3.2. Müşkil-Güşâ’nın Muhtevâsı 

 

Bu bölümde, Müşkil-Güşâ’nın muhtevâsı ele alınarak değerlendirilmiştir. 

Tarafımızca her bir beyitte hangi konuların ele alındığı kaynaklarıyla birlikte belirtilmiş, 

konunun kaynaklarda ele alınan şekline dikkat çekilmiş ve İlâhî’nin beyitleri şerh ederken 

söyledikleri yine tarafımızca özetlenmiştir. Bu bölümde, önce Müşkil-Güşâ’da şerh edilen 

beyit verilmiş ardından da değerlendirmelerimiz sunulmuştur.  

 

Bir göŋülden sevici Allāhı 

Fakruŋ iklįminüŋ şehen-şāhı 
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Terkib-i bendin bu ilk beytinde İlâhî, gönülden ve gönlün mürit olmasından 

bahsetmektedir. Cenâb-ı Hakkın tecelligâhı olan gönlün, mâsivâdan uzak olması için 

ancak Allah’ta (c.c.) sonsuz olması gerektiğini vurgulamaktadır. Gönlün yedi tavrı 

olduğunu ve bunların her birinin bir ismi ve bir seyri olduğunu ifade eden İlâhî, bu yedi 

tavrı ve makamı şöyle sıralamıştır:  

 

1. Tavır “sadr”; makamı “seyr-i ilâllâh” 

2. Tavır “kalb”; makamı “seyr-i lillâh” 

3. Tavır “şegâf”: makamı “seyr-i ‘alallâh” 

4. Tavır “fuâd”; makamı “seyr-i ma’allâh” 

5. Tavır “habbetü’l kalb”; makamı “seyr-i fillâh” 

6. Tavır “süveydâ” 

7. Tavır “mehcetü’l kalb”; makamı “seyr-i mu’allâ” 

 

İlâhî, kalbin tavırlarını bu şekilde sıralamaktadır; ancak tasavvufi kaynaklara 

bakıldığında bu sıralamanın İlâhî’nin sıralamasından farklı olduğu görülecektir. Ayrıca 

genel tasavvufi felsefede kalbin yedi tavrı, insan nefsinin yedi menziliyle birlikte ele 

alınmıştır. Şimşek, bu durumu şöyle ifade etmektedir: 

 

Sâlik, mürşidinin terbiyesi ve esmanın eserleriyle nefsinin birinci emmâre menzilini kat 

ettiğinde kalbinin birinci te’min-i kalb tavrı, ikinci levvâme menzilini kat ettiğinde kalbinin 

sadru’l-kalb tavrı, üçüncü mülhime menzilini kat ettiğinde hubbetu’l-kalb tavrı, dördüncü 

mutmainne menzilini kat ettiğinde kalbin dördüncü behcetu’l-kalb tavrı, beşinci râdıye 

menzilini kat ettiğinde kalbin beşinci şegafu’l-kalb tavrı, altıncı mardıyye menzilini kat 

ettiğinde kalbin altıncı fuâdu’l-kalb tavrı ve yedinci safiye menzilini kat ettiğinde kalbin 

yedinci süveydâu’l-kalb tavrı açılır.
171

  

 

Buradan yola çıkarak diyebiliriz ki İlâhî, Dede Ömer Rûşenî’nin terkib-i bendinin 

birinci beytini şerh ederken genel tasavvufi anlayıştan farklı olarak kalbin tavrlarını farklı 

bir sıralamayla vermiş ve her bir tavra karşılık gelen seyr-i süluk mertebelerini anlatmıştır. 

Yanızca sıralamasında 6. Sırada yer alan “süveydâ” tavrına bir mertebe belirtmemiştir. 

Buna karşılık tasavvufi kaynaklarda kalbin yedi tavrı, nefsin yedi mertebesine karşılık 

gelecek şekilde anlatılmıştır. Ayrıca kalbin yedi tavrına karşılık gelen yedi seyr-i sülūk 

                                                           
171

  Selami Şimşek, “Son Dönem Rifâî Şeyhlerinden Edirneli Kabūlį Mustafa Efendi’nin Risâle-i Tasavvuf 

Adlı Eseri”, Tasavvuf: İlmį ve Akademik Araştırma Dergisi, 17, (2006), s. 263. 
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mertebesi de İlâhî’de genel görüşten farklıdır. Tasavvufi felsefedeki yedi tavr ve yedi 

makam şöyledir: 

 

1. Tavr “te’min-i kalb”; makamı”seyr-i ilâllâh”  

2.  Tavr “sadrü’l kalb”; makamı “seyr-i” lillâh” 

3. Tavr “hubbetü’l kalb”: makamı “seyr-i ‘alallâh” 

4. Tavr “behcetü’l kalb”; makamı “seyr-i ma’allâh” 

5. Tavr “şegâfü’l kalb”; makamı “seyr-i fillâh” 

6. Tavr “fuâdu’l kalb”; makamı “seyr-i anillâh” 

7. Tavr “süveydâu’l kalb”; makamı “seyr-i billâh” 

 

İlâhî, kalbin tavır sıralamasının ilkinde “sadr” üzerinde durmaktadır. Diğer 

kaynaklarda “sadr” ikinci sırada yer almaktayken İlâhî”nin şerhinde birinci sıradadır. Bu 

tavırda gönül ferahlar ve vesveseden arınır, İslâma vakıf olur ve Cenâb-ı Hakk’ın sırlarına 

ulaşır. Kalbin bu tavırdaki makamı “seyr-i ilâllah”dır. Eraydın, Seyr-i ilallâh için şöyle bir 

tanımlama yapmaktadır: 

 

Seyr-i ilallâh; nefisten, gerçek vücut tarafına sefer etmektir. Gerçek vücut tarafına “ufuk-ı 

mübîn”
172

ismi verilir ki vahdetin üzerini saran kesret örtüsünün kalkmasıyla son bulur. 

Seyr-i ilallâh ilmį bir harekettir. Salik bu seyr sayesinde basit bir ilimden, üstün ve şerefli 

olan ilme, ondan da “vâcibü’l-vücūd”un ilmine ulaşır. Bu ilim, mümkinat ilmi salikin 

gönlünden tamamen silindikten sonra meydana gelir ki bu hale “fenâ fillâh” ismi verilir.
173

 

 

Beyitte İlâhî’nin üzerinde durduğu ikinci tavır “kalb”dir. Kalb, genel tasavvufi 

görüşte ilk sırada yer alır. Bu tavrın kaynağı manadır. İmanın yeri kalptir. Bu tavırda, ârif 

olan kalbini kontrol ederek ve dinleyerek her şeyi keşfeder. Kalb, Allah’a yakın olur, her 

türlü zorluğa katlanırsa ve bu anlayışla yoluna devam ederse Allah’la görüşme makamına 

ulaşır. Bu tavrın makamı “seyr-i lillâh”tır. Seyr-i lillâh; Allah için sefer etmek demektir. 

 

İlâhî’nin sıralamasında üçüncü tavır, “şegâf”tır. Şegâf, genel tasavvufi görüşte 

kalbin beşinci tavrı olarak ifade edilmiştir. Bu tavırda gönül, muhabbetin meskenidir. 

Eksikliklerini tamamlar. Kötü ahlâkı terk edip iyi ahlâk sahibi olur. Gönlün bu tavırdaki 

makamı “seyr-i ‘alallâh”tır. Seyr-i ‘alallâh; Allah üzere demektir. Gönül, tevekkül 

                                                           
172

  ufuk-ı mübįn; kalb makamının son mertebeleri yerinde kullanılan bir ıstılahtır. (M. Zeki Pakalın, 

Osmanlı Tarihi Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, C. III, İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 1972, s.541.) 
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  Selçuk Eraydın, Tasavvuf ve Tarikatlar, İstanbul: Marmara İlahiyat Fakültesi Yayınları, 1994, s. 318 
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menziline ulaşarak katları birer birer çıkar. Şeriatı ilke edinir ve bu yolu takip eder. Şegâf 

tavırında kalp, Allah’ın isimlerinin tecelligâhıdır. 

 

Tasavvufi görüşte altıncı sırada yer alan “fuâd”, İlâhî’nin şerhinde dördüncü sırada 

yer almaktadır. Bu tavırda Allah’ın cemâline mazhar olunur. Artık Cenâb-ı Hakk’ın 

dışındaki her şey geride bırakılmıştır. Allah’ın isimlerinin sırrı bilinir olduğundan artık 

gece ya da gündüz, açık ya da gizli her an Allah’la beraber olunmuştur. Makamı seyr-i 

ma’allâh’tır. Eraydın’a göre “Seyr-i ma’allâh; salikin her mertebede Allah Teâlâ ile olan 

seyridir. Bu mertebede ikilik şüphesi ortadan kalkar. Salik ahadiyyet makamına yükselir. 

Bu mertebeye “Kâbe kavseyni ev-ednâ” ismi verilir.”
174

 

 

İlâhî’nin şerhinde beşinci sırada yer alan “habbetü’l-kalb” tavrı genel tasavvufi 

görüşte üçüncü sırada yer almaktadır. Allah dışındaki her şeyin yok sayıldığı tavırdır. 

Allahtan başka hiçbir şey görülmez olmuştur artık. Vahdetle bir olunmuş, kesretten 

uzaklaşılmıştır. Makamı “seyr-i fillâh”tır. Eraydın’ın seyr-i fillâh tanımlaması şöyledir:  

 

Seyr-i fillâh; Hakk’ın sıfatıyla muttasıf ve O’nun ahlâkıyla süslenerek “ufuk-ı a’lâ”ya
175

 

ulaşmak, bütün beşeri sıfatları yok kabul etmektir. Seyr-i fillâh’ın sonunda ilmî vecihlerden 

perdeler kalkar ve salike ledünnî ilim keşfedilmiş olur. Bu makam cezbe makamıdır. Bu 

seyre “bekâbillâh” ismi verilmiştir.
176

 

 

İlâhî, altıncı tavrı “süveydâ” olarak isimlendirirken; bu tavır genel görüşte yedinci 

sırada yer almaktadır. Allah’ın ilmiyle hareket edilen tavırdır. Bu tavırda kişi, gerçek ilmi 

(Allah’ın ilmini) anlar ve görünen âlemi idrak eder. Salik artık insanî tüm zaaflarından 

kurtulmuş, yüzünü tam olarak Allah’a dönmüş, gönlü tüm dünyayı kuşatmış ve tam 

anlamıyla Allah’la bir olmuştur. Gönlü Allah’ın aynası olmuş ve Allah’ın hazinesinin 

kaynağı olan tüm sırlara mazhar olmuştur.  

 

Kalbin son yani yedinci tavrı “Mehcetü’l kalb” olarak adlandırılmış olmasına 

karşın genel tasavvufi görüşte yedinci tavır “süveydâ”dır. Artık gönül Allah’ın 

tecelligâhıdır. Aşkın kaynağı keşfedilmiştir. Bu tavra ulaşanlar artık yedi tavrı da 
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  Eraydın, a.g.e., s. 318. 
175

  ufuk-ı a’lā; ruh makamının son mertebesi yerine kullanılmıştır. (Pakalın, a.g.e., s. 541.) 
176

  Eraydın, a.g.e., s. 318.  
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özümsemiş ve vahdeti hamd ile yüceltmişlerdir. Makamı “seyr-i mu’allâ”dır. Seyr-i 

mu’allâ; yüce makam anlamındadır. 

 

İlâhî’nin kalbin yedi tavrından bahsederken kastettiği, her şeyin ilâhî makamdan 

beklenmesi gerektiğidir. Dünya sevgisinden tamamen uzaklaşılmalı ve tümüyle Hakk’a 

varılmalıdır. Zira ki bir gönülde iki sevgi olmaz. Çünkü gönül tektir, vahdettir. Allah 

tektir, birdir; ikiliği sevmez. Dünya sevgisine meyl edenler vahdete erişemezler. Vahdete 

ulaşanlar ancak ya bir tarikata yön veren kutb, ya evliya ya da peygamber olacaktır.  

 

İlâhî, bu beyitte ayrıca “fakr” kelimesi üzerinde durmuştur. Çelik, Fakr’ı şöyle 

açıklamaktadır:  

 

Fakr terimi sözlükte yoksulluk, fakirlik, ihtiyaç duyulan şeyin yokluğu, maddi ve manevi 

bakımdan muhtaçlık gibi anlamlara gelmekte olup çoğulu “fukûr”dur. Fakir’in kelime 

anlamı ise yoksul, aciz ve sıkıntı içinde olan kimse demektir. Çoğulu “fukarâ”dır. Istılâhta 

ise fakr, kişinin mevhûm olan varlığından kurtulması ve fenâfillâh’a mazhar olması yerine 

kullanılan bir tabirdir. Fakir ise, bu dünyanın peşinde boş yere koşmaktan yüz çevirerek 

hakikati, yani kendi var oluşunun sırrını soruşturandır. Bir başka deyişle fakir, her şeyden 

vazgeçerek, Allah Teâlâ’nın rızası ve inayetini araştıran sûfîdir. Fakr, kendinde bir varlık 

görmemek, her şeyi Hakk’a irca etmek, insanın şahsının amelinin ve halinin Cenâb-ı 

Hakk’ın bir lütfu olduğunu kabul etmek, dünya malına bağlanmamak, nefse karşı olan 

alakayı kesmek, onu besleyen bütün yolları kapamak ve her şeyin tasarrufunun Hakk’ın 

kudret elinde olduğu gerçeğini yaşamaktır
177

. 

 

Tasavvufi kaynaklarda bu şekilde ifade edilen fakr; İlâhî’nin şerhinde, kalbinde 

yalnız Allah sevgisini taşıyan kimse olarak anlamlandırılmıştır. Gerçek anlamda fakr, 

dünyadan, âhiretten ve cennetin güzelliklerinden uzaklaşıp yalnızca Allah’ın rızasını 

gözetmektir. Zira ki Allah’tan gayrı olan her şey Allah’a giden yolda bir perdedir, 

engeldir. Fakr, her şeyden azade olup hatta kendi varlığından dahi geçerek Hak’la bir 

olmak, İlâhî aşkla mest olup Allah’ta yok olmaktır. 

 

Re’s-i kelb üstine ķılıcı namāz  

Cerv ile eylemeyüp ikrāhı 

 

İlâhî’ye göre “re’s-i kelb”, Arapça’da “yüksek dağ” anlamına gelir ve bundan da 

hâsıl olan maksat, “yüce niyet” ve “yüksek gayret”tir. Müminlerin itaat, ibadet ve 
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  İsa Çelik, “Tasavvufî Bir Terim Olarak Fakr”, Ekev Akademi Dergisi, 2, (Güz 2001), s.192-193 
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amellerindeki temel niyetin, Allah’ın cemâlini görme şerefine erişmek olduğunu da 

belirten İlâhî, gerçek niyetin cennet arzusu ve cehennem korkusu değil, Allah’ın yüzünü 

görme ve O’na ulaşma gayesi olduğunu söyler.  

 

Dönmez, “niyet”i şu şekilde tanımlamıştır: 

 

Niyet sözlükte, kalbin hemen veya sonucu itibariyle maksada uygun bulduğu, yani bir 

yararı sağlayacağına yahut bir zararı savacağına hükmettiği fiile yönelmesi” şeklinde 

tanımlanmaktadır. Dinî bir terim olarak ise niyet, “Allah’ın rızasını kazanma arzusuyla ve 

O’nun hükmüne tâbi olmak üzere fiile yönelen irade” şeklinde târif edilir. İslâm âlimleri 

niyetle amel arasında ruh-beden misali bir ilişki bulunduğunu, niyetin kulluğun sırrı, 

amelin özü, ruhu ve direği olduğunu belirterek amellerin Allah katında değerli veya 

değersiz sayılması hususunda olduğu gibi dünyevî sonuçlarını belirlerken yapılacak 

değerlendirmeler bakımından da niyetin büyük önem taşıdığını vurgulamıştır. Fakat bu 

hususta üzerinde en fazla durulan özel delil Resûl-i Ekrem’in, “Ameller ancak niyetlere 

göredir” anlamındaki sözüdür. Niyetin önemiyle ilgili açıklamaları pekiştirmek için sıkça 

zikredilen bir diğer hadis ise “Müminin niyeti amelinden hayırlıdır”. 
178

 

 

İlâhî de şerhinde niyetle ilgili görüşlerine delil olarak yukarıda bahsedilen 

iki hadisi göstermiş ve genel tasavvufi görüşe uygun bir açıklama yapmıştır. İlâhî, 

amelde riya kokusu olduğunu ancak niyette böyle bir şeyin söz konusu olmadığını 

çünkü niyetin halis olduğunu söylemiştir.  

 

Bu konuda yine Dönmez, şu şekilde açıklama yapmıştır:  

 

Gazâlî, niyet de amel de Allah’ın kuldan istedikleri (taat) arasındadır ve her ikisinin 

hedeflenen amaca katkısı ve etkisi vardır; fakat niyetin etkisi amelinkinden fazladır. Bir 

başka anlatımla niyet de amel de müminin Allah’a kulluğunun icaplarındandır ve bunların 

ikisi de kulun seçimini gerektiren işlerdir; ancak niyet amele göre daha önemlidir.” der. 

“Ameller ancak niyetlere göredir” (inneme’l- a‘mâlü bi’n-niyyât) hadisinde geçen 

“bi’nniyyât” ibaresi değişik manalar takdir edilerek açıklanır. Burada niyetle ihtiyaç 

duyulan şer‘î amellerin kastedildiğini düşünen âlimler hadise, “Ameller niyetlere göre 

sahih, muteber ve makbul olur” anlamını verirken diğerleri hadisin bütün amelleri 

kapsadığını ve hepsinde niyetin etkili olduğunu söyler
179

. 

 

İlâhî”nin “re’s-i kelb” terkibine karşılık gösterdiği diğer bir kavram da “nefs-i 

emmâre”dir. Ona göre nefs-i emmâre mertebesinde bulunan kişi, res-i kelb gibi 

yaratılanları incitme ve rencide etme peşindedir.  
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“Tasavvuf nefs kavramını; özellikle insanın bedeni bir takım arzu ve istekleri, eğilimleri 

olan, dürtüsel yönü dolayısıyla kötü huyların kaynağı olup arındırılması, eğitilmesi gereken 

ham tabiatı olarak ele alır. Kur’an’da “nefs”, “ruh ve beden bileşimi olan insanın 

bütünlüğü”, “bir varlığın kendisi ve özü”, “ruh”, 
“
kişilik”, “kendi” gibi anlamlara 

gelmektedir.”
180

 

 

İslami düşünce sisteminde nefsin yedi mertebesi olduğundan bahsedilir. Bunlar en 

alt mertebeden en üst mertebeye doğru şu şekilde sıralanmışlardır: Nefs-i Emmâre, Nefs-i 

Levvâme, Nefs-i Mülhime, Nefs-i Mutmainne, Nefs-i Râziye, Nefs-i Marziye, Nefs-i 

Kâmile. 

 

Beyitte bahsi geçen nefis, en alt ve aşağı nefis mertebesi olan “nefs-i emmâre”dir. 

“Nefs-i emmâre”; bedenin doğal isteklerine meyleden, kötülükleri yapmayı emreden 

nefistir. Cüneyd-i Bağdâdî’ye göre ise “Kişiyi helak etmeye çalışan, düşmana yardımcı 

olan, hevâ ve hevese uyan ve türlü türlü kötülüklerle itham olunan nefistir.”
181

 Özellikle 

şehvetin ve öfkenin, kalbi ve aklı esir alarak gözü kör etmesi bu mertebede gerçekleşir. 

Nefs-i emmâre, nefs-i mutmainne’nin karşıtıdır.  

 

Nefs-i mutmainne ne zaman güzel bir amel işlerse, buna karşılık nefs-i emmâre derhal o 

güzel ameli bozacak kötü bir iş yapar. Şehvetin ön planda olmasından dolayı “nefs-i 

şehvâni” de denilen nefs-i emmâre, kişinin en büyük düşmanı olduğundan onu ezmek, 

kırmak ve mücâhede kılıcıyla katletmek gerekir. Bunun için riyâzet yapılır, çile çıkarılır.
182

 

 

Genel anlamda beytin şerhinde İlâhî’nin öne sürdüğü görüşlerin bu konudaki genel 

kabulle örtüştüğünü görmekteyiz. 

 

Yine İlâhî şerhinde, nefsin emirlerinden uzaklaşmayan ve onu terk yoluna 

gitmeyen zaruret anında yaşamayı sağlayacak kadar haram olmayan helal yiyeceklerden ve 

içeceklerden az yiyip içmeyen; az uyuyup az konuşmayan, yani riyazete ayak uydurup 

nefsi kontrol altında tutmayanın namaz ve ibadetlerinin zayıflayacağını ve Hakk’ın 

emirlerinin üstünlüğüne ulaşamayacağını söyler. Aynı görüşün tasavvufta da hâkim 

olduğunu görmekteyiz. Uludağ, riyazeti farklı açılardan şu şekilde tanımlamıştır:  

                                                           
180

Turgay Yazıcı, Gazâlî’de İnsanı Tanımlayan Temel Kavramlar (Ruh, Kalp, Akıl, Nefs), 

Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Recep Tayyip Erdoğan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

2004, s.113-114. 
181

  Abdülkerîm Kuşeyrî, er-Risâletü’l-Kuşeyriyye, (tah. Ali Baltacı), Beyrut: Daru’l-Cil Yayınları, 1990, 

s.152. 
182

  Yazıcı, a.g.e., s.131-132. 



113 

Tasavvuf terimi olarak riyazet, nefsi eğitmek için onu bir takım tabii ve meşru arzularından 

mahrum etmeyi ifade eder. Riyazet “nefsin şehvet denilen beden ve dünya ile ilgili 

arzularını kırmak, bunları etkisiz hale getirmek, nefsi aklın ve dinin tespit ettiği sınırlar 

içinde tutmak” şeklinde de tanımlanmıştır. Tasavvufta, Hakk’ın emrine uymak ve akl-ı 

selîmin gösterdiği yolda yürümek için bütün kötülüklerin kaynağı olan nefisle mücadele 

halinde bulunmak, ona muhalefet etmek esastır. Nefsin yeme içme ve cinsel arzularını, mal 

mülk, makam mevki, şan şöhret gibi dünyevî talep ve tutkularını denetim altında tutmak 

için yemeyi içmeyi, uyumayı, konuşmayı azaltarak zaruret ve ihtiyaç haliyle sınırlamak, 

diğer taraftan nefsi zor işlere koşmak, nefsin hileleri karşısında uyanık olmak riyazetin 

esasını teşkil eder
183

. 

 

Beyitte “cerv” kelimesi ise kötü hasletleri terk etmemek, onlardan uzaklaşmamak 

anlamında kullanılmıştır. Yani İlâhî’ye göre cerv, nefsin kötü ve aşağılık özelliklerini terk 

etmemesidir. Cervden arınmadan re’s-i kelb ile kılınan namazın ise fayda vermeyeceğini 

belirten İlâhî, nefsin eğitilerek arındırılması gerektiğini böylece bu mertebeden yükselip 

zikir ile fikrin meşgul edilmesini böylelikle de Allah’a kul olmanın gerekliliğini 

vurgulamıştır. Beyitte üzerinde durulan diğer bir konu ise nefsin ruhun merkebi olduğudur 

ve o olmadan ruhun yaya kalacağıdır. Bu anlamda nefse bir taşıyıcılık görevi de 

yüklenmiştir. Tasavvufî anlayışta “Nefis ve ruh aynı cevherdir. Ancak nefis, kötü huy ve 

davranışların; ruh da güzel huy ve davranışların yeridir. Bu sebeple ruh, terbiye edilmiş 

nefis; nefis de terbiye edilmemiş ruhtur.”
184

  

 

 ‘Aks-i rūy-ı nigārı suda görüp 

Diyici aŋa mihr-ile māhı 

 

İlâhî, terkib-i bendin bu beytini şerh ederken “tecelli, hayret makamı, vahdet-i 

vucûd, âlem-i kebîr ve âlem-i sagîr” kavramları üzerinde durmuştur. İlk olarak tecelli 

kavramından bahseden İlâhî, sevgilinin yüzünü, Allah’ın yüzünün güzelliği, isim ve 

sıfatlarının yansıması olarak addetmiştir. Ayrıca su gibi saf ve temiz olan kalp, bir deryadır 

diyen İlâhî, bütün güzelliklerin de oradan temaşa edileceğini söyler. “Diri olan her şeyi 

sudan meydana getirdik. Enbiyâ/30” ayetinde de ifade edildiği gibi yaratılan her varlığın 

kaynağı sudur. 
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Yine bu kısımda İlâhî, “âşık aynada maşuku görmüş olsa yine kendini görür” 

diyerek genel tasavvufi görüşteki “vahdet-i vücûd” kavramına değinir. Ell Hacc Hüseyin 

Vedad, vahdet-i vücûd kavramını şöyle açıklamıştır: 

 

Vahdet-i vücûd kelamını zikretmek için o ilâhî vücûda sahibiyet icap eder ki, bu sahibiyet 

ancak Allah'ın kendi arzusu ile göründüğü ilâhî gönül noktasının mazhariyetindedir. 

Allahımız göründüğü gönül noktasından “Benden başka varlık yoktur.” buyurur ve bu 

kelâm Allah'a râci’dir. O halde vahdet-i vücûd kelamını ancak Allah zikredebilir. Yani 

varlığın “Bir” olduğunu o vücutta kendini izhar eden Hakk’ın kelâmı ortaya koyar.
185

  

 

Kalp ise Allah’ın isimlerinin tecelli ettiği yerdir. Tasavvufi anlayışa göre Allah’ın 

varlıktaki en şümullü tecellisi insandır. Bu nedenle Allah’ı en iyi insan bilir. O, insana 

ruhundan üflemiştir; o halde insan Allah’ın yeryüzündeki tecellisidir. Sunar, kalp 

kavramını şöyle açıklamıştır: 

 

Bütün mana ve madde âlemlerini kendinde toplayan ve bunu gereği gibi de bilen kâmil 

insanın kalbi artık cilalanmış bir kalp bir ayna olur ki bu aynada yalnız ve yalnız Allah 

görünür, Zat görünür. Cilalı kalp olmak demek sırf mutlak varlık, sırf kendi olmak 

demektir. Çünkü burada artık fark yoktur, nisbet yoktur, gayrilik yoktur. Nisbet, ancak 

farkta olup bu da akıldır ki hayatı idamedir ve bunun için de nisbet zorunludur. Fakat zatta 

bunun hiçbirine lüzum yoktur
186

. 

 

  Ceyhan da muhakkik sûfîlerin İlâhî’nin görüşünü destekler nitelikteki tecelli 

kavramı anlayışını şöyle izah etmiştir:  

 

Tecelli Hakk’ın yaratma eylemidir. Hak her şeyde, her yerde ve her zamanda tecelli eder. 

“Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeyi istedim ve beni bilmeleri için mahlûkatı yarattım” 

hadisini yorumlayan bu sûfîlere göre Hakk’ın tecellisini gerektiren temel sebep zatının 

bilinmeyi istemesidir. İlâhî zatta mevcut isim ve sıfatlar tecelli ettiği için Hak bilinmiştir. 

Eğer tecelli etmeseydi gizli kalacak, gizli kalacağından mükemmelliği ortaya çıkmayacak 

ve bundan dolayı bilinmeyecekti. Buna göre İlâhî zât ile âlemin ilişkisi isim ve sıfatlarının 

gerçekleştirdiği tecelli fiili sayesinde mümkün olmaktadır. Zira Hakk’ın bilinmesini 

sağlayan âlemdir ve âlemin niteliklerini kendisinde toplayan insandır. Âlem de insan da 

tecelli sonucunda meydana gelmiştir. “Eğer muhabbet olmasaydı tecelli, tecelli olmasaydı 

Allah bilinmezdi” sözü bu yorumu desteklemektedir. Muhakkik sûfîlere göre tecelli, ilâhî 

zatın kendisi için kendisindeki tecellisinden başlayıp mahlûkatındaki tecellisine kadar 

uzanan sürecin tamamını kapsar. Bu süreç sonunda Hakk’ın zatı, sıfatları ve fiilleri 

vasıtasıyla insan idrakinin objesi haline gelir. Ancak bu idrakin gerçekleşmesi insanın 

Hakk’ın tecellisine mazhar olmasına bağlıdır. Bu mazhariyet beşerî ve nefsanî 
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özelliklerden arındırılan kalp aynasının cilâlanması, tecelliyi benimseme kabiliyetine 

erişmesiyle gerçekleşir. Bu kabiliyet fiilî hale geldiğinde tecelliler ortaya çıkmaya başlar.
187

 

 

Âşık aynada sevgilinin yansımasını görse aslında gördüğü kendisidir. Çünkü 

sevenin sureti artık sevilenin yüz güzelliğinin yansıması olmuştur. “Cemâl” Allah’ın 

güzelliğidir ki tüm güzellikleri içinde bulunduran sıfatıdır. “Allah, Âdem’i kendi suretinde 

yarattı.” hadisi de bu görüşü destekler mahiyettedir. Âşığın aynada sevgiliyi değil de 

kendisini görmüş olması ikiliğin ortadan kalkması, vahdettir; yani vahdet-i vücûd 

telakkisidir. Aslında melekler de Âdeme değil, Allah’ın onda tecelli eden “cemâl, azamet, 

celâl” gibi sıfatlarına secde ederler.  

 

İlâhî’ye göre bazı Hak yolcuları fani vücutlarında Allah’ın ruhunun tecelli ettiğini 

sanırlar. Yaşadıkları bu durumu bizzat Hakk’ın tecellisi olarak görürler ve hayrette kalırlar. 

Ancak beşeri âlemde Allah’ın hâsıl olamayacağını anlarlar, her şeyden geçmeden O’na 

vasıl olamayacaklarını bilirler. Bu şekilde hayret makamına erişen talibin bu makamdaki 

matlubu, sevgilinin cemâlini görmektir. O bu makamda hiçbir şeyden korkmaz. Asıl 

mârifet O’nun güzelliğine erişmektir; lakin Allah’ın yaratılışına vakıf olan akıl, kendi 

acizliğini anlar ve hayrete vakıf olur. Tasavvufi görüşteki hayret de İlâhî’nin görüşüne 

uygunluk arz eder: 

 

Allah'ı tanıyan fakat bunu ifade edemeyen ârifin yaşadığı hal anlamında kullanılan bir 

terimdir. Bazen sûfî, ilâhî tecellileri temaşa ederek hayrete düşer ve bu durumda hayretinin 

daha da artmasını diler. Hakk'ın varlığı konusundaki mârifet bizzat O'nun varlığı hakkında 

hayret içinde kalmayı icap ettirir. Çünkü kul Allah'ı tanıyınca bütünüyle kendini O'nun 

hâkimiyeti altında görür. Kulun varlığı ve yokluğu O’nunla, sükûnu ve hareketi O'ndan 

olunca O'nun kudreti karşısında hayrette kalır ve bütün varlığının bekası O’nunla olunca, 

“Ben de kim oluyorum?” der. Muhammed b. Vâsî de Allah'ı tanıyan kişinin sözünün az, 

hayretinin dâimî olduğunu söyler. Allah'ı tanıyan fakat ifadeye sığmadığı için O'nu 

tanıtamayan ve anlatamayan ârif suskun ve şaşkın bir şekilde hayrete düşer.
188

 

 

İlâhî’ye göre âdemin gönlü yani gönül, uçsuz bucaksız bir deniz; âlemde var olan 

tüm varlıkları içine alabilecek azametli bir deryadır. Bu özelliğiyle de insan “âlem-i kebîr” 

olarak nitelendirilir. Öyle ki insan yerin ve göğün kabul etmediği kaftanı da işte ona âlem-i 

kebir denildiği için giyindi. Bu nedenle de Allah onu “Levlâke levlâke lema halaktü’l-
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eflâk/Sen olmasaydın, sen olmasaydın, Ben âlemleri yaratmazdım.”
 189

 hadis-i kerimesiyle 

şereflendirdi. Böylelikle birçok ikrama da mazhar olundu. İnsan surette küçük; ancak 

manada büyük oldu. 

 

İnsan, bütün âlemleri ancak insan suretine girmekle kendinde toplamış oldu. Çünkü madde 

ve ruh âlemleri ancak böyle bir suretteki varlıkta toplandı ve tamamlandı. Bundan ötürü de 

bütün âlemler yalnız insana hizmet eden kendi organları gibidir. İnsan gök ile yer arasında 

aracıdır. Bu sebeple gök ile yeri ayıran da birleştiren de insandır. Başka bir deyişle, insan 

“mutlak vücut”tur. Hiçbir şey kendi başına bir varlık değildir; her şey tek bir varlıktır, tek 

bir vücuttur ve vücut da “mutlak vücuttur”ve ezeli ve ebedidir.
190

 

 

Tasavvufi literatürde kâinata âlem-i kebir denilirken insana da”âlem-i sagîr” yani 

küçük âlem denmiştir. Bunun sebebi varlık âleminin unsurlarının bütünüyle insanda 

mevcut olmasıdır. İnsan kâinatta bulunan bütün unsurların bir suretine sahiptir. Varlık 

âleminin bu unsurları kâinatta dağınık bir şekilde bulunurken insanda toplu halde bulunur. 

Bu yönüyle insan, kâinatın bir özetidir. Hz. Ali’nin “sanırsın ki sen küçük bir varlıksın; 

hâlbuki sende büyük bir âlem toplanmıştır.” sözü bu duruma işarettir. Bütün varlık 

âleminin yaratılış gayesi insandır. “Ey Habibim! Sen olmasaydın kâinatı yaratmazdım.” 

kutsi hadisi de bu hakikate işaret etmektedir. 

  

Leyse fi’d-dār gayruhū deyyār
191

 

Diyüben idici müdām āhı 

 

İlâhî, bu beyitte yine vahdet-i vücut kavramı, kalbin Allah’ın mekânı olması ve âh 

telakkisi üzerinde durmuştur. Allah’ın tezahüründen, tecellisinden başka gözünde ve 

gönlünde hiçbir şey olmadığını söyleyen İlâhî’ye göre Allah bilinmek istemeseydi, O’nun 

tecellisi mevcudatta gerçekleşmeseydi, âlem vücut bulmazdı ve insan yaratılmazdı. 

Allah’ın dışındaki her şey mecazdır; hakikat olan yalnızca O’dur. Gönül sarayı içindeki ev 

sahibidir; yani Allah’ın evi kişinin kalbidir. O’nun evinde, O’nun tecelli ettiği gönülde, 

O’nun dışındaki hiçbir şeye yer yoktur.Mutlak varlık ve yüce koruyucu olan Allah’tan 

başka güç ve izzet sahibi olan yoktur. Tevhit eden de O’ndan başkasını hakikat olarak 

görmez; çünkü “künt-i kenz”e inanmıştır. Dolayısıyla görünen ve bilinen tek gerçek olan 

Allah’tır ve her görünen şey O’nun varlığına işaret eder: 
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Hiçbir şey yaratılmadan önce ezelde sadece Allah vardı. Fakat yer, gök, zaman, mekân, 

hülasa hiçbir şey yaratılmamıştı. Yalnız varlıkların âyân-ı sâbitesi, yâni ne şekilde 

yaratılacağı, taslağı, planı Allah’ın indinde vardı. Sonra, zaman, mekân vb. eşya yaratıldı. 

(...)Tanımanın evvel emirde ilk basamağı, bilmekten geçmektedir. Bildikçe sevgi, sevdikçe 

de yakınlık artacaktır. Bu yakınlık öyle bir safhaya gelecektir ki, sevilende yok olma hâli 

tahakkuk edecektir. Bundan sonra ise seven değil, sevilenden başka ortada bir şey 

kalmayacaktır.(…) Sufilerin varoluşu anlamlandırmada sıkça başvurdukları temel 

argümanlardan biri “ben gizli bir hazine idim; bilinip tanınmak istedim ve bilineyim diye 

mahlûkatı yarattım” “Küntü kenzen mahfiyyen fe-ahbebtu en u’rafe fe-halaktü’l halka li-

ye’rifunî” rivayeti ve bunun sağladığı fikri açılımdır.” der ve ilave eder: “Cenab-ı Hak, 

insanı ve diğer varlıkları, Kenz-i mahfi vahdetinden izhar edip yaratmıştır. Kenz-i mahfinin 

ilk mazharı Hz. Muhammed’dir. (s.a.v) O, olmasaydı diğer varlıklar da yaratılmazdı. Bütün 

mahlûkat kenz-i mahfi zatının aynasıdır.
192

 

 

“Leyse fiddâr gayr deyyâr”, “Evde Allah'tan başka kimse yok” demektir. İlâhî’nin 

bununla kastettiği de gönülde yalnızca Allah’ın var olduğu ve O’nun dışındakilerin ise 

gönle giremeyeceğidir. Yine İlâhî, görüşünü desteklemek için “Lâ ilâhe illallahü vahdehü 

lâ şerîke leh lehül mülkü ve lehül hamdü yühyî ve yümît ve hüve hayyün lâ yemût bi-

yedihil hayr ve hüve alâ külli şey’in kadîr” (Allah’tan başka ilâh yoktur, O birdir ve dengi, 

ortağı yoktur. Mülk O’nundur ve hamd O’nadır. Diriltir ve öldürür. Kendisi ölümsüz hayat 

sahibidir. Hayır, O’nun elindedir ve O, her şeye muktedirdir.) hadis-i şerifini kullanmıştır. 

Allah tektir, birdir. Gönülde O’ndan başkasına yer yoktur. 

 

Ay ve güneş kavramları üzerinde duran İlâhî; “ay, güneşin aynasıdır.” der. Güneş 

olmasa ay ışık vermez. Güneş ayı nurlandırır; buna karşın aydan ışık almaz. Yani ki varlık, 

Allah’tandır; var oluşunu Allah’a borçludur. Allah’ın ise ona ihtiyacı yoktur. Allah, 

zamandan ve mekândan bağımsızdır, iyiden güzelden ayrıdır. Ay, ışığını güneşe borçlu 

olduğu gibi seven de sevilenle ilişkilidir. Yaratıcı tektir ve O’nun dışındaki her şey 

O’nunla vardır, izafidir, geçicidir. Nasıl ki ay, güneşin nuruyla aydınlanıyorsa, geçici olan 

âlem de O’ndan vücut bulmuş, şekillenmiştir. O’nun tecellisidir, yansımasıdır.  

 

Burada İlâhî, tasavvufi felsefedeki varlık birliği inancına (Vahdet-i vücut) sahiptir. 

Her şeyi yaratan tanrı, yarattıklarını kendinden yaratmaktadır. İnsanı da o yaratmıştır. O 

halde insan tanrının bir parçasıdır. Yaratmak, yoktan var etmek değil; görünmezken 

görünür olmaktır.  
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Beyitte bir de “âh” kavramı üzerinde durulmuştur. İlâhî’ye göre leyse fi’d-dâr yani 

gönlünde Allah’tan başkası olmayan salikin artık şüpheleri ortadan kalkmıştır. Öyle bir 

mertebeye varmıştır ki sürekli “âh” ederek Allah’ı zikretmektedir. Çakıroğlu, “âh” 

kavramını farklı kaynaklardan alıntılayarak şöyle anlatmıştır: 

 

Allah kelimesindeki ilk ve son harf bir araya getirilirse âh meydana çıkar. O halde âh Allah 

demektir. Âşıkın âh demesi, O’na sığınması anlamına gelir. Güneşin ışıkları elife(ا) kütlesi 

h(ه) harfine benzediğinden hergün âh (Allah) diyerek doğar. Cebecioğlu, “âh”ın anlamını “ 

Arapça bir iç çekiş ve iştiyak nidası ve kulun aşk ateşi ile inleyişi” olarak verdikten sonra, 

tıpkı Uludağ’ın sözlüğünde olduğu gibi Allah kelimesinin ilk ve son harflerinden meydana 

geldiğine dikkat çeker. Kullanıldığı yere ve sesin tonuna göre maddi veya manevi bir acıyı, 

ağrı, ıztırap, pişmanlık, esef, acıma, özlem, yanıp yakılma, yeis, ümitsizlik, beğenme, 

hayranlık vb. duyguları ifade eder.
193

 

 

Pezük ise, “Tasavvuf kültürümüzde “âh” , Hak’tan gelen her şeye sessizce boyun 

eğmek gerektiğini ve bunu yapabilmenin zorluğunu anlatır”
194

 der. Yine İlâhî, “âh” 

kelimesindeki elif harfinin vahdete delalet ettiğini, he harfinin ise Allah’ı temsil ettiğini 

söyler.  

  

 Ħırķa-pūş oluben dönüp diridi  

 Leyse fį-cübbetį sivaǾllāhi195
 

 

Bu beyitte İlâhî, salikin mârifet makamından halvet ve celvet makamına ulaşması 

ve vahdet-i vücud anlayışı üzerinde durmaktadır. Uludağ mutasavvıflara göre mârifetin 

“kalbin Allah'la olan hayatı”, “Allah'ı sıfat ve isimleriyle tanıyanın niteliği” ve “kalp 

gözüyle İlâhî gerçekleri görmek” olduğunu söylerken
196

 halvet kavramını da şöyle 

açıklamıştır: 

 

Zahid ve sûfilerin sürekli biçimde veya belirli aralıklarla toplumdan ayrı yaşamalarına 

“halvet, uzlet, vahdet, inziva” gibi isimler verilir. Tasavvufta genellikle halk ile beraber 

olan bir kimsenin Hak'tan uzak kalacağına inanılır. Ancak zahid ve sûfiler, gerçek halvetin 

kalben ve zihnen halktan ayrı kalarak kendini Allah ile birlikte hissetmekle 

yaşanabileceğini, bu durumda toplum içinde yaşamanın kalben Hak ile birlikte olmaya 

engel teşkil etmediğini belirtirler. Nitekim bedenen halktan ayrı olan bir kimse zihnen 
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onlarla birlikte olabilir. (…) İbnü’l-Arabî, maddi ilişkilerden sıyrılıp Hak ile birlikte olma 

mertebesine ulaşmış bir salikin artık bedeni halvete ihtiyacı olmadığını söyler. Çünkü halk 

ile olma hali de (celvet) artık halvete dönüşmüştür. Bu mertebedeki salik, yaratılmışlardan 

gelen bütün sesleri vesözleri İlâhî hitaplar şeklinde algılar. Şu halde celvet halvetten daha 

üstün bir haldir (el- Fütûhât, II, 484).
197 

 

Yemek yemenin, çarşıda pazarda dolaşmanın halvet haline yani Hak ile beraber 

olmaya engel teşkil etmediğini ifade eden “halvet der encümen” anlayışı da beyitte 

üzerinde durulan konulardan biridir. Yine bu durumu Uludağ şöyle izah etmiştir: 

 

Sohbeti ve hizmeti bir tarikat esası olarak kabul eden Hâcegân silsilesinin kurucusu 

Abdülhâlik-ı Gucdüvânî, toplumla ilişkiyi kesmeden manen Hak ile birlikte olmaya büyük 

önem vermiş ve bu düşünceyi “halvet der-encümen” tabiriyle ifade etmiştir. Gucdüvânî’nin 

halifesi Hâce Evliyâ-yı Kebîr’e göre bu şekilde kendini tam anlamıyla zikre veren bir salik 

öyle bir mertebeye ulaşır ki çarşı pazarda dolaşırken bile kendi zikrinden başka bir ses 

işitmez.
 198

 

 

Ayrıca beyitte “aynü’l cem” mertebesine de dikkat çekildiğini anlıyoruz. Uludağ 

(1191:257), “Aynü’l-cem‘ (ayn-ı cem‘), kulun insanî benliğini bırakıp kendisinde Allah’ın 

benliğini bulmasıdır.”
199

 Hallac-ı Mansur’un “Ene’l Hak” dediği mertebedir. Yani artık kul 

Allah’ın rızasını kazanmıştır. Allah onun vücudunu ele geçirmiş, onun yerine görür, duyar 

olmuştur. Kul insan olarak şekil bulmakta,görünmektedir. Ancak ruhunda, kalbinde 

Allah’tan başkası yoktur.  

 

 Ol şehüŋ bir kemįne bendesiyüz 

Ŧapmışuz bizde ol ŧapan rāhı 

 

Bu beyitte İlâhî, mürşid-i hakikinin öneminden ve hakiki bir mürşide kul köle olma 

gereğinden bahsetmiştir. Hüseyin Vedad, mürşidi “Tasavvufta mürşid, müridleri gafletten 

uyandırıp ikaz eden, yaratılış gerçeklerini gösterip, hakikat sırlarını öğreten kimsedir ki, 

tarikat piri ve şeyhi de denir” 
200

 şeklinde tanımlar. Allah aşkını gönlünde taşıyana, aşk 

ülkesinin padişahına, seyr ü suluk edene, Hak yoluna gidene, emrolunduğu gibi dosdoğru 

yol üzere yaşayana zavallı bir köle olduğunu söyleyen İlâhî, gönülden bağlanmış olduğu o 
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mürşidin emrine aşkla uyacağını ve onun dışındakilere bağlanmaktan da ar edeceğini ifade 

eder.  

 

Hakiki bir mürşide bağlanan salik Hak yolunda ilerler ve seyr-i sülûk eyler. Sırat-ı 

müstakim yolunda olan, hakiki mürşide kul köle olan salik böylece doğru yolu bulur ve 

Hakk’a varır. Hüseyin Vedad, mürşid kavramını şöyle açıklamaktadır: 

 

Manevîyatta maddi ve manevî bilgiye ihtiyaç vardır. Onun için mürşid’e gidilir. O gönülde 

Allah bizzat irşad edendir. mürşid de bir yetişme noktasından gelmektedir ve O’na diğer 

insanlara hitap etme yetkisi verilmiştir. Sadece malûmat ile mürşid olunmaz. Yetişmede 

belirli bir noktaya gelindiğinde konuşma yetkisi verilir. Artık ilâhî izin ile 

konuşulmaktadır. .... Mürşid, Allah'a imanlı, inançlı ve mutî gönüller yetiştirmekle sürur 

duyar.
201 

 

ǾIşķ bālā-yıküfr ü dįn diyenüz 

 Şevķile ara yirde geh gāhį  

 

İlâhî, bu beyitte de aşkın, her şeyden yüce bir mertebede olduğu, tasavvufta “aşk” 

meselesinin temel olduğu hususuna değinmiştir. Tabiki “Küntü kenzen mahfiyyen fe-

ahbebtü en u‘rafe fe-halaktü’l-halka / Ben gizli bir hazine idim, bilinip tanınmayı sevdim 

ve mahlûkātı yarattım.”
202

 hadisi incelendiğinde ve metinde de anlatıldığı üzere vahdet-i 

vücut penceresinden bakıldığında âşık ve maşukun bir olduğu, bizlerin Allahın tecellisi 

olmamız hasebiyle Allahın bizlerde kendi güzelliğini seyrettiği meselesine de 

değinilmiştir. İlâhî, Cenab-ı Hakkın Tur Dağı’na tecelli etmesi ve Hazret-i Musa’nın buna 

dayanamayarak bayılması olayına telmihte bulunmuş ve aşkın akıl yoluyla 

anlaşılamayacağı üzerinde durmuştur.Aşkın olduğu yerde dinin inkâr edilmesi söz konusu 

olmayacağı gibi şüphe ve zanna da yer yoktur.  

 

İlâhî bu beytin şerhinde aşkı, adı var kendi yok, hayali bir kuş olan Anka’ya 

benzetmiştir ki Kaf Dağı’nın ardında yaşadığına inanılan bu kuş tasavvufi felsefede 

yokluğun ve vahdetin simgesi olmuştur.
203

 Yine bu beyitte İlâhî, zamandan ve mekândan 

arî tuttuğu aşkın kalbi saflaştırdığını, dedikodu ve masivadan uzaklaştırdığını söyler. Aşkın 
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aklı saf dışı bıraktığını belirten şarih, âşık olanın ne cennet nimetlerini ne de cehennem 

azabından uzaklaşmayı ne de yüce bir makama sahip olmayı arzuladığını söyler. Asıl 

maksat sevenle sevilenin bir olması yani vahdettir. İslâmî-Tasavvufî kanaate göre de hiçbir 

şey yaratılmadan önce ezelde sadece Allah vardı. “Yer, gök, zaman, mekân, hülasa hiçbir 

şey yaratılmamıştı. Yalnız varlıkların âyân-ı sâbitesi, yani ne şekilde yaratılacağı, taslağı, 

planı Allah’ın indinde vardı. Sonra, zaman, mekân vb. eşya yaratıldı. Zamansızlıktan 

zaman, mekânsızlıktan mekân yaratıldı.”
204

 

 

Tasavvufta kenz-i mahfi düşüncesine göre Cenab-ı Hak gizli bir hazine iken 

bilinmeyi dilemiş ve bilinmek için mahlûkatı yaratmıştır
205

.  

 

Ve insan, ezelde, “Kâlû Belâ” anında muhatap olduğu Cenab-ı Hakkın kendisini “Elestü bi-

Rabbiküm/Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” hitabının güzelliği karşısında adeta vurulmuş 

ve ilk aşk şerbetini o zaman içmiştir. Dolayısıyla esasen mutasavvıfın varlık, bilgi ve 

değerler alanında ortaya koyduğu düşünceler birbiri ile yakından irtibatlıdır ve çoğunlukla 

kenz-i mahfî düşüncesinden kaynaklanan yorumlardan ibarettir
206

. 

 

Yine bu beyitte İlâhî’ye göre Cenab-ı Hakk zatını ve sıfatını göstermek istedi ve 

âşık ve maşukun gözünden kendi güzelliğini gösterdi. Bakan ve bakılan ortaya çıktı; 

isteyen ve istenen hazır oldu, gizli olan görünenle zuhur etti. Dışı içe gösterdi. Böylece 

birlik yolunda olan salik, birliğin sırrına vakıf oldu. Âşıkla maşuk, yerle gök onun gözünde 

bir oldu. Aşk mutlak olandır ve âşık ve maşukun özü aşktır. 

 

Biz ki śabr-ı beliyyet itmeyenüz 

 Cāhiliyyet yoluna gitmeyenüz 

 

Bu beyitte İlâhî, tasavvufta bir makam olarak görülen “sabır” kavramı üzerinde 

durmuştur. İlâhî’ye göre sabır, âşıklık makamıdır ve sabr-ı beliyyetten kasıt ise ayrılığa 

dayanamamak, özlem ve kavuşamamanın azabına güç yetirememektir. Allah’tan gelen her 
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şeye razı olmak, belalara sabretmek; cehaletten uzaklaşıp kâmil insan mertebesine erişmek 

fikri beyte hâkim olmuştur.  

 

Genel tasavvufi görüşte ise mutasavvıflar, belânın Allah'tan geldiğini, insanlara 

sızlanmanın, dertlenmenin, bir tür Allah'ı şikâyet manasına gelebileceğini söylerler. 

“İradesini Allah'ın iradesine teslim eden kul, O'ndan gelen iyi veyakötü her şeyi “el-hayru 

fimahtârahullâh” (Hayır, Allah'ın seçtiği şeydedir) anlayışıyla kabul eder.
207

 Beyitte de 

İlâhî, bu genel görüşü savunur. Sabretmenin belayı kabul etmek ve Allah’a itaat etmek, 

ondan gelen her şeye boyun eğmek olduğunu ifade eder. Allah için, Allah yolunda, O’na 

kavuşma isteğiyle, O’nun aşkıyla, ondan gelen her şeye sabır gösterenin gerçek âşık 

olduğunu; böylece makamları kat edebileceğini söyler.  

 

Tasavvufta bir makam olarak kabul edilen sabır,
208

tasavvuf ıstılahında salikin 

Allah’tan başkasına şikâyetten ve inlemekten nefsini uzak tutması olarak anlaşılmış, 

zahidlerin ve ahiret yoluna sulûk edenlerin en önemli esaslarından biri olarak kabul 

edilmiştir. Yani sabır, dinin övdüğü ve teşvik ettiği ahlâkî bir sıfat ve ruhî bir kemal ifadesi 

olarak görülmektedir. Bu ahlâka ise nefsin, emredilen şeylere yönlendirilmesi ve 

zorlanması suretiyle ibadetlerin meşakkatine, belalara ve günah dışındaki zararlara 

tahammül göstererek ulaşabileceği vurgulanmaktadır. 

 

Kur’an’da sabır, belâ ve musibetler karşısında direnç göstermeyi, hayırlı bir çabada 

zorluklara karşı dayanıklı olmayı, metaneti ve cesareti ifade eder.
209

İmanın içindeki sabır 

ise; kişinin, başına gelen iyi kötü her şeye razı olup Allah’a olan güveninin esaslı bir 

cephesini yansıtmaktadır.
210

 Önal (2008: 444), çeşitli bakış açılarıyla birlikte şöyle bir 

sabır değerlendirmesi yapmıştır: 

 

Tasavvufta en mühim esaslarından biri olarak kabul edilen sabır, zâhitlerin dilinde de 

değişik anlamlara gelmektedir. Ebû Said Arabî sabrı, “bütün belâları gönül rahatlığıyla 

karşılamaktır” şeklinde açıklarken, İbn Atâ (ö.309/922), musibetler içinde iken en güzel 

şekilde edebe riayet etmenin sabır olduğunu ifade etmiştir. Ebû Tâlib el-Mekkî (ö.386/996) 

sabrı nefis mücadelesi bağlamında değerlendirerek şöyle tanımlamıştır: “Sabr, nefsin 
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arzularına karşı, insanın içindeki kötü duygulardan temizlenmesi, edepli vegüzel ahlaklı 

olmasıdır.” Cüneyd-i Bağdâdî’ye (ö.297/909) sabrın ne olduğu sorulduğunda: “Zorluk ve 

sıkıntı zamanı geçinceye kadar rızık sıkıntısına Allah için tahammül göstermek, yüzü 

ekşitmeden acıyı yudum yudum içine sindirmektir” şeklinde cevap vermiştir. Necmeddin 

Kübrâ (ö.618/1221) ise sabrı, tıpkı bir ölüde olduğu gibi, nefsin haz duyduğu şeylerden 

mücahede ile uzak kalması şeklinde yorumlamıştır. Yapılan tasavvufî târiflerden anlaşıldığı 

kadarıyla sabır, Allah’a teslim olmayı ve takdire rıza göstermeyi gerektirir. Allah’tan gelen 

her şeyi, ondan gelmiş olması münasebetiyle, hoşnutlukla karşılamak şeklinde 

anlaşılmaktadır.
211

 

 

Yukarıda yapılan açıklamalar doğrultusunda beyte tekrar baktığımızda İlâhî’nin de 

aynı görüşlere sahip olduğu çıkarımına varırız. Ona göre gerçek sabır, belaya 

katlanmak,Allah’tan gelene itiraz etmeden rıza göstermektir. Kur’an’da da ifade edildiği 

üzere azim sahibi peygamberler gibi sabretmek ilke edinilmelidir. Böylece bela ehli 

olanlar gerçek âşık olurlar ve makamları kat ederler.  

 

Âkil ve âşığı karşılaştıran İlâhî, âkil olanda sabrın olmadığını ancak sabredenin 

gerçek âşık olduğunu söyler. Ferhad ve Mecnun’u örnek göstererek âşıklığın sabır 

gerektirdiğini, ayrılığa ve acıya sabretmek gerektiğini söyler. Ancak ve sadece dünyevi 

arzularından arınan kişi aşkı bulur.  

 

İlâhî, beyitte cahiliyet yolunda olmayanlar diyerek kastettiklerinin, yönünü 

Allah’tan çevirmemiş, arzu ve heveslerinin emrine girmemiş, gaflet uykusunda olmayan, 

gözleri Allah yolunda açık olup sapkınlıktan uzak kalanlar olduğunu söyler. Bunlar Allah’ı 

unutmazlar ve şeytanın vesvesesinden uzaktırlar. Şeytanın olduğu yere uğramazlar ve 

üzerlerinde şeytanın hiçbir etkisi yoktur. Kendini cehalet kirinden temizlersen ve hayvani 

özelliklerini terk edersen gayb âleminden işaretler alarak parlarsın ve böylece Mevla’yı 

görmeye kabiliyetin olur. Kişi “Allahtan korkun, Allah size öğretiyor”
212

 ayetine uyarak 

gözleriniAllah dışındakileri görmemek için kapatırsa Allah’ı görmesini sağlayan nurlarla 

donanır. “Şüphesiz o çok bağışlayandır”
213

 vesvese elbisesini yıkarsa, takva elbisesinin 

nurlarına mazhar olur ki takva elbisesi, çok hayırlıdır.  
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Ruh kendini nefsin kayıtlarından temizlerse “mutmaine” makamının nurlarına mazhar 

olur.Bütün makamlarda vesveselerin mahvedilmesive hatıra gelen kötü şeylerin def 

edilmesi gerekir. Çünkü bu vesvese ve hatıra gelen şeyler tarikat yolunda ilerleyen 

mücahitlere engel olur. “En şiddetli riyazet gönle gelen düşünceleri bertaraf etmektir” 

demişlerdir. 
214

 

 

İbadetler insanı Allah’a yaklaştırırlar, günahlar ise O’ndan uzaklaştırırlar. Bu 

nedenle salik, Allah’ın emirlerini yerine getirme konusunda ve nefse hoş gelen isteklerle 

mücadele etme hususunda sabra mecburdur. Çünkü nefisin, mayasında tembellik ve 

rahatlık vardır ve ibadetlerden hoşlanmaz. Hak üzerinde yoğunlaşmak ancak sabır 

sayesindedir ki nefis hak yolunda olarak ibadetlerini gerçekleştirir. 

 

 Biz de rindiz ne śavm var ne śalāt 

  Bize ķallāşuz aŋma ĥacc ü zekāt 

 

Bu beyitte ise İlâhî, tasavvufi literatürdeki gerçek oruç ve namaz kavramları 

üzerinde durmuştur. İmsak vaktinde başlanılan oruç ve namazla kibirlenilmemeli ve 

övünülmemelidir. Rind olan zahid gibi kibirli, hodbin ve bencil olmaz. Zahidin orucu ve 

namazı sadece bir ayinden ibarettir. Oysa rind, kibir ve kinden uzaktır. Tasavvufi felsefede 

olduğu gibi beyitte de savunulan görüş zâhidin tanrıya ibadet ve züdhle ulaşmayı 

amaçladığı buna karşın rindin ise bunun ancak aşkla mümkün olacağını savunmasıdır. 

İlâhî’ye göre rind ârif olandır ve Allah’ın sırlarına vakıf olmuştur. Onun namazı ve orucu 

riyasızdır. Onun tek amacı Allah’tır; Allah’la, O’nun isimleriyle var olmaktır.İbadetlerini 

cennet arzusuyla değil; Allah’a ulaşma arzusuyla yerine getirir. 

 

Üç çeşit oruçtan bahseden İlâhî, bunları şu şekilde sıralamıştır: Savm-ı âvâm, 

savm-ı havâs, savm-ı hâssü’l hâs. Savm-ı âvâm, yemekten ve nefsi arzulardan uzak 

durmaktır. Savm-ı havâs, Hakk’ın zikrinden başka her şeyden kalbi uzak tutmaktır. Savm-ı 

hâssü’l hâs ise hem nefsin arzularından hem de sevgilinin müşahedesinin dışındaki her 

şeyden kalbi ve ruhu uzak tutmaktır. İlâhî’nin de asıl anlatmak istediği hass-ı havasın 

orucudur. 
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Nefisle mücadele etmenin esası açlıktır. Açlık peygamberlerinvarı, evliyaların uydukları 

rehber, mârifet sahiplerinintaze baharı, zikredenlerin bülbül öten bahçesi ve ibadetehlinin 

gözlerinin gül bahçesidir. Mârifet sahiplerinden şöyle demişlerdir: “Açlık, manevi 

ilhamlara mazhar olmak için ruhun cilasıdır.”
215

 

 
Sufiler ilk dönemlerden itibaren Müslümanları avam ve havas diye ikiye, bazen de avam, 

havas ve havassü'l-havas şeklinde üçe ayırmışlardır. Bu tabakaların en aşağısında bulunan 

avam, dini hükümleri caiz olup olmaması açısından değerlendirir ve tevil yoluyla ruhsat 

imkânı arar. Havas (veya evasıt), ruhsattan çok azimete ağırlık verir. Havassü'l-havas 

(ârifler) ise dini hükümleri ötekilerin sezemediği bütün incelikleriyle en iyi şekilde anlar ve 

uygular.
216

 

 

İslam felsefesinde, dinin itikat, amel ve diğer sahalarıyla ilgili talimatını taklit 

yoluyla benimseyen, naslarla bildirilenleri olduğu gibi, düşünmeden kabul eden 

Müslümanlara avam, bilgi ve inanç konularını akli delillere dayandırıp irdeleme yoluna 

gidenlere de havas denilmiştir. Uludağ, havas kavramını şöyle açıklamıştır: 

 

Tasavvufi felsefede havas, özel bilgiler ve özel hallere sahip veliler anlamında bir tasavvuf 

terimidir. Tasavvufta, herkeste bulunmayan birtakım bilgilere ve hallere, yetenek ve ruh 

temizliğine sahip velilere havas veya ehl-i husus, bunların en üstün olanlarına hassü'l-havas 

veya hassatü'l- hassa adı verilir. Bunlar ibadet, ahlak, edep konularında hassasiyet 

göstermek, ruh ve kalp hallerini kontrol altında tutmak, nefsi günah kirinden arındırmak, 

İlâhî hakikati ve sırrı kavramaya çalışmak suretiyle bu ilme ulaşmışlardır. Büyük bir ruhi 

çaba ve manevi tecrübe ile kazanılan bu bilgilere “ilm-i husus” adı verilir. “Ledün ilmi” 

veya “batın ilmi” de denilen bu bilgi türü sufilere hastır. Havas ve hassatü'l-havas, bu ilim 

sayesinde Kur’an ve hadisten herkesin farkına varamadığı manaları bulur ve ortaya çıkarır. 

Mesela Hz. İbrahim'in gördüğü yıldız, his; ay, akıl; güneş, Hak nuru şeklinde yorumlanmış; 

bundan da avamın his, havassın akıl, hassatü'l-havassın Hak nuru ile irşat edildiği sonucuna 

varılmıştır.
217

 

 

Tasavvufta genellikle ibadet, hal, ahlak, edep, ilim ve irfan üçlü bir sınıflandırmaya 

tabi tutulur. Buna göre mesela bir ahlak kuralı alelade, iyi veya en iyi şekilde 

uygulanabilir. Avam bu kuralları alelade, havas iyi, hassü'l-havas ise en iyi şekilde yerine 

getirir. Kur'an'da, “Allah'a koşunuz! Zariyat/51” buyrulmuştur. Uludağ bunu şöyle 

yorumlar: “Bu buyruğu avam bilgisizlikten bilgiye, tembellikten çalışmaya, darlıktan 

genişliğe koşarak; havas habere dayanan bilgiden görmeye dayanan bilgiye, şekillerden 

ilkelere, huzurdan tecride koşarak; hassü'l-havas ise masivadan Hakk'a koşarak 

uygular.”
218
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Beyitte İlâhî, Allah’ın rahmetine ulaşanların, namazın üç çeşit olduğunu 

bildiğinden bahseder. Bunlar da yine oruçta olduğu gibi avamın, havasın ve hass-ı havasın 

namazıdır. Avam için önemli olan namazı eda etmiş olmaktır. Havasın namazında amaç 

tüm varlığıyla ve tüm yönleriyle Allah’a varmak ve O’na yalvarmaktır. Hassü’l havasın 

namazı ise bütün samimiyetiyle Allah’ı beklemek ve O’nu gözlemektir. Çünkü onlar 

O’nun dergâhına yakındırlar ve tek gayeleri mârifete ulaşmak, Hakk’a varmaktır. Allah’a 

akıl yoluyla ulaşmaya çalışan zahidlerin gözü dünya malında olduğu için gece gündüz 

çalışırlar. Ancak nurani makamlara ulaşmaları için dünyalık olan canlarından vazgeçmeleri 

gerekir. Ârif olanın ibadeti yakarıştır ve hakiki yardan bağışlanma dileğidir. İbadetlerinde 

ikilik yoktur. Hak yolundaki rindler mârifet kadehiyle sarhoş olmuşlardır. Tüm makamları 

aşmışlar ve “Kur’an’ı sana sıkıntı çekesin diye indirmedik. Taha/1-2”ayetinin sırrına 

mazhar olmuşlardır.  

 

Bize ķallāşuz aŋma ĥacc ü zekāt 

 

Burada İlâhî; kendilerinin veli olarak değil kallaş olarak isimlendirilmesini ister. 

Kallaş olanın; arzu ve heveslerinden vazgeçmiş, yokluğun ve fakir fukaranın şahı 

olduğunu söyler. Yani bu kişinin hac ve zekât gibi ibadetlere ihtiyacı kalmamıştır; 

görünüşte fakir olup keyfiyet olarak zengindir. Yokluk makamında olan kallaş, ibadetlere 

gereksinim duymaz ve yoklukta ilerler. Yokluk makamında olanlar, Hak yolunda olan 

rindler ve kendinden geçmiş olan kallaşlardır. 

 

Her kim śavm u śalātı terk itmez 

Bulamaz hįç iki cihānda necāt 

 

Ķılmamaġa śalātile śavmı biz 

Virenüz yazuben siccîl ü berât 

 

Bu iki beytin şerhinde İlâhî; faydasız ibadetin zararlı olduğu dolayısıyla tarikat 

mürşitlerinden berat yani ilâhi yolun inceliklerini gösteren eğitim alınmadıkça namaz, oruç 

ve benzeri ibadetlerin sadece görünüşten ibaret kalacaklarını anlatmaktadır. Bir önceki 

beyitte olduğu gibi bütün ibadetlerin asıl manalarını bilmek ve bunları uygulamak 

gereğinden bahseder. 
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Sözlükte namaz ve oruç, Yahudilerin ve Hıristiyanların ibadetleridir. Oysaki 

namazın gerçek manası, Allah’tan rahmet ummak, bağışlanma, yakarış ve duadır. Eğer 

kişi, namazın ve ibadetlerin gerçek anlamına vakıf olmaz, batıldan ve anlamsız 

ibadetlerden vazgeçip, İslam dinine gelmez ve Hz. Muhammet’in ümmeti olmazsa dünya 

ve ahrette dert, hasret ve ıstırap içinde olur, meşakkatte kalıp kurtuluşa eremez, hayat 

bulamaz. Bu dünyada, her insanda bir Kâbe olduğunu söyleyen İlâhî, bu Kâbe’nin 

güneşinden ve nurundan birilerinin daha çok faydalandığından bahsederek yönünü 

kiliseden Kâbe’ye döndürmeyen ve gerçek bir rehbere bağlanmayan kişinin kurtuluşa 

eremeyeceğini, gerçek hacı olamayacağını ifade eder. Çünkü Hak ehli olan namaz ve 

oruçtan bir ders çıkarmalıdır ki sonunda cehennemden kurtuluşa vasıl olsun. Gerçek 

mürşide intisap eden onun güneşinin nuruyla karanlıktan, zalimlikten, azgınlıktan ve Hak 

yoldan ayrılmaktan kurtulmuş olur.  

 

Hak yolundaki tarikat ehli kişiler, cimrilikten uzak dururlar ve aynı zamanda onlar 

cömertliğin ve bağışlamanın kaynağıdırlar. Kin ve kibirden uzak, fakirlik yolundadırlar. 

Bu insanları rehber edinip bu yolda olanlar, kıymetlenirler ve dünya ve ahrette kurtuluşa 

ererler.  

 

Rūże bizim teyemmümüz ķomadı  

 Miŝl-i Ceyĥūn u Nįl ü Şaŧŧ u Fırāt 

 

Bu beytin şerhinde İlâhî, genel anlamda cezbesiz ve muhabbetsiz ibadetlerin boş ve 

faydasız olduğu üzerinde durmaktadır. Beyitte teyemmümle kastedilenin cezbesiz yolculuk 

olduğu söylenmektedir. Teyemmüm tarikata yeni giren için bir mertebedir ve Ceyhun, Nil, 

Fırat ve Dicle nehirleriyle anlatılmak istenen de bu cezbe halidir. Cezbe halinde olmayan 

salik, her ne kadar Allah’ı zikretse ve ibadetlerini en üst seviyede yerine getirse de Cenab-ı 

Hak’tan yardım gelmedikçe hidayet üzere olmaz. Yalnızca cezbe halinde olan kişi, gayret 

makamından seyir makamına ulaşır ve artık vasıtalı yolculuğa ihtiyacı kalmadığı gibi farz 

ibadetleri eda ederek değil seyr u süluk ederek bu makamda ilerler. Yılmaz’ın aşk ve 

cezbeye dair tanımlaması şöyledir: 
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Tasavvufi manada aşk ve cezbe, insandaki iradeye etki eden bir iç kuvvettir. İnsan 

davranışlarını, karşı koymaya karşı yönlendiren bir iç çekim gücü, ya da iç motivasyondur. 

Hareket, ibadet ve davranışlarda gerekli olan enerjinin insanın iç dünyasında üretilmesi 

sonucu insanda herhangi bir zorlanma yaşamadan oluşan içten bir yöneliştir. Aşk ya da 

cezbe, ilâhî-vehbî bir çekiliş, Hak katına; iş cihetine süzülüştür. Mesleğinin âşığı, işinin 

muhibbi, ibadet ve hizmetinin tutkunu insanların içindeki ateşin adı aşk ve cezbedir. Aşk 

ve cezbe sayesinde insanlar işlerini “tav’an”; yani isteyerek ve hazla yaparlar.
219

 

 

Cezbe, Allah’ın sevdiği kulunun kalbinden perdeyi kaldırıp çalışma ve gayreti 

olmadan onu yakin nuru ile birden bire manevi makamlara yükseltmesidir. Allah’ın kuluna 

bir ihsanı olan cezbe, kulda istikamet ve ibadet arzusu doğurarak ona bela ve musibetlere 

sabretme gücü kazandırır. Cezbe sırasında kul ruhuyla hakikatin kaynağına ulaşır, Allah’ın 

dışında her şeyi unutarak kendinden geçer ve kulluğundan habersiz hale gelir; vecd ve 

istiğrak haline girer. “Sûfîler, “Allah dilediğini kendisine çeker. Şura/13” mealindeki ayeti 

ve bazı kaynaklarda hadis olarak zikredilen, “Allah'ın kula olan cezbesi, iki cihan halkının 

amellerine denktir.” anlamındaki sözü cezbeye delil sayarlar.”
220

  

 

Beyitte cezbenin yanı sıra üzerinde durulan diğer bir kavram ise muhabbettir. 

Uludağ, muhabbet kavramını çeşitlendirip şu şekilde açıklamıştır: 

 

Tasavvufta manevi hal olarak kabul edilen muhabbetin üç çeşidinden bahsedilir. Bunların 

ilki halkın muhabbetidir. Sevenin sevdiğini gönlünde tutup ona itaat etmesi bu tür 

muhabbetin şartıdır. İkincisi hakikat ehli dürüst müminlerin muhabbetidir. Bu türdeki 

muhabbet ehli, arzu ve heveslerinden arınarak sevdiğinin iradesine göre hareket etmeyi 

esas alır. Üçüncüsü sıddıklar ve âriflerin muhabbetidir. Sırf Allah'ın kadim olan sevgisine 

yönelmekten ve bu konudaki mârifetten kaynaklanan bu muhabbette, Cüneyd-i 

Bağdadi’nin dediği gibi seven kendi vasıflarının yerine sevgilisinin vasıflarına bürünür.
221  

 

Beyitte İlâhî’nin sözünü ettiği muhabbet de bu üçüncüsü olan âriflerin 

muhabbetidir. Ona göre eğer salik muhabbetle dolu ise yüce Allah’ın sevgilisi olur. 

Teyemmüm safhasında olan salikin seyri henüz mülk âleminde bulunur. Oysaki cezbe hali 

temiz, saf ve yücedir. Bu hal üzere olan kişi “Biz sana kendimizden bir sevgi verdik”
222

 

ayetiyle vasıflanmıştır. Salik ölmedikçe yani nefsini öldürmedikçe teyemmümden 

kurtulamaz, övülen makama, Allah’la bir olmaya erişemez. 
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Ķatl-i nefs itmişüz bilüb anı kim  

 Her ki bunda öldi buldı anda ĥayāt 

 

Bu beyitte İlâhî’nin üzerinde durduğu konu, nefsin arzu ve heveslerinin tam tersini 

yaparak nefsi ıslah etme yani onu maddi dünyadan soyutlayarak öldürme düşüncesidir. 

Yani”Ölmeden önce ölünüz.”
223

 hadisinden yola çıkılarak “nefsini öldürmek” meselesi 

anlatılmıştır. 

 

İnsanın bu âlemdeki gerçek misyonu yaratıcısının belirlediği çizgide güzel ameller işlemek 

suretiyle kendindeki İlâhî sırları ve manevi latifeleri keşfedip açığa çıkarmak ve böylece; 

“kemale” erip, “tevhid”in hakikatine ulaşmak ve Hakk’a vasıl olmaktır.Bu duruma 

ulaşmaya tasavvuf ehli “iradi ölüm” veya “ölmeden evvel ölmek” demişlerdir. “Ölmeden 

önce ölünüz.” hadisi de buna işaret etmektedir.
224

  

 

Ĥasenātı bāǾįd-i seyyiǾedür 

SeyyiǾātı mukarrebüŋ hasenāt 

 

Ĥaķķ’a minnet śalāŧ u śavmı śalup 

Virenüz ħoş Muĥammed’e śalavāt  

 

Biz daħi bir Ǿalā ĥiddetiķavmiz  

Bį-śalāŧ u zeķāt u bį-śavmiz 

 

İlâhî, terkib-i bendin bu üç beytinin şerhinde “ebrar ve mukarreb” kavramları 

üzerinde durmuştur. Ebrar kavramı, Allah katında üstün bir makamda bulunan veliler için 

kullanılmaktadır. Bu kişiler, oruç, namaz, hac ve zekât gibi ibadetlerini, bu ibadetleri 

gerçekleştirmiş oldukları için alacakları sevap gayesiyle yerine getirirler. Oysa mukarreb 

yani Allahın rızasını kazanmış, fena ehli olan kimselerin günah veya hasenat ile ilgileri 

kalmadığı bu yüzden de onlar için dünya ve ahretin önemsiz olduğu görüşü beyitlerin 

şerhinde ortaya konulmuştur. Erkaya, ebrâr ve mukarrebûn kavramlarını şöyle açıklamıştır: 
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Ebrâr ( الْبرار ) ve mukarrebûn ( المقربون ) kavramları mutasavvıflarca müminlerin ve özelde 

tasavvuf ehlinin dereceleri ile ilgili olarak sıklıkla atıfta bulunulan kavramlardır. Öyle ki 

“Ebrârın hasenâtı mukarrebûnun seyyiâtıdır.” sözü mutasavvıflar arasında yaygın bir 

şekilde dile getirilen kelâm-ı kibâr haline gelmiştir. Ebrâr, birr ( بر ) kökünden türemiş bir 

kelimedir. Birr ise sözlükte “itaatkâr, sadakatli, vefâkâr, iyiliksever” anlamlarına 

gelmektedir. Râgıb el-İsfahânî, berr kelimesinin “denizin zıddı” yani “kara” anlamına 

geldiğini, ihtiva ettiği “genişlik/bolluk” anlamından dolayı “hayır işlerinde bolluk” yahut 

“kulun Allah’a itaatindeki bolluk” anlamında birr kelimesinin türetilmiş olabileceğini 

belirtir. Tasavvufta ise ebrârdan sâlih ve iyi müminler kastedilmekte, ahyâr (hayırlılar) ve 

ebdâl (özel bir evliya zümresi) kavramları ile aynı anlamda kullanıldığı da ifade 

edilmektedir.(…) Mukarrebûn, sözlükte “yakın olma, yakınlaşma ve yakınlık” anlamlarına 

gelen (قرب) kökünden türemiş olup “yakın olanlar” mânâsına karşılık gelmektedir. 

Tasavvufta ise Allah’a yakın olan kimseleri ifade etmek için kullanılan bir terimdir. Ayrıca 

tasavvufta kalplerini kötü huylardan ve süflî arzulardan arındırmış İlâhî inayetle ibadet 

etmeye muvaffak olan ama sürekli murakabe hal ve makamına henüz ulaşamamış olan 

kimselere ashâb-ı yemîn adı verildiği, bu mertebeye ulaşanların ise mukarrebûn olarak 

anıldığı belirtilmektedir.
225

 

 

İlâhî’ye göre Allah’ı tanımayan kişi bencil ve kibirlidir. Ebrarın iyilikleri, 

mukarrebûnun günahları gibidir. Mukarrebûnun günahları Allah’a uzak olanın 

sevaplarıdır. Allah’ın makamından uzak olan bir kişi bir nefes kadar bu dünyada kalsa ve 

bu durumdan razı olsa bu, onun günahıdır. Çünkü mukarrebûnun sürekli teyakkuz halinde 

yani uyanık olması gerekir. Bunlar Allah dışındaki hiçbir şeye meyletmemelidirler. “Göz 

şaşmadı ve haddi aşmadı.” ayeti ve devamındaki “Gönül gördüğünü yalanlamadı.” ayeti bu 

durumu açıklayıcı mahiyettedir. Mukarrebûnun gözü Allah’tadır; O’nun yanında ve O’nun 

zatının arzusundadır. Sürekli O’nunla beraberdir, O’nu temaşa eder ve gözü O’nun dışında 

hiçbir şeyi görmez. Mülkün gerçek sahibinin yalnızca Allah olduğunu bilen mukarrebûn, 

yalnızca O’na muhtaç olduğunun da bilincindedir. Gayret edip dünyadan vazgeçenler 

yalnızca O’na ulaşabilirler. Mukarrebûnun amacı dünya nimetleri, dünyanın malı mülkü, 

tahtı tacı değildir. Onların isteği sadece Allah’a ulaşmak ve O’nunla bir olmaktır. Onların 

tek korkusu Allah’tan uzak kalmaktır. 

 

İlâhî’ye göre yaratanın dışında halk ile meşgul olan kişi Allah’a uzak olur. Oysaki 

onun tek isteği Allah’la bir olmaktır. Çünkü onun malı da mülkü de Cenab-ı Hakk’ın 

zatıdır, cemâlidir. O’ndan başka her şey fanidir; bir ve tek olan O’dur. Bu yol 

mukarrebûnun yoludur ve onlar yalnızca Allah’a kul olurlar. Ancak bu yoldaki yolcu, 

kesretten vahdete erişir ve sevenken sevilen olur; yani Allah’la bir olur. Allah’ın sırlarına 

                                                           
225

 Mahmud Esad Erkaya, Kur’ân Kaynaklı Tasavvuf Kavramları, Yayınlanmamış Doktora Tezi, 

Çukurova Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2015, s.53-57. 



131 

vakıf olan mukarrebûn için Allah’a uzak olanın amelleri günahtır. Mukarrebûn, artık “seni 

hakkıyla şükredemedik” makamına ulaşmıştır. 

 

İlâhî’ye göre samimi bir dil ve temiz bir gönle sahip olup doğruluk makamına nail 

olanlar için dünya ve ahret bir anlam ifade etmez. Onların tek isteği daha önce de 

belirtildiği üzere Allah’ın zatıdır ve “Dünya âhiret ehline, âhiret de dünya ehline; bu ikisi 

de Allah dostlarına haramdır” hadisi de bu söylenenleri destekler niteliktedir. Bu dünyadan 

uzak olanlar ehlullahtır ve onlar eksik ve noksan olduklarını düşünürler. Bunlar artık 

namaz, oruç, zekât gibi ibadetlerden geçmiş ve bunların işleri, fikirleri, zikirleri yalnızca 

Hak olmuştur. “Şükredene karşılığını veririz.” ayetinin sırrına vakıf olmuş, her şeyden 

bigâne kalmış, şükr üzere hareket eden evliyaullah için cennet ve cennet nimetlerinin bir 

anlamı yoktur. Bunların gayeleri, amelleri yapıp sevap kazanmak değil; kendisini aşağı 

kusurlu, günahkâr görüp Allah’a yakın olmak; O’nun nuruyla nurlanmaktır.  

 

İdüben ĥažrete münācātı 

 Dileyüb dürlü dürlü ĥācātı 

 

Bu beyitte İlâhî, salikin yolculuğunda (sülûkunda), insan-ı kâmil noktasına 

vardığında en mükemmele yani tenezzül makamına ereceğinden söz eder. Artık tüm 

yaratılmışları batıldan Hak yoluna, doğru yola davet eder ve tüm insanlara doğru yolu 

gösterir. Yalvarıp yakararak arzularını bildiren salik; böylece hem aczini itiraf eder, hem 

de kibir ve üstünlük göstermeyerek miskinlik makamına erişir. 

 

 Künc-i mescidde muǾtekif oluben 

Cān u dilden idüp Ǿibādātı 

 

 Ħalvet-i ħanķāhda diz çöküben 

  Çeküben şevķ ile riyāżātı 

 

Bu beyitlerde İlâhî, lisan-ı hal üzere vaiz olan Hz. Muhammed Mustafa’nın (s.a.v.) 

seher vaktinde Allah için dua ettiğinden ve duasına Allah’ın dışındaki hiçbir şeyi ortak 

etmediğinden söz eder. Bu durum O’nun ümmeti için gösterdiği bir terbiye şeklidir. 

Âdem’in ve âlemin yaratılış gayesinin bizzat Peygamberimiz’in zatı olduğunu söyleyen 
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İlâhî, O’nu Cenab- Hakk’ın zatı ve sıfatlarının bir yansıması, aynası olarak gösterir. Öyle 

ki mürşit olan ve Hakk’a yakın olan, ibadetleri ve taatlerinde sürekli olmalı, böylece onu 

gören halk da o yönde hareket etmelidir. 

 

 Ĥamd-i bį-ĥad Ħüdā-yı yektāya 

 K’eyledük özümüz ħarābātį 

 

Yukarıdaki beyitte , “حمد” (hamd) kelimesinden “حد” (had) kelimesi çıkarıldığında 

geriye “ م “ kalır; yani övgünün sınırı kaldırılınca “mim”in ortaya çıkacağını söyleyen 

İlâhî, “mim”den kastedilenin sevgilinin ağzı olduğundan söz eder. Asıl kastedilenin ise 

yüce Allah’ın zatının eşsiz ve benzersiz sahibi olan Peygamberimiz Hz. Muhammet 

Mustafa (s.a.v.) olduğunu söyler. İnsanın sözünde sınır olmadığından bahseden İlâhî, 

kişinin sürekli yaratana hamd ve şükretmeyi adet haline getirmesinin gereğinden bahseder. 

Çünkü Hz. Muhammed’in bile Arap olsun olmasın herkesin efendisi olduğu halde “Sana 

layık olduğun övgüyü yapamam.” ve “Sana hakkıyla şükredemem.” diyerek acz 

makamında bulunduğunu ifade eder. Ancak eşi ve benzeri olmayan yüce Allah’ın sırlarına 

vakıf olanlar bunu kavrayabilirler.  

 

İlâhî’ye göre,”hamd” kelimesindeki “mim” harfinden kasıt Hz. Peygamberdir. 

“Mim”, “Ahmed”in simgesidir ve O, Hakk’ın birçok isminin tecelligâhıdır. Çünkü Allah, 

bunu O’na layık görmüştür. O, Allah’ın zatını ve sıfatlarını zatında toplamıştır. Genel 

tasavvufi yorumlar da İlâhî’yi destekler niteliktedir. Yeniterzi, mim harfi ile Hz. 

Peygamber ilişkisini şöyle yorumlamıştır: 

 

“Mîm” harfi; Hz. Peygamber’in en meşhur isimlerinin ilk harfi olması sebebiyle 

kültürümüzde Hz. Peygamber için âdetâ bir sembol olmuştur. Yüce Peygamber’in “mîm” 

harfiyle temsil edilmesine dâir en ilginç örnekler halk edebiyatında mevcuttur. Halk şairleri 

elif-Allah, cim-Cebrâîl, kâf-Kuran-ı Kerim ve mîm-Hz. Muhammed ilgilerini sık sık dile 

getirirler. Mîm harfinin Yüce Peygamber’le bir diğer ilgisi de Ahmed isminden mîm 

çıkarıldığı zaman geride kalan Ehad ile Cenab-ı Hakk’ın birliğine işaret edilmesidir. 

Dolayısıyla Ahmed’den Ehad’ı yani Allah’ı ve Allah’ın birliğini bilmek esprisi ile Hz. 

Peygamber’in ehadiyyete mazhar olması ve nûrunu doğrudan Cenab-ı Hak’tan aldığı 

edebiyatımızda sık sık konu edilir. Mekân veya mevcudiyeti temsil eden mîm harfiyle de 

hem Hz. Peygamber’in, hem de âlemlerin cismânî varlığı anlaşılır.
226
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İlâhî’ye göre Hz. Peygamberi simgeleyen “mim” tüm âlemi kuşatmıştır. O, sahip 

olduğu ilmi ile âlim olanın dahi ilminin âlimi olmuştur. Mümindeki “mim” de budur. 

İnsandaki ilim de Hz. Peygamber’den insana öğretilmiştir. İnsandaki her şeyin kaynağı Hz. 

Peygamber’dir. Yani mümin, ciddiyet, gayretle ve sonsuz bir ahd ile tüm İlâhî ilimlere 

vakıf olup beytullahı gönlünde taşırsa, yaratanına hamd edip O’na layık bir kul olursa, 

O’nun rızasına ermiş olur. Allah’ın sıfatlarına ulaşmaktaki maksat, yokluk makamına erip 

orada ikamet etmektir. Sonsuzluk yokluktadır. Allah aşkının cezbesine tutulan, hakikate 

ulaşır ve Allah’ın ilmine nail olur. Hz. Mevlana’nın beytini örnek gösteren İlâhî, bülbül 

gibi kokuya ve renge, zahid ve abit gibi cennetteki huri ve köşklere aldananın, Hazretin 

huzurundan uzaklaşıp huzurunun kaçacağını söyler. Allah dışındaki şeylere ilgi duyan, 

kibirlenir, büyüklenir; dünyanın malında, mülkünde gözü olmayan ise yokluk makamına 

nail olur, Allah’a ulaşır. Ebrara bağlanan Allah’ın sırlarına ulaşır. Sekizinci cennette 

olanlar onun meyvesini yiyebilirler. Çünkü orda huriler, köşkler ve cennet bekçileri 

yoktur; gönülden zikretmeyene de burada yer yoktur. Burada olan için züht, taat, cennet, 

huri amaç değildir. Orada ikilik yoktur. Şayet salik, Allah’ın habibini rehber edinirse 

Allah’ın sonsuzluğuna erişmiş olur. Bu durumda onun için cennet de cehennem de bir 

olur. Aşk, âşık ve maşuk bir olmuş, ikilik ortadan kalkmış olur.  

 

 Müdmin-i ħamr olup müdām içerüz  

  İdüben ħoş ķażā-i mā-fātı  

 

 Terk idüb şürb-i şerbet-i şekeri 

  İçenüz Ǿışķile şarābātı 

 

İlâhî’ye göre, himmet şarabını sürekli olarak içmekten kuvvet bulan aşk sarhoşu, 

kabı görse içindeki şarabı tanır ve sürekli onu gözetip Allah’ın dışındakine, fani olana 

değer vermez. Süluk ehli, bir şeye baksa, Allah’ın dışındaki bir şeyden üzüntü duysa, 

“Gördüğüm her şeyde Allah’ın tecellisini görürüm” anlayışı onun gözünün aydınlığı olur 

ve “Her şeyi Allah’la görürüm, hiçbir şeyi Allah’tan ayrı görmem” anlayışı onun yaşam 

tarzı olur. 

  

Yine İlâhî’ye göre, aşk sarhoşu mana şarabını içerse, bu aşkla zahirden batına 

geçer. Kendinden geçip sürekli Allah’la beraber olana aşk sarhoşu denir. Her şeyde 
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hakikati, kesrette ise vahdeti görür. Nebi aleyhisselamın, “Allah’ım bana eşyanın 

hakikatini göster” duasında dediği gibi artık gözündeki perdeler kalkar ve eşyanın 

hakikatini görmeye başlar. Eşyanın hakikati hak olandır, mecaz olan değildir. Mecazlar 

hakikate ulaşmada köprü görevi gördüğü için, tarikat ehli olmadan, hakikat ehli olunmaz. 

Mana yolunun yolcusu olan salik, ancak başladığı mertebeden pişman olup, eşyanın 

hakikatini bilir ve kavrarsa yolculuğunun sonuna ulaşabilir. Kaybettiklerini kazanıp hakiki 

mükâfatı elde etmek isteyen tarikat ehli, dünyanın nimetlerini ve nefsin arzularını terk edip 

gerçek aşkı bularak hakikat erbabı olur. 

 

Bizüz ol dilber-i ħarābātį 

 Ortadan götüren iżāfātı 

 

İlâhî, bu beytin şerhinde üç konu üzerinde durmuştur: 

 

1. İnsan-ı kâmil olan bir şeyh artık kendi vücudunu ortadan kaldırıp Allah’ta fani 

olduğu için kâinatta Allah’ın isim ve sıfatlarıyla iş görür. Zira kendi benliği 

artık ortadan kalkmıştır. 

2. Kendi benliğinden geçip insan-ı kâmil mertebesine erişen böyle bir şeyhe 

intisap etmeyen salik, bu makama kendi başına varamaz. 

3. Allah’ta fani olmanın şartı kendi izafi varlığından vazgeçmektir. Bundan 

vazgeçen kişi tevhidi bulur. 

 

Kul, bu durumu şöyle açıklamıştır: 

 

Mürit, gassalin önündeki cenaze gibi kendini şeyhine teslim etmeli, iradesini tamamen ona 

bırakmalıdır. Allah’a teslimiyetin yolu, şeyhine teslimiyetten geçer. Şeyhinde fani olmak, 

Allah’ta fani olmaya başlangıçtır. Müridinin her hâline vâkıf olan, onun manevi 

gereksinimlerine göre zikir, vird, nafile ibadet gibi eylemlerini nicelik yönünden belirleyen 

ve ona en uygun yol haritasını çizen şeyh; Allah’ın yeryüzündeki halifesi, Hz. 

Muhammed’in de nâibi olarak görülür. Tasavvufi görüşe göre “insan‐ı kâmil” denilen bu 

kişiler, Allah’ın yeryüzündeki halifesi olması itibariyle onun bütün isim ve sıfatlarına 

mazhar olan ve beş hazreti, yani varlığın esas mertebelerini tümüyle kendisinde toplayan 

insanlardır. Allah’ın zat, sıfat ve isimlerinin aynası olan bu kişiler âdeta Allah’ın sureti, 

Allah da onların ruhu gibidir. Diğer taraftan insan‐ı kâmil âlemin ruhu, âlem de onun 

suretidir.
227
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İlâhî’ye göre mürşit fena makamında bulunur ve o, beka ehlidir. İyi bir mürit, beka 

ehli olan ve fena makamında bulunan şeyhine tam bir teslimiyetle bağlı olmalı ve 

mürşidinin sözlerinin sırrına vakıf olmalıdır. Yani Hakk’ın aşığı, halkın sevgilisi olmalı; 

içi dişi Hak sevgisiyle dolmalıdır. Mürit, fena makamında bulunan bir mürşide ilgi gösterir 

ve intisap ederse kendinden geçer; mürşidinin sıfatıyla sıfatlanır. Tarikat ehline rehber olan 

mürşit ise Allah’ın yeryüzündeki tecellisidir. Bu yönüyle o, birçoklarının gönlünü alıp 

onlara kalben yol gösterici olur. 

 

İlâhî’ye göre bir mürit, kırk yıl boyunca taat üzere ömrünü geçirmiş olsa da eğer bu 

yolda kendine bir mürşidi rehber edinmemişse isyankârdır ve günah ehlidir. Onun için bir 

mürit ancak Hak ehli bir mürşide hizmetkâr olursa hidayete erer, Hak yoluna ulaşır. Dünya 

ile alakayı kesip Musa’nın asası gibi himmet asasını eline alan kişi, Musa’nın karanlık bir 

gecede ateşi görüp yolunu bulduğu gibi nefsinin karanlıkları içinde hidayeti bulur ve 

böylece Hakk’ın tecellisine mazhar olur.  

 

Hakka vasıl olabilmek için kâmil bir mürşide intisap etmek şarttır. Bunun için de 

dünya ile tüm alakayı kesmek gerekir. Vahdete ulaşmanın yolu, maddi varlığı yani 

dünyevi istekleri ve nefsi arzuları terk etmektir. Sonsuzluk yolunda Hakk’a ulaşmanın şartı 

vücudu yok edip dünyayla bağını koparmak ve benliğinden geçmektir.İzafet yok olmadan 

tevhide ulaşılamayacağını söyleyen İlâhî, bunu da ancak dünyayla alakasını kesen tevhit 

ehlinin bilebileceğinden bahseder. İzafet yani geçici olan, şahsi de olabilir, bedeni de. 

Enaniyet ise benlikle alakalıdır. Hak yolunda olan hal ehline enaniyet yakışmaz. Yani bir 

kıl nispetinde dahi olsa enaniyetten uzak olmalıdır. Hak yolunda olan kişi aynı zamanda 

dedikodu etmekten de sakınır. İkilikten vazgeçen birliğe ulaşır ve dünyayla alakayı kesip 

Allah’a yönelir. İkiliğin ve birliğin manasına vakıf olabilen kişi ancak vahdete ulaşıp tek 

ve bir olana erişir. Tüm varlıkların hakiki kaynağına ulaşmanın yolu taklitten kurtulmak; 

benliğinden ve bedeninden geçerek tek, bir olan Hakk’a kul olmaktır. 

 

 Eydeyüm yine diŋle bir maǾnį  

  ǾAyn-ı maǾnį durur degül daǾvį 

 

Biz hemān bir elif diyüp duranuz  

Dimeyüp Ǿömrümüzde bir kez bā 
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İlâhî bu beyitlerde, “elif-vahdet” ilişkisi üzerinde durmuştur. Aşkın birliğine 

inandığından beri onun dışındaki her şeyle alakayı kestiğini söyleyen İlâhî; yaratıldığımız 

zaman, evveli olmayan Rabbimizden ilk öğrendiğimiz harf, “elif” olduğu için daima onu 

tekrarladığını vurgular. Ayrıca birlik toprağıyla yoğrulduğundan, ikiliği ortadan kaldırıp, 

benliği günah sayarak, Hak yoluna yöneldiğini de belirtir. “Elif’le Allah’a bağlandık, 

kulluk ettik, bu kullukla vahdete erdik, onun dışında kalan her şeyi günah bildik.” diyen 

İlâhî, bir kez bile “ba” demediğini, ikilikten uzak durduğunu, ikilikte kalanın ise Allan 

yolunda olmayacağına kanaat getirdiğini ifade eder.  

 

Yine beyitin tamamında; Allah yolunda gece gündüz, sürekli “elif” gibi dik durup 

onun hizmetinde bulunduğu, Allah’ın cemâline ulaşma niyetindeki salikin daima elifle bir 

olmak zorunda olduğu, elifin kesret ehli için çokluğu, vahdet ehli için birliği ifade ettiği, 

elifin bütün harfleri bünyesinde topladığı ve bu yüzden bir kez dahi eliften geçip “ba” 

demediği yani vahdetten kesrete düşmediği, ömrünü vahdete adadığı, ömrü boyunca asla 

ikiliğe kapılmayacağı ve daima birlik üzere olacağı gibi hususlar üzerinde durulmuştur. 

Düz bir çizgiden ibaret olan elif harfi, noktası bulunmadığı ve kendisinden sonraki gelen 

harfe bitişmediği için kesrete bulaşmamış, kayıtsız, olarak da vasıflandırılır.
228

  

 

Yine Taşlıcalı Yahya Bey'in,”Harf-i elif gibi yürüvar ayn-ı vâhid ol / Halk ortasında kalma 

hemîşe niteki lam” şeklindeki beyti “elif harfi gibi tek ve yalnız yürü, lam harfi gibi halkın 

arasında kalma.” diyerek elifin tasavvufi düşüncede kazandığı kesretten kaçıp vahdete 

ulaşma anlayışına örnek verilmiştir.
229

 

 

 Ġusl idenüz gelende göŋlümüze 

Bāġ-ı Firdevs ü ravża-i Ǿuķbā (cennet-i aǾlā) 

 

Bu beyitte İlâhî, salik için önemli olanın cennet ve nimetleri değil; Allah’ın rızası 

ve cemâli olduğu düşüncesini vurgulamıştır. Hak ehli için huriler ve köşkler, cennetin süsü 

olarak görüldüğünden, kusursuz bir hak ehlinin bunları arzulaması günah sayılır. Âşık 

olan, cennetten ve onun nimetlerinden uzak durur. Şayet kalbine cennet hevesi düşer ve o 

durumdayken pişmanlık gözyaşlarıyla gusl etmezse temizlenemez; “Şüphesiz Allah çok 

temizlenenleri sever.” ayetinin sırrına da mazhar olamaz. Bu kişi için cennetin nimetleri, 
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cehennemden beter olur. Çünkü asıl gaye, Allah’ın cemâline nail olmak değil de cennet 

nimetlerinin hevesine düşmek olursa bu salik için en büyük günah sayılır.  

 

İdeal olan Allah’ın cemâlinin görülmesi bütün cennetten çok üstün ve yücedir. Bu 

bağlamda ahiret bizi Allah’tan ayıran bir perdedir; ahiret fikri insanın benliğini o kadar çok 

sarmaktadır ki, insanları Allah fikrinden uzaklaştırmakta ve onlara dalgınlık vermektedir. 

Bundan dolayı Allah’ın yüzünü perdeleyen her şey sûfîler için iğrençtir. Allah’ı görmeye 

ulaşmak için yeryüzü engelinden daha kalın olan ahiret perdesidir. Mükâfat arzusu ve ceza 

korkusuyla bu perde müminlerin kalbinden çıkarılmalıdır, zira Allah’ın bizzat kendisi 

sevilmelidir.
230

  

 
Yunus Emre, “Cennet cennet dedikleri /Üç beş köşkle üç beş huri /İsteyene ver sen anı / 

Bana seni gerek seni” beytiyle tasavvuf ehlinin tek amacının Allah’ın cemâline kavuşmak 

olduğu ve dünya nimetlerine bağlanılmadığı gibi, cennet, huri ve köşk gibi ahiret 

varlıklarına da bağlanmamak gerektiğini anlatmaktadır.
231

 

 

 Ħoş vużū dutanuz geçende müdām 

 Fikrümüzden bizüm ġam-ı dünyā 

 

Bu beyitte İlâhî, zahir-batın temizliği meselesi üzerinde durmuştur. Dünya işleriyle 

meşgul olmayız; ancak az da olsa dünya zevkleri aklımıza gelse nedamet duyar, hasret 

suyuyla temizlenir ve o pislikten hemen uzaklaşırız. Taharet iki türlüdür; biri zahir ve biri 

batındır.Batın temizliği yani iç temizlik, Allah ehline özgüdür ve onun kalbi daima 

nöbettedir, uyanıktır. Zahir temizliği yani dış temizlik ise avama özgüdür, havasın değildir. 

İhlâs sahibi olanlar bunu bilirler. Zahir temizliği cismi pak ve arı eder, batın temizliği ise 

kalbi saf ve temiz tutar. Gönül Allah’ın dışındaki her şeyden pak olmalıdır, kalbi 

temizleyerek ruh arındırılmalıdır. Dışını kötülüklerden arındır, içini ise Allah aşkıyla 

doldur; böylece tam bir birlik oluşur. Zahiri ve batını saf olanın zahiri, batınının aynası 

olur ve bu kişi boş heveslerden uzak olup güvenli makamda oturur.  

 

Zahirî ve bâtınî olmak üzere iki çeşit temizlik olduğunu söyleyen Semerkandî, zahirî 

tahareti sağlayan şeyin, şeriatın vasfettiği ölçüdeki bir su; bâtınî tahareti sağlayanın ise 

tevbe, telkin, tasfiye ve sülûk olduğunu ifade eder. Semerkandî, batın abdestinin, kibir, 

kendini beğenme, haset, kin, gıybet, dedikodu, iftira, yalan, hıyanet vb. fiillerle 

bozulduğunu ve yenilenmesinin gerektiğini belirttikten sonra şöyle devam eder: “Batın 

abdesti, kötülüklerden ihlâslı olarak tevbe etmek, pişmanlık duymak ve istiğfar ederek 

tevbeyi yenilemekle elde edilir, ârif, namazının tam olması için, bu tür afetlerden tevbesini 
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muhafaza etmelidir. Zahir abdesti ve namazı günde beş vakit olduğu halde, batın abdesti ve 

namazı gece gündüz, bütün hayat boyu, süreklidir.”
232

 

 

Mutasavvıflara göre batın ilmi, Hz. Peygamber tarafından bazı sahabelere 

öğretilen, İslam’ın yanında olan ve ondan ayrı olmayan ayet ve dogmaların anlamlarını 

kapsayan bir ilimdir. Uludağ, batın ilmi kavramını örneklerle birlikte şu şekilde 

açıklamıştır: 

 

Cüneyd-i Bağdâdî’ye göre Hz. Musa'nın Hızır’dan öğrendiği “ledün ilmi”
233

 ile Hz. Ali’nin 

öğrendiği ilim aynı şeydir, batın ilmidir. Nitekim sûfîlere göre, “Allah size zahir ve batın 

nimetlerini bol bol vermiştir. Lokman/20” mealindeki ayette bu hususa işaret edilmektedir. 

Cibril hadisinde sözü edilen “İslâm”, zahirdir; “iman” ise batındır. Yine aynı hadiste bahsi 

geçen “ihsan” ise zahir ve batın hakikatlerinin birliğidir 
234.  

 

  Erile ŧutub öldüren anasın 

 ŞerǾ-i Ǿışķile virenüz fetvā 

 

Bu beyitte İlâhî, “Nefsi terbiye etmenin çaresi, nefse muhalefettir.” şeklindeki 

tasavvufi düşünce üzerinde durmuştur. Tasavvufta, nefse muhalefet etmek, onun arzu ve 

isteklerine karşı çıkmak önemli bir yer tutmaktadır: 

 

“Ey Nebi! Kâfirler ve münafıklara karşı cihad et, onlara karşı sert davran. Onların 

varacakları yer cehennemdir. O ne kötü bir varış yeridir. Tevbe/73” ayetinde geçen 

“küffar”kelimesi Tusterî ve Sulemî’ye göre nefse işaret etmektedir. Nefse karşı yapılan 

cihad ise nefsin isteklerine muhalefet etmek ve onu günahlardan pişmanlığa sevk etmekle 

olur. Baklî’ye göre de ayette geçen “küffar” ifadesi nefs-i emmâreye, “münafıklar” ise 

şeytan ve ordularına işaret etmektedir. O, nefse karşı cihadın nefsin isteklerini kesmekle, 

şeytana karşı cihadın ise açlık ve hüzün gibi riyazet yollarıyla yapılacağını beyan 

etmektedir. Dâye’ye göre ise “kâfir” ifadesi nefse işaret ettiği gibi “nebi” kelimesinde de 

şeyhlik makamına işaret vardır. Binaenaleyh şeyhler kendi nefislerine ve müritlerinin 

nefislerine karşı mücadele etmekle memurdurlar. Bu yorumuna bağlı olarak o, ayette geçen 

“kâfirler” ifadesinin şeyhin terbiyesini reddeden nefse, “münafıklar” ifadesinin ise şeyhin 

terbiyesini kabul etmiş gibi görünen nefse işaret ettiğini söylemektedir. Ayette geçen 

“onlara karşı sert davran” ifadesi ise nefsin isteklerine şiddetle muhalefet etmeyi gerektirir. 

Aksi takdirde nefis pişman olup Allah’a yönelmezse varacağı yer Rabbinden uzak olma 

cehennemidir.
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Beyitte “er” diyerek kastedilen dünya hevesi, nefsin arzularıdır; “anası” denilerek 

kastedilen ise nefistir. Hilekâr olarak nitelendirilen, heves ve arzularının hâkimiyetinde 

olan nefis; damat, altın, gümüş isteyen bir geline benzetilmiştir. Ruhu da dul bir anneye 

benzeten İlâhî, salike ise ruhun evladı demiştir. O, annesini yani nefsini yok ederse, 

öldürürse; ruhunu güldürmüş olur. Yani salik, nefsinin arzularına meyl ettiği anda takva 

sahiplerinden aldığı fetva ile Allah aşkıyla ruhunu güldürerek nefsini yok etti. Nefsin 

arzularını öldürmeyen salik, Allah’a yakın olamaz. Sonuç olarak nefsin arzularını terk 

eden, hakiki bir mürşide intisap eden kişi ancak aşağılık olanı terk edip yüce olana 

bağlanır, vahdete nail olur.  

 

Ĥˇāceŋüŋ ĥˇācesiyüz ey ĥˇāce 

Ķulumuz ķulısın bizüm yaǾni 

 

İlâhî’ye göre nefis ehli dünya işleriyle meşguldür. Zahirde yani görünüşte hocadır 

ve zengindir, ancak aşağılık dünyaya meyl etmiştir. Batında yani içte ise köledir. Hak ehli, 

şeriatın hükümlerine boyun eğerek ve şeriatın imtihanından geçerek nefsini kul eder ve 

böylece Allah’a kul olur. Artık o, kölenin kölesi, zevk ve arzularının ehli, hocaların hocası 

olmuştur. Zahirde fakir ve kimsesiz görünen Allah katında üstün olmuştur.Yine nefis ve 

heveslerden bahseden İlâhî, nefsin heveslerini kendisine kul edenin, nefsin padişahını da 

hizmetkâr ettiğini söyler. Çünkü nefsin arzularını kendisine köle kılan, ruhî hayatını canlı 

ve zinde kılar. Dünya ehlinin padişahı hevestir ve onun tüm değer ve makamı da bu 

heveslerdir. Dünyanın değerlerine ve makamlarına kanan, kendini çukura atmış olur; 

gerçek aşkın kölesi olanlar, şaha çıkar, makamlarında yükselirler. Aşkın kölesi dünyaya 

değil, cennete bile değer vermez.İlâhî’ye göre “Ey dünya bana hizmet edene hizmet et.” 

kudsi hadisini iyi kavrayan hizmetin yalnız Allah’a ve O’nun yüce dergâhına olduğunu 

bilir. Bunu bilen kişiye dünya hizmetkâr olur. Kamil insan bu hakikati bilir ve 

söyler.Beyitte, görünüşte mal, mülk ve makamdan yoksun olanların, hakikatte yüz 

padişahtan kudretli olduğunu vurgulayan şarihe göre dünya beylerinin mülkü geçicidir; 

ama Allah’a kul olanın mülkü ebedidir. Dünya beyleri ulu gibi görünseler de hakikatte 

ölüdürler. Çünkü onlar, şehvetin ve şöhretin kulu, kölesi olmuşlardır. Buna karşın Allah’la 

beraber olanlar, yalnız O’na layık bir kul olurlar.  
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Dünya beyleri şayet, “Dünya, ahretin tarlasıdır.” hadisiyle ifade edileni iyi 

kavrarlar, zahir ve batınlarını Hak’la ve şeriatla bezeyip, zalim olmayıp adil olurlarsa, 

dünyadayken ahreti kazanmış olurlar ve böylece ebedi makama erişirler. 

 

Oldur olduġ[ı] sözümüzde rumūz 

Ki meşāyıh kelāmıdur mermūz 

 

Bu bölümde, şeyhlerin rumuzlu ve anlaşılması güç sözler söyledikleri, bu sözleri de 

herkesin anlayamayacağı meselesi anlatılmaktadır. İlâhî’ye göre bu sözleri herkes 

anlayamadığı için, işin ehli olan kimseler bu sözleri şerh edebilirler. İlâhî, bu rumuzlu 

sözlere örnek olarak Şeyh Ebû Said’in “Huri(ler), güzel sevgilimi seyretmek için sıraya 

girdi/ Rıdvan hayretten elini eline vurdu/ Sevgilinin aydınlık yanağında bir ben belirdi, 

örtü gerdi/ Abdāl, korkudan elini mushafa vurdu.” anlamına gelen Farsça bir rubaisini 

metnine örnek vererek bu metnin geniş bir şerhini yapar. 

 

İlâhî’ye göre, gizli sırları bilen ve irfan sahibi olan şeyhler, sözlerini mahrem olana 

bazen remizli söylerler; ancak bazen de sırları bilinmesin, gizli hazinelerine ulaşılmasın 

diye, sözlerini açık açık söylerler. 

 

İsimleri çok yüce olan Allah’a kavuşma isteği duyanlar, kulun kuvve-i ameliyesi 

kesildikten sonra bile nimetleri devam eden, zat ve sıfatlarının tecellisini arzulayanlar, 

şeriatın hükümlerine mutabık olup zahiren belli olurlar. Bunlar görülmeyen âleme 

bağlıdırlar ve kutsal suretlerle vasıflandırılmışlardır. Batınlarını ise Allah’a karşı olmaktan 

arındırmışlardır. Bedeni meşguliyetlerden uzaklaşınca Allah’ın cemâl ve celâline vakıf 

olup arzularına ulaşmışlardır.  

 

Yine İlâhî’ye göre, cüz’i ve külli, tüm yaratılmışlar, zatın tecellisinde yok olurlar 

ve “Varlık âleminde O’ndan başkası yoktur.” anlayışına erişirler. Allah’tan başkasının 

olmadığı bu mertebe, “fenafillâh” mertebesidir. Tüm sufilerin “havra” demekle 

kastettikleri işte bu fenafillâh makamıdır. Bu makamdakiler sürekli sevgiliye bakıp 

dururlar ve O’nun cemâlinin güzelliğine hayran olurlar. Hayret şarabını içmişler ve 

Allah’ın tecellisinin nuruna dalmışlardır. Ezeli ve ebedi olan Rablerine bakarken “Bazı 

yüzler o gün mutlulukla parlayacak, Rablerine bakarken.” ayetinin gereği o dergâha yakın 



141 

olmuşlardır. Melekler bile “Doğrusu bu çok tuhaf bir şeydir.” ayetine vakıf olup bu 

makamda olanlara hayret edip, bu yakınlığa da hayran kalmışlardır. Tam bu durumda “ 

Âdemoğullarına çok ikram ettik.” ayetinin sırrı ortaya çıkmış olur. Bu makamda 

bulunanlar artık her şeyden müstağni olurlar ve “Allah âlemlerden müstağnidir.” ayeti 

onlara işaret olur. Böylece ümitsizlik ve korku âlemi yok olur; yalnızca Allah’ın bildiği bir 

âleme ermiş olurlar. Ulaştıkları bu istiğna makamında ortaya çıkabilecek herhangi bir 

hatadan korkarlar ve nedamet duyarlar. Çünkü onlar artık fasılasız o İlâhî ele ulaşmışlardır. 

“Kâfirlerden başkası Allah’ın rahmetinden ümit kesmez.” ayeti ilkeleri olmuştur ve 

Allah’ın inayetine nail olmuşlardır. Şeyhlerin sözleri bu nedenle remizlidir ve onlar Allah 

tarafından korunurlar. O remizli sözleri bu makamlara erişmemiş olanlar söyleyemezler ve 

“İnsan bilmediği şeyin düşmanıdır.” sözüyle de ifade edildiği gibi bu sırlı sözleri idrak 

edemezler. Yani İlâhî burada, şeyhlerin anlaşılmayan sözleri işitildiğinde, hemen itiraz 

etmek yerine, bunların rumuzlu sözler olabileceğinin düşünülmesini, dolayısıyla da “kişi 

bilmediğinin düşmanıdır” sözü gereği hemen şeyhe düşmanlık beslenmemesini öğütler. 

 

Meyte-i kāfiri dutub yudaruz 

İçürüp konşımuza bevl-i Ǿacūz 

 

İlâhî’ye göre ölüden kasıt, balıktır; kâfirden kasıt, denizdir; bevlü’l acūz, deve sütü 

demektir. “Deniz” ilāhi ilimlerin kaynağıdır ve sonsuzdur. “Balık”, mârifetin sembolüdür 

ve kaynağı denizdir; yani ilāhi ilimlerdir. Balığın hayatı denize bağlıdır ve denizden çıkan 

balık ölüdür. Mârifetin kaynağı da ilâhî ilimlerdir ve ondan ayrı olan mârifet yoktur. İlim 

deryasının avcısı ve dalgıcı, salikin kalbidir. Zira ki onun söz cevheri kaynağını o ilâhî 

ilimlerin deryasından alır. Salikin bu İlâhî yoldaki rehberi ise lüǾlü-i lâlâ, yani Cenab-ı 

Hak’tır. Onun her sözü Hakk’ın öğretisidir ve onu kıymetli kılan da Hak’tır. Onun 

söylediği hiçbir söz boş ve kendiliğinden değildir, her lafzı Hak’tandır. Ayette de 

belirtildiği gibi, “O, nefis arzusuyla konuşmaz.” ve yine ayette belirtildiği üzere, “Size 

ilettiği, kendisine indirilen vahiyden başka bir şey değildir.”  

 

Beyitte, “konşu” denilerek kastedilen ise Hakk’a komşu olan ve İlâhî ilimler 

denizinde kendinden geçerek Allah’a yakın olandır. Her kim ki kendi bildiğini unutup 

onlara yakın olmak ve onların kutsal mabetlerine girmek isterse Hakk’ın gölgesi olup tek 

arzusu Hak olmalıdır. Yani o denizin balığı mârifetullahtır, ondan mahrum olmamalı ve 
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nasipsiz kalınmamalıdır. Onlar balıktan balığa geçerler ve zafer kanadıyla kuş olurlar. 

Onlara yakın olanları en aşağı seviyeden, en yüce seviyeye yüceltmek ve böylece Allah 

katına ulaştırmak isterler. Bunlara komşu olanların makamı yedinci göktür ve bunları 

bulan şahın mahremi olur. Mevkileri daima yücedir. Bevl-i acuz, deve sütü demektir. 

Beyitte bununla kast edilen ilim, yumuşaklık ve vakardır. O yüzden Allah yolunda olana 

yakın olanlar sağlam olurlar; gazap, öfke ve kötü ahlaktan arınırlar. Hz. Peygamber (s.a.v.) 

ile ilgili şöyle bir rivayet vardır: Hz. Peygamber beşeri âlemden yüceler yücesi makam 

olan miraca yükseldiğinde ve Cenâb-ı Hak’la perdesiz olarak görüştüğünde, Cebrail 

aleyhisselam onu yücelterek selam verdi. Belinde hizmet kemeri, elinde ise iki kadeh 

vardı. Bunların birinde şarap, diğerinde süt vardı ve birini iç dedi. İki âlemin övüncü ve 

Âdemoğullarının önderi Hz. Peygamber (s.a.v.) süt kâsesini aldı, içti ve bereketli hatırında 

ilim deryası coştu.  

 

Rivayetten de anlaşıldığına göre süt kâsesi, ilim ve sükûna işarettir. Hz. Peygamber 

(s.a.v.) şarap içmemiştir; çünkü şarap, coşup taşmaya yani taşkınlığa ve boş lakırdıya sevk 

eder. Tarikat ehli için şarap, aşkın zuhur etmesidir. Haddini aşan aşk, Hak yoluna engeldir.  

 

“Allah’ım, beni miskin olarak yaşat ve miskin olarak öldür ve miskinler zümresiyle 

haşret.” anlayışıyla terbiye olunmalıdır. “Ey Rabbim, ilmimi arttır.” ayeti ona nakşedilir. 

Ehli irfana yakın olan, mârifet ve ilim sütünü kana kana içer. Böylece ilme’l yakîn’i, 

ayne’l yakîn’e; ayne’l yakîn’i ise Hakke’l yakîn’e döner. Süt; su, süt ve yağdan meydana 

gelmiştir. Âb (su), ilmin ortaya çıkmasıdır ve onun sağlamlığı da şeraittendir ve her şey 

şeraitle temizlenir. Süt, gözün tezahürüdür ve o da tarikattir. Yağ ise özdür ve o, hakikatin 

ortaya çıkmasıdır. 

 

İtmeziz biz ħilāf üzere sücūd 

Bizde yoħ dime lā-yecūz[u] yecūz 

 

İlâhî’ye göre “hilaf”, elbisenin yeni demektir. Ehl-i safa olanlar hilaf yani elbisenin 

yeni üzerinde ibadet etmenin doğru olmadığını bilirler. Zira ki zayıf sözle amel edilmez. 

Hilaf ile kast edilen diğer bir mana ise söğüt ağacıdır. Söğüt ağacı, meyvesi olmayan, 

meyve vermeyen bir ağaçtır. Eğer bir kişi ibadetinde, cömertliği ve iyiliği göz ardı ederse, 

o ibadet faydasız ve sonuçsuzdur. Onun Hakk’a ulaşması mümkün değildir. Tarikat ehlinin 
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secdesinde, enaniyet ve vücut terk edilir. Zaten mana bağının lezzetli meyvesi de budur. 

İlâhî, varlığı ön plana almanın başka günahlarla kıyaslanamayacak derecede büyük bir 

günah olduğunu söyler. Bu nedenle kendi vücuduna değer vermek Allah katında günah 

sayılır. “Secde et ve yakınlaş.” ayeti bu yakınlığa delildir. Ledünni ilme sahip olanlar bunu 

böyle bilirler. 

 

İlâhî’ye göre bu âlem su ve meniden ibarettir ve bu da savaşın kaynağıdır. İlim; 

dedikodu, hayal ve fikirlerden oluşur. “İlmi, âlimlerden öğren.” sözü de bunu anlatır. İlim, 

âşıkların göğsündedir ve bunu herkes bilemez. Amelsiz kalan kişi de ilmin özüne 

erişemez. Âşıkların ilmi sonsuzdur ve onda caiz olmayan bir şey yoktur. Aşkın, sazı ve 

sözü vardır; saz ve söz caiz olmazsa şevkinin değeri düşer. Aşk göğüste küçüktür, göğüs 

ise yüce bir kalptir. Âşıkların dersi gönüldeki servinin sazıdır. Onun şahidi ise mum, şarap 

ve uddur. Âşıklar, onun çengiyle mest olup, onun ahengiyle dans ederler; gönül onun 

huzuruyla coşup taşar. 

 

Bįzer ü zūr rez ķızın alanuz 

ǾIşķ bāzārınuŋ içinde ucūz 

 

İlâhî, altın ve güce sahip olmadığı için fakir olarak nitelendirildiğini ancak; aşkın 

esiri olduğundan ah u zar ettiğini söyler. Beyitte üzüm kızı ifadesiyle kast edilen şaraptır 

ve o, akıl sahiplerinin nikâhlısıdır. Bundan kasıt ise feyz-i İlâhî ve Allah’ın sırlarıdır. Bu 

feyz, altın ve güç ile olmaz; acı ve gözyaşı gereklidir. Çünkü zevk u safa ile Allah’a 

ulaşılmaz. Aşk için ezeli inayet ve sonsuz hidayet lazımdır. Sadece çalışma ve gayret tek 

başına Allah’a ulaşmada yeterli değildir. “Allah’ım senin verdiklerine mani olacak, mani 

olduklarını da verecek kimse yoktur.” hadisi ve “tasavvuf, vasıtasız doğrudan Allah’tan 

gelen feyzdir.” sözü buna delildir.Suffe ashabı, bu manaya ve davaya şahittir.  

 

İlâhî’ye göre, eğer İlâhî feyz olmasaydı, gizli olup Allah’ın sırlarına ulaşmasaydı, 

riyazetsiz ve ibadetsiz olarak hal-i dünyaya gelseydi, dünya ehlinin değeri düşerdi ve onun 

alış-verişi kusurlu olurdu. Çünkü bu, Rabbimizin kullarına bağışıdır. Yani ilâhî aşka 

bağlanmak için altının, gümüşün ve gücün bir değeri yoktur. Önemli olan zevk ve 

huzurdur. 
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Ĥırzumuzdur tehevvüd ey zāhid 

Bizüz anuŋla her nefes maĥrūz 

 

İlâhî, “Tevbe etmek, tevbedir.” yani tevbenin bizim Hak’tan gelen bir korumamız 

olduğunu ve bizim bu yolda daima ona muhtaç olduğumuzu söyler. Ona göre, avamın 

tevbesi günah işlediği içindir; ancak havasın tevbesi Allah’tan ayrı kaldığı içindir. Hak 

yolundaki salik, şayet ansızın birlik âleminden çokluk âlemine düşerse, bu mertebe ona 

günahtır. Ancak halkı, Hak yoluna davet için bu yola girmesi istenirse, o davete uymak 

ona vaciptir. Bu davet ibadet içinse eğer, evvelki makama nispetle günahtır. Yani 

tekrardan beşeri âlemden çıkmak ve vahdet âlemine yükselmek için tevbe etmek 

mecburidir.  

 

Yine İlâhî’ye göre; tevbe, pişmanlık sonucudur ve pişmanlık menziline varmak için 

ilk adımdır. “Bazen kalbimi bir örtü bürür de ben her gün Rabbime, yetmiş veya yüz kere 

istiğfar ederim.” hadisinde olduğu gibi bu tevbe ehass-ı havassa mahsustur. Heva vü heves 

ehlinin mürşidi ve nefes ehli, her nefeste bir yol olduğunu ve o yolun da sağı ve solu 

olduğunu söyler. “Allah’a ulaşan yollar, mahlûkatın nefes sayıları adedincedir.” hadisi, 

buna ışık tutar. Nefes iki türlüdür: Hak ve batıl. Hak olan ashabü’l yemin’dir, batıl olan ise 

nefs-i emmareye sahip olan ashabü’ş şimal’dir. Hz. Peygamberin Veysel Karani için 

söylediği rivayet edilen “Rahman’ın nefesini Yemen yönünde buluyorum.” sözü ashab-ı 

yemine özgüdür. “Şiddetli fırtına” sözü ise dinsiz olan ashab-ı şimal’indir. “Ey cömertlik 

ve fazilet sahibi olan Allah’ım, bizi kıyamet günü amel defteri sağından verileceklerden 

eyle, solundan verileceklerden değil!” hadisini iyice anlamak gerekir.  

 

Rāstį rāstuz elif kimi biz 

Śanma kej miŝl-i hemze-i mehmūz 

 

İstikamet yolunda “elif” gibi doğru, dürüst olduğunu söyleyen İlâhî, Kıyamet günü 

doğruların safında yer alacağını ve”Allah’ın ahlakı ile ahlaklanınız.” hadisi ile vasıflandığı 

için de harfler içinde doğruluğuyla bilinen elif gibi dosdoğru olduğunu belirtir. Ayrıca, 

hakikat âleminde tek olduğunu ve birlik âleminde elif gibi dosdoğru bir şekilde birlik ile 

vasıflanmış olduğunu da sözlerine ekler.  
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Elifin sakin olmasına karşın hemzenin; hareketi, benliği temsil ettiğinden emin olan 

İlâhî, “Elif, durgunluk makamında sakindir, hemze ise hareketlenme makamında hareket 

halindedir.”der. Ayrıca, hemze bir bakış atsa gammazdır, elif ise bu tarz işvelerden uzaktır. 

Hemze benlik sahibi zahid gibi eğri görünür, elif ise Allah yolundaki âşık gibi doğrulukta 

sağlam ve güvenilirdir.Âlem-i telvinde olan hemze hareketlidir; temkin makamında 

bulunan elif ise gönlü aydınlatandır. “âlem-i telvindeyim.” diyen ârifin kastettiği şey, 

bilgiye vakıf olmasıdır. Beyitte, “benim kuyruğumun ucunu eğ ki ben mahmuzlanmış 

hemzeyim.” derken kastedilen, temkin makamından telvin makamına dönen kişinin asıl 

amacının bu şekle bürünerek halkı, Allah’ın birlik makamına davet etmek olduğudur. 

Amacı uğrunda cismen hemze gibi eğri görünen salik aslında elif gibi dosdoğrudur. Çünkü 

hareket cisimdedir, ruhta değildir. Kişi, görünüşte hemze misali eğri olsa da zikir ve fikir 

olarak elif gibi doğrudur. Zaten hemzenin hareketi alınsa elif olur. 

  

İlâhî’ye göre hemze, benlik sahibi zahide ve Allah yolunda olmayan dinsize 

misaldir. Onun doğru olmadığını herkes bilir. “İçinde elif olan “Allah” isminin hakkına 

bizi de doğru yola yönelt.” diyen İlâhî, içindeki günahlardan ve eğriliklerden kurtulmak ve 

affolunup doğru yola yönelmek için Allah’a yakarışlarda bulunur.  

 

ǾAks-i zülf ü rūħı durur yārüŋ 

Žulmet ü nūr-ı Rūşenį şeb u rūz 

 

İlâhî, beyitte Müretteb Leff ü Neşr sanatı olduğundan bahseder. Saçın siyahı, 

gecenin karanlığına benzetilmiştir. Sevgilinin gönlü süsleyen yanağının güzelliğine de yeni 

gün, aydınlık benzetmesi yapmıştır. Ruşeni’nin bu makamda söylediği şey şudur:Saçın 

yansıması, celâl sıfatıdır, yanağın yansıması ise cemâl sıfatıdır. Nurlu bir gönül sahibi olan 

salik için gerçek manada cennet ve huriler, karanlık ve aydınlıktır. Karanlıkta “nur” vardır; 

çünkü nur, karanlıktadır. Cennette nasıl huri varsa, karanlıkta da nur vardır. “Ey kullarım, 

cemâlimde celâl vardır, celâlimde cemâl vardır.” ayetinde de bildirildiği üzere celâlin 

cemâlden, cemâlin de celâlden ayrı olması söz konusu olamaz. Nasıl ki karanlıkta aydınlık, 

aydınlıkta ise karanlık vardır. 

  

O’nun zehrinde zevk, zevkinde de zehr olduğunu; kışında yaz, yazında da kış 

olduğunu ve O’nun kahrının da lütfunun da hoş olduğunu söyleyen İlâhî’ye göre saçının 



146 

karası, cemâlinin nuruna aydınlık bir delildir. Yanağının aydınlığı ise celâl sıfatına 

işarettir. Bu makama ulaşan salik, korku ve ümit arasında kalarak seyr ü sülukunda 

meleklerden üstte olur.  

 

İlâhî’ye göre mü’min, her hal üzere imtihanda olduğunu ve Hakk’ın tuzakları 

olduğunu bilmelidir. Hakk’ın bazen cemâli, bazen de celâli tecelli eder. Bu iki halin biri 

korku, biri ümit halidir. “Samimi ve ihlâslı insanlar büyük bir tehlike üzeredirler.” sözü de 

ihlâslı insanların imtihanların büyükleriyle karşılaşacaklarını anlatır. Yani korku ile ümit 

arasındadırlar. “Allah’ın mekrine karşı emin olunmaz.” ayeti günahkârlar için bir yol 

göstericidir. Süluk makamında olanlar bunu bilmelidir; çünkü hizmette bu, gece gündüz 

gereklidir. Fani olanlar, bu lütuf ve kahrı bilemezler. Müşahede ehli olanlar ve Allah’ın 

dışındakilerden vazgeçenler, korku ve ümit kaygısından kurtulmuşlardır. Bunların makamı 

fenafillahtır. “Kendimi tesbih ederim, şanım ne yücedir.” hadisi onların sözleridir. Hallac-ı 

Mansur’un “Ene’l Hak” demesi de bu manadadır. Sufi olanlar, bu mücadelenin sebebini 

bilirler; çünkü fenafillâh makamındaki kişi Mansur’un aşk ağacı olayından haberdardır. 

“Kula söyle denildi, o da söyledi. Ancak onun söylediğini yalnız gönül ehli bildi.” diyen 

İlâhî’ye göre Ene’l Hak sözü görünüşte küfürdür; ancak bu sözdeki muammayı fenafillâh 

ehli olan bilir. “Teslim olmayız.” diyen selamet üzere olmaz. Sufi olan safa ve vefa ehli 

olmalıdır.  

 

Śūfįyüz bizden isteme bāmı 

Çāştı žuhrı Ǿaśrı aħşāmı 

 

Bu beyitte İlâhî, cismani kudretlerden uzak olan sufiyi, sahte olan kalbi anlayan bir 

sarrafa benzetir. Çünkü o, “Allah ile beraber olma” makamındadır ve “kalbiyle Allah 

arasına kimse giremez” makamında süreklidir. Yerden ve gökten vazgeçmiş bir sufi, dünya 

makamının derdinde değildir. Çünkü aşk nuruyla boyanmış olanın dünya malında gözü 

olmaz. Ona göre gece ve gündüz kavramları bu âlem için vardır, onun bulunduğu âlemde 

gece gündüz kaygısı yoktur ve bu da onun için bir eksiklik değildir. Sabahı ve akşamı, 

geceyi ve gündüzü fark edenler fikir ehlidir; gece ve gündüzü bir olanlar ise hayret ehlidir. 

Sufi olan kesretten geçip vahdeti bulandır. O görünüşte fakirdir, lakin hakikatte büyük 

hazinelere sahiptir. Beş vakit namazın hepsini bir bilir ve hepsini de gece ve gündüzde 

kılar. 
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SONUÇ  

 

Tek nüshası olan ve Manisa İl Halk Kütüphanesinde bulunan Müşkil-Güşâ, 15. 

yüzyılda yaşamış olan mutasavvıf şairlerden Aydınlı Dede Ömer Rûşenî’ye ait olan bir 

terkib-i bendin şerhidir.  

 

Dede Ömer Rûşenî, Halvetiyye tarikatinin Ruşeniyye kolunun kurucusudur. Bakü, 

Tebriz ve civar bölgelerde halkı irşad etmekle meşgul olan Rûşenî’nin dilinde Azeri 

Türkçesinin izleri vardır. Divana ve birçok esere sahip olmakla birlikte üzerinde 

çalıştığımız eser Rûşenî’ye değil, İlâhî mahlaslı bir şahsa aittir. Ancak yapmış olduğumuz 

kaynak taramalarında Müşkil-Güşâ adlı bir esere sahip, İlâhî mahlaslı bir şarihe 

rastlanmamıştır. Abdullah İlâhî ve Ahmet İlâhî olarak karşımıza çıkan isimlerin de 

eserimizin müellifi olan İlâhî ile aynı şahıslar olduklarının kanıtı yoktur. Çünkü Abdullah 

İlâhî adlı şahıs her ne kadar eserimizin telif tarihi olan 884/1479 tarihinde yaşıyor olsa da 

kaynaklarda Nakşibendî şeyhi olarak yer almaktadır. Oysaki çalışmamızın müellifi 

Halvetiyye tarikatına bağlıdır. Diğer bir isim Ahmed İlâhî ise kaynaklara göre eserin telif 

tarihinden önce vefat etmiştir. Hem bizim çalışmamıza konu olan eserin hem de İlâhî’nin 

başka bir şerh metni üzerinde yüksek lisans çalışması yapan Büşra Kaplan’ın tezine konu 

olan eserin müellifi olan İlâhî’nin kaynaklarda adı geçmeyen, büyük ihtimalle de 

Rûşenî’nin müritlerinden biri olabileceği düşünülmektedir. 

 

Şerhin muhtevası boyunca İlâhî, çoğunlukla vahdet-i vücud, seyr-i süluk, nefis 

terbiyesi gibi tasavvufi kavramları açıklama yoluna gitmiştir. Manzum ve mensur karışık 

olarak yazılmış olan eserde müellif, söylediklerini desteklemek için ayet ve hadislerin yanı 

sıra Arapça-Farsça şiirler ve kelâm-ı kibârlar ile kendi şiirlerinden yararlanmıştır. Bunun 

dışında İlâhî, Harîrî’nin Makamât adlı belagat eserinden de faydalanmıştır. 

  

İlâhî’nin şerhinde Azeri sahası dil özellikleri dikkat çekmektedir. En dikkat çekici 

üslup özelliği ise cümlelerinde kullandığı secilerdir. İlâhî, metnini adeta secili cümleler 

üzerine kurmuştur. Neredeyse her cümlesinde bir mutarraf veya mütevâzî seci örneği 
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veren İlâhî, bu secileri adeta noktalama yerine kullanmıştır.  İlâhî’nin üslubunda ve nesrinin 

etkileyiciliğini artıran unsurların başında iştikak sanatı da en az seciler kadar önemli bir yer 

tutmaktadır. O, her bir cümlesinde aynı kökten türemiş kelimeleri bir arada kullanmaya ve adetâ 

cümlelerinin sonunu seciyle bağladığı gibi her cümlenin anlamını da iştikak sanatından 

yararlanarak sağlamlaştırır. Seci ve iştikak dışında, İlâhî’nin nesrinde dikkat çeken diğer hususlar 

metinde sık sık akis sanatına başvurması, ses bakımından uyumlu kelimeler kadar, birçok 

anlamı olan ve metinde anlatılan meseleyle ilgili bir takım anlamları çağrıştıran kelimeleri 

de seçmeye özen göstermesidir.   

 

İlâhî’nin şâirliğinin de genel hatlarıyla incelendiği çalışmamızda görülmüştür ki 

aruz kusurları açısından zihâf gibi büyük aruz kusurlarını işlemediğini, herhangi bir usta 

şâirin şiirlerinde karşılaşılabilecek türden imâle, med ve vasl gibi uygulamalara anlama da 

uygun olarak yerinde başvurduğunu görmekteyiz. Şiirlerinde sağlam bir teknik ve sanatlı 

ifadeler kullanan İlâhî’nin usta bir şâir olduğu düşüncesindeyiz. 

 

 Bu çalışmamızın ilk dönem şairlerinden Dede Ömer Rûşenî ve kurucusu olduğu 

Ruşeniyye tarikatinin araştırılmasına, mensur metinlerde secilerin öneminin ortaya 

konmasına ve kimliği henüz tam olarak ortaya çıkarılamamış olan İlâhî’nin kimliğinin 

araştırılarak varsa diğer eserlerinin gün yüzüne çıkarılması çalışmalarına yardımda 

bulunacağını temenni ediyoruz. 
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Canan ATEŞ, 25.07.1984 tarihinde Trabzon’da doğdu. İlk ve orta öğrenimimi 

Trabzon’da tamamladı. 2000 yılında girdiği Karadeniz Teknik Üniversitesi Fen-Edebiyat 
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Dili ve Edebiyatı Öğretmenliği Bölümünde Tezsiz Yüksek Lisansını tamamladı. 

22.02.2006 tarihinde ilk görev yeri olan Hakkari ili Şemdinli ilçesinde bulunan Şemdinli 
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